FULL FACE MASK RESPIRATORY PROTECTION
EN 136:1998 CLASS 1

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found at: documents.jspsafety.com

The Force®10 Typhoon™ full face, twin cartridge respirator features a panoramic visor and a 4-point comfort hamess. It has a low resistance Typhoon™ exhalation
valve to reduce heat and moisture build up. It accepts any of the wide range of Force® Filters including the PressToCheck™ range. Available in 3 sizes (S,M.L).

The following instructions should be read and fully understood before the respirator is used in a hazardous environment. Failure to follow these

MASQUE FACIAL COMPLET DE PROTECTION RESPIRATOIRE
EN 136:1998 CLASS 1
Une copie de ce manuel et de la dé ion de é du produit est di sur la page produit: documents.jspsafety.com

Le respirateur complet Force®10 Typhoon™ a double cartouche est doté d'une visiére panoramique et d'un harnais de confort a 4 points. Il est doté d'une
soupape d'expiration Typhoon™  faible résistance pour réduire 'accumulation de chaleur et d’humidité. Il accepte toute la gamme de filtres Force®, y compris
la gamme PressToCheck™. Disponible en 3 tailles (S,M,L).

Les instructions suivantes doivent étre lues et entiérement comprises avant d'utiliser le masque respiratoire dans un environnement a risques. Le non-respect

may impair the performance of the respirator.

INSTRUCTIONS FOR USE: The respirator is not for use in oxygen deficient (below 19% Volume), oxygen enriched (above 25% Volume), or explosive
atmospheres. The respirator and filters are not designed for fire fighting or work with open flame or molten metal when ignition of filters may cause toxic fumes.
Do not use for sandblasting or for protection against contaminates not covered by the filter labelling. The respirator does not protect against contaminates
that may irritate, burn or penetrate. Select appropriate filters for the hazard encountered. See packaging for colour coding and detail of the filters available for
the mask. Before use, ensure all components are clean and in good condition. Change filters frequently. As a minimum, filter must be changed if breathing
resistance increases or the smell of the hazard sensed. Pre-Filter pads should be changed more frequently. The respirator should have correct filter for
the hazard and fit comfortably on the face. NB Beards and facial hair within the area of the face seal will prevent an acceptable fit. The use of other PPE in
combination with this respirator may affect its fit and function.

FIELD OF USE: The Force®10 Typhoon™ full face respirators have been designed to surpass the requirements of the European Standard EN 136 as Class 1
masks. The Force®10 Typhoon™ full face mask can only be used with a matching pair of JSP Force® filters that have the suitable approval as EN 143 or EN 14387.

CLEANING, DISINFECTING AND MAINTENANCE: After every use: The respirator should be cleaned, checked for worn/damaged parts after each shift or each
use (if not used continuously). The mask body can be cleaned! disinfected by using a cloth moistened with a weak detergent solution and allowed to air dry. The
seal surface should be wiped with a cloth moistened with soapy water and dried at room temperature. DO NOT immerse the product in water or use abrasive
cleaners. ffilter cartridge is to be re-used do not remove from respirator, but clean with a cloth and warm soapy water. Dry with a clean cloth. Water MUST NOT
enter the filter cartridge. Care should be taken not to damage inhalation/exhalation rubber valves. Daily: Condition of the valves should be checked and replacec
if damaged/deteriorated. Every six months: Testing all components even if the gas mask has not been used. With correct maintenance the mask should give 2-2
years of service. DO NOT USE SOLVENTS, STRONG DETERGENTS, BLEACHES OR PETROLEUM BASED PRODUCTS TO CLEAN ANY PART OF MASKS.
Spare parts are available for the mask from the manufacture. Part numbers are shown on the diagram. (image 9)

STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation the respirator should be stored in the packaging in which it was supplied or
other suitable container. Store respirator as detailed by symbols on package, temperature between +2°C and +55°C and relative humidity less than 75%. The
respirator should be stored away from direct sunlight and away from sources of possible contamination and physical damage.

FILTER & CANISTER FITTING: THE FILTER/CANISTER SHOULD NOT BE USED IF THE EXPIRY DATE HAS BEEN EXCEEDED. THE EXPIRY DATE
CAN BE FOUND ON THE SIDE OF THE FILTER/CANISTER.

Force® FILTERS: Two filters of the same type should be used and changed at the same time.

Changing of filters: To apply the filters align the arrow on the filter (image 1) to the arrow on the visor (image 2). Push the filter on to the mask (image 3)
and tun the filter clockwise until you feel it lock into position (image 4). To remove the filter simply twist it anti-clockwise until you feel filter become loose. The
easiest and most efficient way of replacing filters is with the mask removed from the face. If you need to remove and refix the filter to the mask, please check the
integrity of the filter gasket before re-attaching the filter. If the gasket appears damaged, the complete filter should be replaced. NB Check your filter has a gasket
attached to the base of its locking feature. If this is missing please contact JSP.

Changing pre-filter pad: The P2 pre-filter pad can be used to convert a gas filter into a combination gas and dust filter it must not be used on a P3 dust filter.
To change the pre-filter, remove the cover, dispose of the used pre-filter pad, hygienically and safely. Insert a new pre-filter pad and re-fit the cover. Dispose
of used filters hygienically & safely in accordance with local legislation

MASK FITTING: Extend the head harness to the maximum size by loosening the harness at the 4 attachment points to the face seal (image 5). Rest the
chin on the inner section of faceseal and pass the head harness to back of head (image 6). Push the respirator on to the face, pull each of the 4 straps of
the head harness evenly and assure that a good face seal is attained (image 7). To remove the respirator, loosen the head harness by the fastening hooks,
pull up the respirator, and take off it over the head (image 8).

FIT CHECKING BEFORE USE: It is important that all PPE that is to be used in conjunction with the respirator is worn when fit checks are being carried out.
Before fitting, all parts of the respirator must be checked for proper condition. In particular, ensure that valves and sealing parts are in perfect conditions. Never
use a respirator if any part is missing, cracked or the material is degraded. The suitable filters for each hazard must be chosen, according to the instructions for
use supplied for the hazardous materials. With the respirator placed without on the wearers face, a quick test must be carried to ensure the sealing of respirator
components - Cover and seal the filter canndge(s) or canisters using the palm of your hand(s). Gently inhale through the respirator and hold your breath
approximately 10 seconds. The respirator should “suck down” slightly. Check, feel and listen for leaks around the face piece. If there are leaks, adjust harness
and repeat this test. The only way to take full advantage of the respirator is to have a good facial seal. Conducting a fit check prior to entering a contaminated
atmosphere provides that assurance. It only takes a minute, and it can save your life. This mask may not fit all face shapes, therefore it is necessary to carry
out a ‘Face Fit Test' (COSHH Regulations 2002 Reg.7 Para. 147-149) to ensure the chosen mask is correct for the user.

WARNING: Immediately leave work area and change the respirator and/or filter if breathing becomes difficult, dizziness or other distress occurs, respirator is
damaged, or you sense irritation, smell or taste contaminates in the work area. As required by European Health and Safety requirements the user is advised
that when in contact with the wearer's skin, susceptible individuals may experience an allergic reaction, if this is the case, the wearer should leave the hazard
area, remove the respirator and seek medical advice.
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PARTS LIST FOR FORCE®10 TYPHOON™ FULL FACE MASK (refer to image 9):

Use by date. Storage temperature and humidity ranges.

ITEM ITEM
NUMBER | MARKING DESCRIPTION NUMBER | MARKING DESCRIPTION
F08-03 - Inhalation/Exhalation Diaphragm x3
F10-1010 F10-1010 - Visor & Faceseal, Small 4 F08-03 (Available as replacement part and supplied
with F10-03)
F10-02 - Hamess Clip x4
1 F10-1020 F10-1020 - Visor & Faceseal, Medium 5 F10-02 (Available as replacement part supplied with
F10-04)
F10-04 - Hamess
F10-1030 F10-1030 - Visor & Faceseal, Large 6 F10-04 (Available as replacement part supplied with
4 xF10-02)
F10-03 - Orinasal mask "
2 F1003 | (Available as replacement part supplied with 7 F1001 Eleglgblg’g‘:li"“’a"o\e/fr:;ﬁtc‘;f)’
3x F08-03 and 1 x F10-05) P P
Y F10-05 - Visor-Orinasal O-ring F10-06 - Peel off visor protector (pack of 10)
3| FI005 |ieons patsupledunFrogy| | & | F1000 (Avaiabeas ar)

VOLGELAATSMASKER MET LUCHTWEGBESCHERMING
EN 136:1998 KLASSE 1
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Lees de volgende instructies door en zorg dat u ze volledig begrijpt voordat u het ademhalingsapparaat in gebruik neemt in een gevaarlijke omgeving
Wanneer deze instructies niet worden gevolgd, kan dit de prestaties van het ademhalingsapparaat negatief beinvioeden.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Het ademhalingsapparaat is niet bestemd voor gebruik in een atmosfeer met een laag zuurstofgehalte (lager dan 19% volume) of
met een hoog zuurstofgehalte (meer dan 25% volume), of voor expl Het en de filters zijn niet ontwikkeld voor gebruik bij
brandbestrijding of werken in de buurt van open vuur of gesmolten metaal waarbij het ontbranden van filters giftige dampen kan veroorzaken. Niet gebruiken voor
zandstralen of voor bescherming tegen stoffen die niet staan vermeld op het label van hetfilter. Het ademhalingsapparaat beschermt niet tegen irriterende, brandende
of binnendringende stoffen. Kies voor elk risico de juiste filters. Raadpleeg de verpakking voor de kleurcode en informatie over de beschikbare filters voor het masker.
Controleer voorafgaand aan het gebruik of alle onderdelen schoon zijn en in goede conditie verkeren. Vervang de filters vaak. Het filter moet in elk geval worden

de ces pourrait la performance du masque respiratoire.

MODE D’EMPLOI: Le masque respiratoire ne peut pas étre utilisé dans des atmosphéres appauvries en oxygéne (en dessous de 19 % de volume), enrichies en
oxygéne (au-dessus de 25 % de volume), ou explosives. Le masque respiratoire et les filtres ne sont pas congus pour la lutte contre les incendies ou les travaux
avec des flammes nues ou des métaux en fusion, 'ignition des filtres pouvant provoquer des fumées toxiques. Ne pas utiliser pour le sablage ou pour la protection
contre les polluants qui n'apparaissent pas sur ['étiquette du filtre. Le respirateur ne protége pas contre les polluants qui peuvent irriter, briler ou s'infiltrer.
Sélectionner les filtres appropriés pour le risque encouru. Se référer a I'emballage pour le code couleur et les détails sur les filtres disponibles pour le masque.
Avant toute utilisation, vérifier que tous les composants sont propres et en bon état. Changer fréquemment les filtres. Au minimum, le filtre doit étre changé si la
résistance respiratoire ou le sens olfactif augmentent. Les tampons de préfiltres doivent étre changés plus fré Les bons filtres audanger
doivent étre insérés dans le masque respiratoire et ce dernier doit s'ajuster confortablement au visage. N. B. La barbe et les poils du visage dans la zone du joint
facial empécheront un ajustement acceptable. L'ufilisation d'autres EPI avec ce masque respiratoire peut affecter son port et son réle.

DOMAINE D’UTILISATION: Les masques respiratoires faciaux complets Force®10 Typhoon™ ont été congus pour dépasser les exigences de la norme
européenne EN 136 pour les masques de classe 1. Le masque facial complet Force®10 Typhoon™ peut uniquement étre utilisé avec une paire de filtres JSP
Force® compatible qui posséde I'homologation EN 143 ou EN 14387.

NETTOYAGE DESINFECTION ET MAINTENANCE: Aprés chaque utilisation : le masque respiratoire doit étre nettoyé et contrélé a la recherche de piéces
a chaque d'utilisateur ou aprés chaque utilisation (dans le cas d'une utilisation non continue). Le corps de masque peut
étre nettoyé/désinfecté en utilisant un chiffon humidifié¢ avec un détergent doux et séché a I'air libre. La surface du joint doit étre essuyée a I'aide d'un chiffon
humidifié avec de 'eau savonneuse et séché a température ambiante. NE PAS immerger le produit dans I'eau ou utiliser de nettoyants abrasifs. Si la
cartouche filtrante doit étre réutilisée, ne pas la retirer du masque respiratoire mais la nettoyer avec un chiffon et de 'eau savonneuse chaude. Sécher avec un
chiffon propre. L'eau NE doit PAS pénétrer la cartouche filtrante. Veiller & ne pas endommager les valves d'inspiration et d'expiration en caoutchouc. Tous les
jours : vérifier I¢tat des valves toutes les semaines et les remplacer si elles sont endommagées ou détériorées. Tous les six mois : tester tous les composants
méme si le masque & gaz n'a pas été utilisé. Avec un entretien correct, le masque peut étre utilisé pendant 2 & 3 ans. NE PAS UTILISER DE SOLVANTS,
DE DETERGENTS PUISSANTS, DE PRODUITS A BASE DE JAVEL OU DERIVES DU PETROLE POUR NETTOYER LES PARTIES DU MASQUE.
Les pieces de rechange sont dlspombles pour le masque auprés du fabricant. Les numéros de piéce sont indiqués sur le diagramme. (image 9)

STOCKAGE ET TRANSPORT: Lorsqu'il n'est pas utilisé ou durant le transport, le masque respiratoire doit étre stocké dans 'emballage fourni ou dans un autre
contenant adapté. Stocker le masque respiratoire comme indiqué par les symboles sur l'emballage, a une température variant entre +2 °C et +55 °C et une humidité
relative inférieure & 75 %. Le masque respiratoire doit étre stocké a 'abri des rayons du soleil et des sources de contamination et de dommage physique possibles.

POSE DU FILTRE ET DE LA CARTOUCHE: LE FILTRE/LA CARTOUCHE NE DOIT PAS ETRE UTILISE(E) SI LA DATE D’EXPIRATION A ETE
DEPASSEE. LA DATE D'EXPIRATION EST INDIQUEE SUR LE COTE DU FILTRE/DE LA CARTOUCHE.

FILTRES Force®: Deux filtres du méme type doivent étre utilisés et changés en méme temps.

Changement des filtres: Pour installer les filtres, aligner la fleche sur le filtre (rmage 1) avec la fléche sur la visiére (image 2). Pousser le filtre dans le
masque (image 3) et tourner le filtre dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu "a sentir qu'il est verrouillé en place (image 4). Pour retirer le filtre,
le tourner simplement dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a sentir que le filtre se détache. La fagon la plus simple et la plus efficace de
remplacer les filtres est lorsque le masque est retiré du visage. Si I'utilisateur a besoin d'enlever et de refixer le filtre sur le masque, il convient de bien vérifier
lintégrité du joint du filtre avant de fixer & nouveau le filtre. S'il s’avére que le joint est endommagé, le filtre entier doit étre changé. N. B. : vérifier que le filtre
possede un joint & la base de son dispositif de verrouillage. Si ce n'est pas le cas, contacter JSP.

Changement du tampon du préfiltre: Le tampon du préfilre P2 peut étre utilisé pour convertir un filtre & gaz en un filtre de combinaison gaz/poussiére. Il ne doit
pas étre utilisé sur un filtre & poussiére P3. Pour changer le préfiltre, enlever le couvercle, jeter le tampon de préfiltre usagé de facon hygiénique et sécurisée. Insérer
un nouveau tampon de préfiltre et fixer & nouveau le couvercle. Eliminer les filtres usagés de fagon hygiénique et sécurisée conformément a la législation locale.

AJUSTEMENT DU MASQUE: Etirer le harnais de téte & sa taille maximale en desserrant le harnais aux 4 points de fixation du joint du masque (image 5).
Poser le menton sur la partie inférieure du joint du masque et passer le hamnais de téte dans la nuque (image 6). Coller le masque respiratoire sur le visage,
tirer chacune des 4 sangles du hamais de téte de fagon égale et s'assurer d'avoir obtenu une bonne étanchéité du masque (image 7). Pour retirer le masque
respiratoire, desserrer le harnais de téte par les crochets de fixation et I'enlever par le haut de la téte (image 8).

VERIFICATION DE POSITIONNEMENT AVANT UTILISATION: Il est important que tous les EPI qui seront utilisés avec le masque respiratoire soient
portés une fois que les vérifications de positionnement ont été effectuées. Avant d'enfiler le masque respiratoire, il est impératif de vérifier que toutes ses
parties sont en bon état. S'assurer en particulier que les valves et les joints sont en parfail état. Ne jamais utiliser un masque respiratoire s'il manque une
piéce, si une partie est fissurée ou si le matériel est dégradé. Les filtres correspondant & chaque risque doivent étre choisis en fonction du mode d’emploi
fourni pour les matériaux dangereux. Lorsque le masque respiratoire est placé sur le visage de la personne, il est nécessaire d' ‘effectuer un test rapide afin
de vérifier I'6 du masque respiratoire - Couvrir et former un joint sur les cartouches filtrantes avec la paume des mains ou, en cas
dutilisation de filtres PressToCheck™, appuyer sur les filtres pour sceller. Inspirer doucement dans le masque respiratoire et retenir son souffle pendant
environ 10 secondes. Le masque doit se coller légé S'assurer de ne pas sentir ou entendre de fuite autour de la piéce faciale. S'ily a des
fuites, ajuster le harnais et répéter ce test. Le seul moyen de bénéficier pleinement du masque respiratoire est d'avoir une bonne étanchéité au niveau du
visage. Effectuer une vérification de positionnement avant dentrer dans une atmosphére contaminée apporte cette garantie. Cette mesure prend apeine une

ATEMSCHUTZ-VOLLMASKE
DIN EN 136:1998 KLASSE 1
Eine Kopie dieser und die i

g fiir das Produkt finden Sie im Eintrag ,,Produkte: documents jspsafety.com

Die Force@10 TyphoonTM Vonaske mit zwei Patronen verfiigt Uber ein P: und einen 4-Punkt ortgurt. Sie verfiigt iiber ein Typhoon™-
mit g um Warme- und Feuchtigkeitsstau zu reduzieren. Sle kann mit al\en Force®-Filtern verwendet werden, einschlieRlich
der PressToCheck"“-leter Erhéltlich in 3 GroRen (S, M, L).

Die folgenden Anweisungen miissen vor Gebrauch vollstandig gelesen und verstanden werden, bevor die Af in einer zum
Einsatz kommt. Sollte den Anweisungen nicht Folge geleistet werden, kann dies die Leistungsfahigkeit der Atemschutzmaske beeintrachtigen

GEBRAUCHSANWEISUNG: Die Atemschutzmaske darf in Umgebungen mit zu wenig Sauerstoff (unter 19 Vol.-%) bzw. zu viel Sauerstoff (mehr als 25 Vol .-%)
oder in explosiven Atmosphéren nicht verwendet werden. Die Atemschutzmaske und die Filter sind nicht fiir die Brandbekdmpfung oder Arbeiten mit offenem
Feuer oder geschmolzenem Metall ausgelegt, wenn die Entziindung der Filter zur Freisetzung von giftigen Gasen fiihren konnte. Die Atemschutzmaske darf nicht
beim Sandstrahlen verwendet werden und bietet keinen Schutz gegen Schadstoffe, die nicht explizit angegeben worden sind. Die Atemschutzmaske bietet keinen
Schutz gegen Verunreinigungen, die zu Irritationen, Verbrennungen oder anderen gesundheitiichen Schaden fiihren konnen. Wahlen Sie stets geeignete Filter fur
den Einsatz in der entsprechenden Gefahrenzone aus, Beachten Sie die Farbkennzeichnung und die weiteren Informationen zu den fiir die Maske verfiigbaren
Filtern. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Komponenten sauber und in gutem Zustand sind. Tauschen Sie die Filter regelmaRig aus. Die Filter miissen
auf jeden Fall ausgetauscht werden wenn Sie merken, dass Ihnen das Atmen schwer fallt oder wenn der Schadstoff durch Geruch spiirbar wird. Die Vorfilter
sollten éfter als die ei werden. Die A darf nur mit dem fiir die Gefahrenzone geeigneten Filter verwendet werden
und muss fest und sicher sitzen. NB Birte und Gesichtsbehaarung im Bereich der Gesichtsabdichtung verhindern einen akzeptablen Sitz. Der Gebrauch von
weiterer in mit dieser kann deren Sitz und Funktion beeinflussen.
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ANWENDUNGSBEREICH: Die Force®10 Typhoon™ Atemschutz- \/onaske wurde enmckelt um die Anforderung der DIN EN 136 als At maske
der Schutzklasse 1 zu Ubertreffen. Die Force®10 Typhoon™ mit den JSP Force® Filtern geman
DIN EN 143 oder DIN EN 14387 verwendet werden.

REINIGUNG, DESINFEKTION UND WARTUNG: Nach jedem Gebrauch: Die Atemschutzmaske muss nach jeder Schicht oder Arbeitseinsatz (sofern sie
nicht dauerhaft im Einsatz ist) gereinigt und auf eventuelle Schaden untersucht werden. Der Maskenkdrper kann mit einem Tuch, das mit einem milden
Reinigungsmittel getrankt wurde, gereinigt und dann luftgetrocknet werden. Die Dichtlippe sollte mit einem Tuch, das in Seifenwasser getrénkt wurde, gereinigt
und dann bei Zimmertemperatur getrocknet werden. Tauchen Sie das Produkt NICHT in Wasser oder aggressives Reinigungsmittel. Sollten Sie die Filterkartusche
wiederverwenden wollen, so nehmen Sie sie nicht vom Atemgerét ab, sondern reinigen sie mit einem Tuch und warmem Seifenwasser. Trocknen Sie die
Kartusche mit einem frischen Tuch. In die Kartusche darf KEIN Wasser gelangen. Achten Sie darauf, dass der Gummi des Ein-/Ausatemventils nicht beschadigt
wird. Taglich: Der Zustand der Ventile sollte wichentlich tiberpriift werden; bei Beschadigung/Abnutzung miissen die Ventile ersetzt werden. Alle sechs Monate:
Samtliche Komponenten der Maske sollten tiberpriift werden, auch wenn die Maske nicht benutzt wurde. Bei korrekter Wartung kann die Maske 2-3 Jahre
verwendet werden. VERWENDEN SIE FUR DIE REINIGUNG DER KOMPONENTEN KEINE LOSUNGSMITTEL, STARKEN REINIGUNGSMITTEL, BLEICHE
ODER MINERALOLPRODUKTE. Ersatzteile sind beim Hersteller erhaltiich. Die entsprechende Artikelnummer finden Sie im Schaubild. (Bild 9)

LAGERUNG UND TRANSPORT: Wahrend des Transports und bei Ni solte die in der gelieferten Verpackung oder einem anderen dafiir
geelgneten Behilltnis gelagert werden. Lagem Sie die Atemschutzmaske wie auf der Verpackung angegeben bei einer Temperatur zwischen +2°C und +55°C und einer
relativel iger als 75 %. Di llte vor direkter {itzt werden.

ANPASSUNG DES FILTERS & DES KANISTERS: DER FILTER/KANISTER SOLLTE AUF KEINEN FALL NACH ABLAUF DES ANGEGEBENEN
VERFALLSDATUMS VERWENDET WERDEN. DAS VERFALLSDATUM FINDEN SIE AN DER SEITE DES FILTERS/KANISTERS.

Force® FILTER: Die beiden Filter sollten stets gleichzeitig benutzt und werden. Verwenden Sie stets die gleiche Art von Filter.

Austauschen der Filter: Um die Filter einzusetzen, richten Sie den Pfeil auf dem Filter (Bild 1) auf den Pfeil auf dem Visier (Bild 2) aus. Driicken Sie den
Filter auf die Maske (Bild 3) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis Sie spiiren, dass der Filter eingerastet ist (Bild 4). Um den Filter zu entfernen, drehen
Sie diesen einfach gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie merken, dass sich der Sitz lockert. Am einfachsten und schnellsten lassen sich die Filter austauschen, wenn
die Maske abgenommen wurde. Uberpriifen Sie nach dem Entfernen des Filters die Unversehrtheit der Filterdichtung, bevor Sie den neuen Filter einsetzen.
Sollte die Dichtung Beschadigungen aufweisen, tauschen Sie den kompletten Filter aus. Anmerkung: Stellen Sie sicher, dass der Filter tiber eine Dichtung unten
an der Einrastvorrichtung verfiigt. Sollte keine Dichtung vorhanden sein, kontaktieren Sie bitte JSP.

Austauschen des Vorfilters: Der P2 Vorfilter kann verwendet werden, um einen Gasfilter in einen kombinierten Gas- und Staubfilter umzurtisten. Er darf nicht
mit einem P3 Staubfilter verwendet werden. Um den Vorfilter auszutauschen, entfernen Sie die Abdeckung und entsorgen Sie den benutzen Vorfilter fach- und
umweltgerecht. Legen Sie einen neuen Vorfilter ein und setzen Sie die Abdeckung wieder auf. Entsorgen Sie Filter gemaR den geltenden

AANPASSUNG DER MASKE: Lockem Sie den Kopfgurt wo weit wie mglich, indem Sie die 4 Befestigungen, mit denen das Gurtband an der Gesichtsabdichtung befestigt ist,
18sen (Bild 5). Legen Sie Ihr Kinn auf den unteren Rand der Gesichtsabdichtung und fiihren Sie das Gurtband tber lhren Kopf hlnweg an lhren Hinterkopf (Bild 6). Driicken
Sie die Atemschutzmaske auf Ihr Gesicht und ziehen Sie gleichméRig an den 4 Gurten des Kopfgurts, um sict fest sitzt (Bild 7).
Um die Atemschutzmaske abzunehmen, lsen Sie den Kopfgurt mithilfe der Verschlusshaken, und ziehen Sie die Atemsd\ulzmaske nach oben tiber lhren Kopf ab (Bild 8).

UBERPRUFUNG DES SITZES VOR DEM GEBRAUCH: Es ist wichtig, dass samtliche onli die in mit der
Atemschutzmaske getragen wird, vor dem Gebrauch auf korrekten Sitz tberpriift werden. Vor dem Anlegen miissen alle Teile der Atemschutzmaske auf
einwandfreien Zustand Uberpriift werden. Besonders muss hierbei auf den Zustand der Ventile und der Dichtungen geachtet werden. Benutzen Sie eine
Atemschutzmaske niemals, wenn Teile fehlen, beschadigt sind oder das Material abgenutzt ist. Die Filter miissen gemaR den mitgelieferten Anleitungen
fiir das jeweilige Gefahrgut ausgewahit werden. Nach dem Anlegen der Maske muss diese auf ihre Dichtigkeit Uberpriift werden - Dichten Sie mithilfe Ihrer
Handflachen die Filterkartuschen ab. Sollten Sie PressToCheck™ Filter benutzen, driicken Sie die Filter, um diese abzudichten. Atmen Sie langsam durch
die ein und halten Sie fiir etwa 10 Sekunden die Luft an. Die Af sollte leicht " werden. Achten Sie darauf,

minute et peut sauver la vie de l'utilisateur. Il est possible que ce masque ne convienne pas a toutes les formes de visages, par
d'effectuer un « test d'ajustement au visage » (reglement COSHH 2002, disp. 7, al. 147-149) pour s'assurer que le masque choisi convient a I'utilisateur.

AVERTISSEMENT: L'utilisateur doit quitter immédiatement la zone de travail et changer le masque resplratolre et/ou le filtre s'il rencontre des difficultés a
respirer, s'il ressent des é ou toute autre s| Ie masque respi silutilisateur ressent des irritations ou s'il sent
ou ale godt des contaminants de la zone de travail. C: en matiére de santé et de sécurité, I'utiisateur est prévenu
que le contact avec la peau de la personne qui le porte peut causer une réaction al\erglque en cas de sensibilité. Si c'est le cas, la personne doit quitter la
zone dangereuse, enlever le masque et demander I'avis d'un médecin.

ob Sie eventuell ausstrémende Luft hdren oder einen Luftstrom an Ihrem Gesicht spiiren. Sollte dies der Fall sein, richten Sie den Gurt der Maske neu aus
und wiederholen Sie den Test. Die Atemschutzmaske kann Ihnen nur dann gute Dienste erweisen, wenn sie fest und sicher sitzt. Die Uberpriifung des Sitzes
vor dem Betreten einer Gefahrenzone ist daher unabdingbar. Es dauert nur ein paar Minuten und kann Ihnen im Emstfall das Leben retten. Diese Maske ist
mé nicht fiir jede Gesichtsform geeignet, daher sollte vor Gebrauch unbedingt einem ‘Face Fit Test' (gemaR COSHH, Vorschriften filr die Kontrolle von
gesundheitsschédlicher Stoffe 2002 Vschr. 7 Par. 147-149 ) werden, um si dass die vorli Maske fiir den Benutzer geeignet ist.

WARNUNG Verlassen Sie sofort die Gefahrenzone und tauschen Sie die Atemschutzmaske und/oder den Filter, wenn Ihnen das Atmen schwer fallt, Sie
oder Sie sich ganz allgemein nicht wohlfiihlen. Sie sollten den Bereich auch verlassen, wenn die Maske beschadigt wurde

ANDEDRATSV/ARN MED HELDAKKENDE ANSIGTSMASKE
EN 136:1998 KLASSE 1

Der kan findes en kopi af denne vejledning og i forp pap jspsafety.com

Force®10 Typhoon™ helmaske med to patroner har et panoramavisir og en 4-punkts komfortsele. Den har en Typhoon™-udéndingsventil med lav modstand
for at reducere varme- og fugtdannelse. Den passer til alle de mange Force®filtre, herunder PressToCheck™-serien. Fas i 3 starrelser (S,M.L)

maske ikke korrekt.

Folgende anvisninger skal leeses og forstas, for andedrastsveemet bruges i et farligt miljg. Hvi ikke felges, fungerer &

BRUGSANVISNING: Andedraetsvaemet er ikke beregnet til brug i oxygenfattige (under 19 % volumen), oxygenberigede (over 25 % volumen) eller

MARQUAGE | SIGNIFICATION | MARQUAGE SIGNIFICATION MARQUAGE SIGNIFICATION oder Sie Schadstoffe durch Geruch oder Geschmack wahmehmen. Gemél ge\tender EU-Richtinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den
Marque de Conformité sal {(EU bsi Indique que la fabrication du produit répond Benutzer darauf hin, dass Hautkontakt mit der Maske bei 1en Persor hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen
commerce du c E 281’16%315';8 au réglement (EU) @ aux normes BSI de rendement et de gestion Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen Sie die Maske ab und holen S\e slch arztlichen Rat.
“ | fabricant. : la qualité. x
abrcan 32"3"“‘::; :,emploi S : MARK | ERLAUTERUNG | MARK ERLAUTERUNG WARK ERLAUTERUNG
‘)\' Nécessite deux UK gg{‘g‘,’j’z"g‘et;“q[feg',:?;ﬂ;(EU%), [Iﬂ dutiisation ne sont pas respectées, il se peut @ Markenzeichen des Konformitat mit der BN | Weistderaufhin, dass bei der Produldhersteng BS| Leistungs-
W |filtres. CA anplique que la protection offerte par le dispositif soit / | Herstellers. Verordnung (EU) 2016/425. @ und Qualititssicherungsstandards eingehalten wurden
s'appliquer en GB fortement réduite.
o UK Konformitat mit der Verordnung Slehe Gebrauchsanwe\sung Sollte den
N Daodebicaton | | Deeceperempton 2] |pasesanumiststcetempiratedosicoge. sho [Bercigiaveiriter | S|V 1625 nergeincen| [ 1] [ Foge geleset werden, ke des
ad - ~ Fassung fiir die Anwendungin GB. Einfluss auf; dle des Gerétes haben.
LISTE DES PIECES POUR LE MASQUE FACIAL COMPLET FORCE*10 TYPHOON™ (voir image 9) : N f . <, Jﬂf Lagertemperatur und
NUMERO NUMERO
Y MARQUAGE DESCRIPTION y MARQUAGE DESCRIPTION "
D'ARTICLE a D'ARTICLE a TEILELISTE FUR DIE FORCE®10 TYPHOON™ ATEMSCHUTZ-VOLLMASKE (siehe Bild 9):
F08-03 - Di d'inspi x3
F10-1010 F10-1010 - Visiére et joint du masque, petit 4 F08-03 (Disponible en piéce de remplacement et fourni ARTIKELNUMMER MARKIERUNG BESCHREIBUNG ARTIKELNUMMER MARKIERUNG BESCHREIBUNG
avec F10-03) E10-1010 F10-1010 - Visier & 4 F08-03 F08-03 - Ein-/Ausatemmembran x3
F10-02 - Clip du hamais x4 i Klein (Als Ersatzteil erhéltich und geliefert mit F10-03)
1 F10-1020 | F10-1020- Visiére et oint du masque, moyen 5 F1002 | (Disponible en piéce de remplacement fournie 1 F10-1020 | F10-1020 - Gesichtsabdichtung, 5 F10-02 F10-02-Gurtdlipx4
avec F10-04) Medium (Als Ersatzteil erhaltich geliefert mit F10-04)
F10-04 - Hamais F10-1030 F10-1030 - Visier & 6 F1004 ~ FI004-Gut
F10-1030 | F10-1030 - Visiére et joint du masque, grand 6 F10-04 (Disponible en piéce de remplacement fournie G GroB (Als Ersatzteil erhattiich geliefert mit 4 x F10-02)
avec4 x F10-0 F10-03 - Mund- und Nasenmaske
i oAl i . F10-01 - Ausatemventil Abdeckung
F10-03 - Masque bucco-nasal 2 F10-03 (Als Ersatzteil erhaltiich geliefert mit 7 F10-01 Pl
2 F1003 | (Disporible en piéce de remplacement fournie 7 F1001 F10-01 - Couverde de [a valve dexpiration 3xF08-03 und 1 x F10-05) (N Ersaztei erhltich)
(Disponible comme piéce de D
avec 3 x F08-03 et 1 x F10-05) F10-05 - Visier & Mund- und . .
= " IF10-06 - Abziehbarer Visierschutz (10er Packung)
F10-05 - Joint torique bucco-nasal de la visiére F10.06 - Décollez proteciewr de visére (pack de 10) 3 F10-05 | Nasenmaske O-Ring (Als Ersatzteil 8 F10-06 (Als Ersatzteil erhétich)
3 F10-05 (Disponible en piéce de remplacement fournie 8 F10-06 (Disponibl p d P erhdltiich geliefert mit F10-03)
avec F10-03) ponible comme piece de

EN 136:1998 KLASSE 1
En kopi av denne isni og p

m HELMASKE-ANDEDRETTSVERN

finnes pa pi jspsafety.com

Force®0 Typhoon™ helmasket andedrettsvern med to patroner har et . Den har en Typhoon™-utandingsventil med lav
motstand for & redusere varme- og fuktdannelse. Den kan brukes med et bredt utva\g av Foroe" ﬁ\tre \nk\uden PressToCheck™-serien. Tilgiengelig i 3 sterrelser (S, M, L).

Anvisningene nedenfor ber vaere lest og forstatt i sin helhet for andedrettsvernet brukes i farlige omgivelser. Hvis ikke disse anvisningene tas il folge, kan
det fore til at ytelsen il andedrettsvernet svekkes.

og filtrene er ikke designet til brandbekeempelse eller arbejde med aben ild eller smeltet metal, da

affiltre kan danne giftige dampe Det ma ikke bruges til ing eller mod stoffer, der ikke er beskrevet pa filterets meerkning.
ndedrastsvaernet beskytter ikke mod forurenende stoffer, der kan forarsage irritation, forbraendinger eller gennemtraengning. Veelg filtre, der er egnede fil den

aktuelle fare. Se farvekoder og oplysninger om de filtre, der fas il masken, pa emba\lagen For andedraetsvaernet anvendes skal det sikres, at alle dele er rene og

i.god stand. Skift filtre ofte. Filtrene skal minimum sk\ﬂes hvis vejnraekmngsmodstanden oges eller det farlige stof kan lugtes. Forﬁlterpudeme skal skiftes oftere.

skal bruges med det korrekte filter til faren og sidde behageligt mod ansigtet. NB! Skaeg og anslglshar inden for ansigts forseglingen forhindrer

vervangen als de toeneemt of als de fijke stof te ruiken is. Voorfilters moeten vaker worden vervangen. Het moet
het juiste filter voor het betreffende risico hebben en comfortabel op het gezicht zitten. NB: Baarden en gezichtshaar binnen het gebied van de gezichtsafdichting
verhinderen een aanvaardbare pasvorm. Gebruik van andere PBM in combinatie met dit ademhalingsapparaat kan ertoe leiden dat deze niet goed zit en functioneert.

TOEPASSINGSGEBIED: De Force®10 Typhoon™ volgel zijn i om de vereisten van de Europese norm EN136 te
overtreffen als Klasse 1-maskers. Het Force®10 Typhoon"‘ volgelaa(smasker kan alleen worden gebruikt met een bijpassend paar JSP Force® -filters die
een geschikte goedkeuring hebben voor EN 143 of EN 14387.

REINIGEN DESINFECTEREN EN ONDERHOUD: Na elk gebruik: Het ademhalmgsapparaal moet na elke dienst of na elk gebruik (als deze et doonopend wordt gebruikt)
De body van het masker k die vochtig

is gemaakt met een mild schoonmaakmiddel, waama u het masker aat drogen. H met meteen
oplossing van water en zeep, waarna u het opperviak laat drogen bij kamertemperatuur. Dompel het product N\ET onder water en gebruik geen schurende rewnlg\ngsmlddelen.
Als een ﬁltercarlndge opnleuw moet worden gebruikt, verwidert u deze niet uit het ademhalingsapparaat, maar maakl u deze schoon met een doek en warm water met zeep.
D

en acceptabel pasform. Brug af andre personlige med dette & kan pavirke a pasform og funktion.

ANVENDELSESOMRADE: Force®10 Typhoon™ & er designet til at overga kravene i den Europaiske
standard EN 136 som masker i klasse 1. Force®10 Typhoon™ anslglsmasken kan kun anvendes med et par tilhgrende JSP Force® filtre med relevant
godkendelse som EN 143 eller EN 14387.

RENG@RING, DESINFEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE: Efter hver brug: A skal for dele efter hvert
skift eller hver | brug (hvis det ikke bruges kontinuerligt). Maskens hoveddel rengeres/desinficeres ved hlae\p af en kiud fugtet med en svag rengeringsoplasning
og skal lufttgrre. Taetningsfladen skal aftgrres med en klud fugtet med saebevand og trre ved rumtemperatur. Produktet ma IKKE nedszenkes i vand, og der
ma ikke anvendes slibende Hvis skal ma de ikke tages ud af andedreetsvaemnet men skal rengores med en
klud og varmt seebevand. Ter dem med en ren kiud. Der ma IKKE komme vand ind i filterpatronen. Pas pa ikke at beskadige gummiventileme il indénding/
udanding. Dagligt: Ventileres stand skal kontrolleres hver uge og udskiftes, hvis de er beskamgede/forrmgede Hver 6. maned: Test af alle dele, ogsa selvom

teen schone doek. Er mag GEEN waterin d /0rg €NVoor
raken. Dageliks: De staat van de Kieppen moet wekeliis worden gecontroleerd en ze moeten worden vervangen als ze beschadigdin slechte staat zin. Elke zes maanden:
Test alle onderdelen, ook als het gasmasker niet is gebruikt. Met het juiste onderhoud gaat het masker 2-3 jaar mee. GEBRUIK GEEN OPLOSMIDDELEN, KRACHTIGE
SCHOONMAAKMIDDELEN, BLEEKMIDDELEN OF MIDDELEN OP PETROLEUMBASIS OM HET MASKER OF ONDERDELEN DAARVAN SCHOON TE MAKEN.
Reserveonderdelen voor het masker zijn ijgbaar bij de producent. O worden in het diagram. 9

OPSLAG EN TRANSPORT: Als het ademhahngsapparaat met wordtgebrulkt of wordt getransporteerd, moet het worden opgeslagen in de verpakking waarin
het is geleverd of in een andere geschikte Ber, op zoals wordt aangegeven met de symbolen op de verpakking. De
temperatuur dient tussen de +2°C en de +55°C te zijn en de re\a(\eve luchtvochtigheid minder dan 75%. Het ademhalingsapparaat moet buiten direct zonlicht
worden bewaard en uit de buurt van mogelijke bronnen van vuil en fysieke schade.

FILTER- EN BUSFITTING: HET FILTER/DE BUS MAG NIET WORDEN GEBRUIKT ALS DE VERVALDATUM IS OVERSCHREDEN. DE VERVALDATUM
VINDT U AAN DE ZIJKANT VAN HET FILTER/DE BUS.

Force® -FILTERS: Twee filters van hetzelfde type moeten tegelijkertijid worden gebruikt en vervangen.

Filters vervangen: Als u de filters wilt toepassen, lijnt u de pil op het filter (afbeelding 1) ult met de pil op het vizier (afbeelding 2). Druk het fiter op het masker
(afbeelding 3) en draai het fiiter rechtsom totdat u voelt dat het wordt 4). Als u het filter wilt draait u het linksom
totdat u voelt dat het los komt. Filters kunnen het gemakkelijkst en efficiéntst worden vervangen wanneer het masker niet op het gezicht is geplaatst. Als u het filter van het
masker moet verwi en opnieuw moet controleert u of de nog in orde is voordat u het filter weer aanbrengt. Als de afdichting beschadigd
is, moet het gehele filter worden vervangen. NB Controleer of uw filter een afdichting heeft bij de basis van de vergrendeling. Neem contact op met JSP als deze ontbreekt.
Voorfilter vervangen: Het P2 voor filter kan worden gebruikt om een gasfilter om te zetten in een gecombineerd gas- en stoffilter. Deze mag niet worden
gebruikt op een P3-stoffilter. Als u het voor filter wilt vervangen, verwijdert u de kap en gooit u het gebruikte voor filter weg op een hygiénische en veilige
manier. Plaats een nieuw voorfilter en monteer de kap. Gooi gebruikte filters op hygiénische en veilige wijze weg in overeenstemming met de lokale wetgeving.

MASKERFITTING: Trek de hoofdvestiging uit tot een maximale grootle door bevestiging los te maken bij de 4 bevestigingspunten (afbeelding 5).
Steun uw kin op het binnenste gedeelte van de en de g naar de achterkant van het hoofd (afbeelding 6). Duw het
ademhalingsapparaat tegen het gezicht, trek elk van de 4 banden van de hoofdvestiging geh]kmatlg aan en zorg ervoor dat de afdichtingsrand goed tegen
het gezicht aan ligt wilt verwijderen, maakt u de g los bij de trekt u het
ademhalingsapparaat omhoog en verwuderl u het door het over uw hcofd te tilen (afbeelding 8).

PASCONTROLE VOOR GEBRUIK: Het is belangrijk dat alle PBM's die worden gebruikt in met het worden gedragen wanneer
pascontroles worden uitgevoerd. Voor het passen moet worden gecontroleerd of alle onderdelen van het ademhalingsapparaat in goede staat verkeren. Controleer
met name of de kleppen en afdichtingsonderdelen in perfecte staat verkeren. Gebruik nooit een ademhalingsapparaat waarvan een onderdeel ontbreekt, dat
barsten vertoont of waarvan het materiaal niet in goede staat verkeerd. Voor elk risico moeten de juiste filters worden gekozen, overeenkomstig meegeleverde

ies over Er moet een snelle test worden waarbij het op het gezicht van de drager is
geplaatst, om de afdichting van de van het ademhali - dicht de af met de palm van uw hand of, bij gebruik
van PressToCheck™-filters, druk op het filter om het af te dich(en. Adem voorzichtig in het ademhalingsapparaat en houd uw adem ongeveer 10 seconden in. Het
ademhalingsapparaat moet zich “vastzetten”. Controleer door te voelen en te luisteren of er lekken zijn rond het gezichtsgedeelte. Als er sprake is van lekken, past u
de bevestiging aan en herhaalt u deze test. Een goede afdichting van het gezicht is de enige manier om het ademhalingsapparaat volledig te benutten. Het uitvoeren
van een geschiktheidscontrole voordat u een vervuilde atmosfeer binnen gaat, biedt die zekerheid. Het neemt slechts een minuut in beslag, maar het kan uw leven
redden. Dit masker past mogelijk niet op alle gezichtsvormen. Daarom is het noodzakelik om de gezichtstest ‘Face Fit Test (COSHH-voorschriften 2002 Reg.7
Para. 147-149 (Britse regelgeving ten aanzien van het beheer van stoffen die een gevaar vormen voor de gezondheid)) uit te voeren, om er zeker van te zijn dat het
gekozen masker het juiste is voor de drager.

ikke har vaeret anvendt. Med korrekt vedligeholdelse ber masken have en levetid pa 2-3 ar. BRUG ALDRIG OPL@SNINGSMIDLER, SKRAPPE
RENG@RINGSMIDLER, KLOR ELLER RAOLIEBASEREDE PRODUKTER TIL AT RENG@RE NOGEN AF MASKENS DELE. Reservedele il masken kan fas
hos producenten. Reservedelsnumrene er angivet i skemaet. (billede 9)

OPBEVARING OG TRANSPORT: Under transport og nar andedra\svamel ikke erl brug skal det opbevares i embaHagen eller en anden egnet beholder.
Andedraelsvaernet skal opbevares som beskrevet med en mellem +2°C og +55°C og en relativ fugtighed under
75 %. Andedrzetsvzernet ma ikke opbevares i direkte sollys eller i naerheden af kllder tll mulig forurening eller fysiske skader.

PAS/ETNING AF FILTER OG FILTERENHED: FILTERET/FILTERENHEDEN MA IKKE ANVENDES, HVIS UDL@BSDATOEN ER OVERSKREDET.
UDL@BSDATOEN ER ANGIVET PA SIDEN AF FILTERET/FILTERENHEDEN.

Force® -FILTRE: Der skal anvendes to filtre af samme type, og de skal skiftes samtidigt.

Skift af filtre: Filtrene pasaettes ved at placere pilen pa filteret (billede 1) ud for pilen pa visiret (billede 2). Tryk pa filteret pa masken (billede 3), og
drej filteret med uret, til du kan maerke, at det laser fast (billede 4). Filteret aftages nemmest ved at dreje det mod uret, til du kan meerke, at det losnes.
Filtrene skiftes nemmest og mest effektivt, mens masken ikke sidder over ansigtet. Hvis det er nedvendigt at aftage filteret og seette det pa masken igen, skal
du kontrollere, at filterpakningen er intak, for filteret seettes pa igen. Hvis pakningen ser ud il at veere beskadiget, skal hele filteret skiftes. NB! Kontrollér, at
der er monteret en pakning ved bunden af filterets laseanordning. Hvis den mangler, skal du kontakte JSP.

Skift af forfilterpude: P2-forfilterpuden kan bruges til at konvertere et gasfilter til et kombineret gas- og stevfilter og ma ikke bruges pa et P3-stavfilter.
Forfiltret skiftes ved at afmontere daekslet. Den brugte forfilterpude skal bortskaffes pa en hygiejnisk og sikker made. Isaet en ny forfilterpude, og montér
daskslet igen.

Brugte filtre skal bortskaffes hygiejnisk og sikkert og i henhold til geeldende lokal lovgivning.

JUSTERING AF MASKEN: Forlzeng hovedstroppeme til maksimal lengde ved at lsne stropp i (billede 5).
Hvil hagen mod del, og for bag om hovedet (blllede 6) Tryk andedraetsvaemet mod anslgtet og freek jeewnt i de 4
hovedstropper, til masken sidder teet il ansigtet (billede 7) aftages ved atlosne ved

opad, og lofte det op over hovedet (billede 8).

KONTROL AF JUSTERING F@R BRUG: Det er vigtigt, at alle personlige vaernemidler, som skal bruges sammen med andedreetsveernet, beeres, mens
kontrollen af j i udferes. For j skal det , atalle 4 dele er i korrekt stand. Det skal iseer sikres, at ventiler og
teetninger er i perfekt stand. Brug aldrig et andedraetsveern, hvis dele mang\ereller errevnet, eller hvis materialet er nedbrudt. Der skal veelges egnede filtre til
den relevante fare i henhold til den medfelgende brugsanwsnmg til de farlige materialer. Der skal udferes en hurtig test med andedraetsvaernet placeret over
brugerens ansigt for at kontrollere, at andedraetsvzernets dele er tzette. Tildaek og forsegl filterpatronerne med handfladere, eller tryk filtrene sammen for at
lukke, hvis du anvender PressToCheck™-filtre. Indand forsigtigt gennem andedrzetsvaernet, og hold vejret i ca. 10 sekunder. Andedrzetsvaernet skal “suge”
en smule ind. Kontrollér, meerk efter og Iyt efter uteetheder langs ansigtsdelen. Hvis der er uteetheder, skal stropperne justeres. Gentag derefter denne test.
Du far kun fuldt udbytte af 3 hvis i er helt teet. Det sikrer du ved at udfare en test af justeringen, for du bevaeger dig ind i en
forurenet atmosfaere. Testen tager kun et minuts tid, men kan redde dit liv. Denne maske passer muligvis ikke til alle ansigtsformer. Det er derfor nedvendigt
at udfere en test af pasformen (“Face Fit Test") (COSHH Regulations 2002 Reg.7 Para. 147-149) for at sikre, at den valgte maske passer til brugeren.

ADVARSEL: Forlad straks omradet, og skift andedrastsvaern og/eller filter, hvis du far svaert ved at traekke vejret, bliver svimmel, eller hvis der opstar
andre problemer, hvis andedreetsveernet er beskadiget, hvis du feler irritation eller kan lugte eller smage forurenende stoffer i arbejdsomradet. | henhold til
brugeren om, at andedraetsveerets kontakt med huden kan medfare en allergisk reaktion hos modtagelige personer.
|'sé fald skal brugeren forlade fareomradet, tage andedraetsvaeret af og sege lege.

BRUKSA : skal ikke brukes i atmosfeerer med mangel pa oksygen (volumprosent under 19), med forhayet oksygeninnhold
(volumprosent over 25) eller i atmosfeerer. og filtrene er ikke beregnet brukt ved brannslukking eller arbeid med apen ild eller
smeltet metall der antennelse av filtre kan fore til giftige gasser. Ma ikke brukes til eller s ing som ikke er angitt pa

om mot
filterets merking. Andedrettsvernet beskytter ikke mot forurensning som kan irritere, brenne eller penetrere. Velg filtre som passer til de aktuelle farene. Se
fargekoding og detaljert |nformas|on om filtrene som tilbys for masken pa Kontroller at alle errene og i god stand for bruk. Skift
filter ofte. Som minimum ma filteret skiftes hvis puslemotstanden oker eller lukten til det farlige stoffet merkes. Forfiltrene ber skiftes oftere. Andedrettsvernet
ber ha rikig filter for den aktuelle faren og sitte komfortabelt pa ansiktet. Obs! Skjegg og ansiktshar innenfor omradet av ansikisforseglingen vil forhindre en
akseptabel passform. Bruk av annet personlig verneutstyr kombinert med dette & kan pavirke

BRUKSOMRADE: Force®10 Typhoon™ helmaske-andedrettsvern er utviklet for & opp;ylle strengere krav enn i den europeiske standarden EN 136 som masker
i klasse 1. Force®10 Typhoon™ helmasker kan bare brukes sammen med JSP Force® -filtrene med tilsvarende godkjenning som EN 143 eller EN 14387.

RENGJ@RING, DESINFISERING OG VEDLIKEHOLD: Alltid etter bruk: Andedretlsvernet ber rengjeres, sjekkes for sli deler etter hvert

eller hver gang det har veert i bruk (hvis det ikke brukes Masken kan med en klut fuktet med mildt rengjeringsmiddel,
og luftterke. Tetningsoverflaten ber terkes av med en klut fuktet med sapevann og torke ved romtemperatur. Produktet ma IKKE senkes ned i vann eller
rengjeres med slipende rengjeringsmiddel. Hvis filterpatronen skal brukes om igjen, skal den ikke tas ut av andedrettsvernet, men rengjores med en kiut og
varmt sapevann. Tark med en ren klut. Vann MA IKKE komme ikke inn i filterp: Pass pa at gt ilene for 4 ikke skades. Daglig:
Tilstanden til ventilene ber inspiseres ukentlig, og de ber skiftes ut hvis de er skadd/svekket. Hver 6. maned: Test alle komponentene selv om gassmasken
ikke har vaert i bruk. Med riktig vedlikehold ber masken vare i 2-3 ar. BRUK IKKE LGSEMIDLER, STERKE RENGJ@RINGSMIDLER, BLEKEMIDLER ELLER
PETROLEUMSBASERTE PRODUKTER VED RENGJ@RING AV NOEN AV DELENE TIL MASKEN. Produsenten kan levere reservedeler til masken.
Delenumre vises pa illustrasjonen. (Bilde 9)

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Nar andedrettsvernet ikke er i bruk og underlranspon ber den oppbevares i emballasjen det ble levert i, eller i en annet
egnet beholder. Lagre andedrettsvernet som angitt av mellom +2 og +55 °C og relativ qutfuknghel under 75 %.
Andedrettsvernet ber lagres slik at det ikke utsettes for direkte so\lys og i avstand fra kilder til eventuell kontaminering og fysisk skade.

MONTERE FILTER OG BEHOLDER: FILTERET/BEHOLDEREN B@R IKKE BRUKES ETTER HOLDBARHETSDATOEN. HOLDBARHETSDATOEN ER
ANGITT PA SIEN PA FILTERET/BEHOLDEREN.

Force® -FILTRE: To filtre av samme type ber brukes og skiftes samtidig.

Skifte filtre: For & sette pa filtrene setter du pilen pé filteret (bilde 1) slik at den flukter med pilen pa visiret (bilde 2). Trykk filteret pa masken (bilde 3), og
drei filteret med urviseren helt til du merker at det lases pa plass (bilde 4). For a ta av filteret dreier du mot urviseren til du merker at det lasner. Den enkleste og
mest effektive maten a skifte ut filtre pa, er & gjore det mens du ikke har masken pa. Hvis du ma ta ut filteret fra masken og sette det inn igjen, ma du kontrollere
atfilterpakningen er uskadd fer du fester filteret igjen. Hvis pakningen ser ut til & vaere skadet, ber hele filteret skiftes ut. Obs! Kontroller at filteret har en pakning
festet nederst pa lasemekanismen. Kontakt JSP hvis denne mangler.

Skifte forfilter: P2-forfilteret kan brukes for & gjere et gassfilter om til et kombinert gass- og stevfilter. Det ma ikke brukes pa et P3-stovfilter. Nar forfilteret
skal skiftes, tas dekselet av, og det brukte forfilteret kastes pa en hygienisk og trygg mate. Sett inn et nytt forfilter, og sett pa dekselet igjen. Kast brukte filtre
hygienisk og trygt, i samsvar med lokale forskrifter.

SETTE PA MASKEN: Trekk ut hodestroppen til maksimal lengde ved & lase stroppen pa de fire festepunktene til ansiktstetningen (image 5). Hvil haken mot
den ige delen av og legg pa bakhodet (bilde 6). Trykk andedrettsvernet mot ansiktet, og trekk jevnt i e fire stroppene
il hodeselen og forsikre om at ansiktstetningen er god (bilde 7). Andedrettsvernet tas av ved at hodeselen losnes fra festekrokene og andedrettsvernet
trekkes opp, over hodet og av (bilde 8).

KONTROLLER AT DET SITTER ORDENTLIG F@R BRUK: Det er viklig at alt personlig vemeutstyr som skal brukes sammen med andedrettsvernet,
er pa nar det kontrolleres at det sitter som det skal. Far montering ma det kontrolleres at alle delene til andedrettsvernet er i forskriftsmessig stand.
Veer ekstra ngye med a kontrollere at ventiler og tetningsdeler er i perfekt tilstand. Bruk aldri et andedrettsvern hvis en del mangler, er sprukket eller
materialkvaliteten er redusert. Det ma brukes filtre som egner seg for den aktuelle faren, i samsvar med oversikten over farlige materialer i bruksanvisningen.
Nar andedrettsvernet er satt pa plass over brukerens ansikt, ma det utferes en rask test for 4 sikre tetningen av komponentene til andedrettsvernet. Dekk
il og tett igjen filterpatronen(e) med handflaten(e), eller trykk filtrene sammen for 4 lukke hvis du bruker PressToCheck™ -filtre.Inhaler forsiktig gjennom
andedrettsvernet, og hold pusten i 10 sekunder. Andedrettsvernet skal “suge inn” itt. Kontroller, kjenn og lytt etter lekkasje rundt ansikisdelen. Ved lekkasje
justerer du selen og gjentar denne testen. Andedrettsvernet kan bare gi full effekt hvis ansiktstetningen er god. Sikkerheten for dette oppnas ved at man
utfarer en kontroll av utstyret sitter som det skal for man gar inn i et omrade med kontaminert atmosfaere. Det tar bare et minutt, og et kan redde livet ditt.
Det kan hende at denne masken ikke passer til alle ansiktsformer. Det er derfor nedvendig & foreta en kontroll av at masken passer til ansiktet, en sakalt
“Face Fit Test” (forskrift om kontroll av helsefarlige stoffer, CoSHH, 2002 forskr. 7 paragraf 147-149) for a sikre at den valgte masken er riktig for brukeren.

ADVARSEL: Forlat omradet umiddelbart og skift ut andedrettsvernet og/eller filteret hvis det oppstar p eller enannen
andedrettsvernet er skadet, du merker irritasjon eller lukter eller smaker forurensning pa arbewdsplassen 1 henhold i europeiske helse- og sikkerhetskrav
informeres brukeren om at ved kontakt med brukerens hud kan sensitive personer oppleve en allergisk reaksjon. Hvis dette er tilfellet, ber brukeren forlate
fareomradet, ta av andedrettsvernet og seke medisinsk hjelp.

WAARSCHUWING: Veriaat het ljk en vervang het en/of filter als het ademen moeizaam gaat, als er id optreedt BETYDNING BETYDNING BETYDNING MERKING BETYDNING MERKING BETYDNING MERKING BETYDNING
of andere wanneer het tis ligd of als u iitatie voelt of de stoffen ruikt of proeft die het werkgebied vervuilen. Zoals wordt bsi bsi
stellen we de drager ervan op de hoogte dat het masker een allergische reactie kan veroorzaken Producentens varemzrke c E Overensstemmelse med Angiver, at produktet produceres int. BSI standarder Produsentenes c E Samsvar med forordning Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI

bij personen die hier gevoel\g voor Zijn. Als dit he( geva\ is moet de drager het veriaten, het iideren en medische hulp zoeken. 4 ) forordning (EU) 2016/425. @ for ydelse og kvalitetsstyring / |varemerke. (EU) 2016/425. @ standarder til ytelse og kvalitetsstyring

MARKERING | BETEKENIS | MARKERING BETEKENIS MARKERING BETEKENIS UK Overensstemmelse med Se brugsanvisningen. Hvis anbefalingeme i Krever UK Samsvar med forordning Se bruksanvisningen. Hvis anbefalingene i

bsi ‘J\' Kraever to filtre. ca forordning (EU) 2016/425, brugsanvisningen ikke overholdes, kan enhedens /‘J\' willingfiltre ca (EU) 2016/425, som endret il bruksanvisningen ikke folges, kan beskyttelsen
@ Handelsmerk Conformiteit met Verordening Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI - - som zendret fil at geelde i GB. vaere vaesentiigt forringet. ~ gfilre. agjelde i GB. enheten gir, blir sterkt svekket.
/| fabrikant. (EU) 2016/425. @ normen op het gebied van prestaties en e e
N Fremstilingsdato. % Udlgbsdato. T Jr Temperatur- og ade ved N Produksjonsdato. 2 Holdbarhetsdato. ? fif Oppl i og
Conformiteit met Verordening (EU) Zie gebruiksinstructies. Als de gebruiksinstructies niet i 7

~

;ﬂgrziﬁ dubbele worden gevolgd kan de bescherming die door het

EE 20161425, zoals gewijzigd om van
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m HELTACKANDE ANDNINGSSKYDD FOR ANSIKTET

finns pa p documents.jspsafety.com

Force®10 Typhoon™ helmaskerat andningsskydd med dubbla patroner har ett panoramavisir och en 4-punkts komfortsele. Den har en Typhoon™ utandningsventil
med lagt motstand for att minska varme- och fuktuppbyggnad. Den kan anvéandas med alla Force®-filter, inklusive PressToCheck™. Finns i 3 storlekar (S,M,L).

Fdljande instruktioner ska l&sas och forstas innan andningsskyddet anvands i en riskfylld miljo. Om i inte foljs kan forsamras.
ANVANDARINSTRUKTIONER: Andningsskyddet far inte anvéndas i syrefattiga (under 19 syrerika (ver 25 eller explosiva
milider. Andningsskyddet och filtrena &r inte gjorda for brandbekampning eller arbeten med Gppna lagor eller smélt metall da det kan uppsta giftiga angor
om filtren fattar eld. Anvénd inte vid sandblastring eller som skydd mot andra f6rorenande partiklar som inte técks av filtrets markning. Andningsskyddet
skyddar inte mot férorenande partiklar som irriterar, branner eller tranger igenom. Valj filter som &r lampliga for den aktuella risken. Se forpackningen for
fargkoder och detaljer om de filter som finns ti Se till att alla ar rena och i bra skick innan du borjar anvanda
andningsskyddet. Byt filter regelbundet. Filtret maste bytas om det brjar bli svarare att andas eller om du kanner lukten av det farliga &mne du vill skyddas
mot. Forflter bor bytas &nnu oftare. Andningsskyddet bor vara forsett med ratt filter for andamalet och sitta bekvamt dver ansiktet. Obs! Skégg och ansiktshar
inom omradet for forhindrar en passform. Anva av annan i med kan
paverka dess passform och funktion.

ANVANDNINGSOMRADE: De heltickande andningsskydden Force®10 Typhoon™ har tagits fram for att Gvertriffa kraven for andningsskydd enligt europeisk standard
EN 136 Klass 1. Force®10 Typhoon™ kan endast anvéndas tilsammans med ett par likadana JSP Force® -fiter med lampligt godkénnande enligt EN 143 eller EN 14387.

RENGORING, DESINFICERING OCH UNDERHALL: Efter varje anvandning: Andningsskyddet ska rengdras och underskas efter slitna eller trasiga delar
efter varje skift eller anvandning (om det inte anvands kontinuerligt). Rengdr/desinficera masken med en trasa som fuktats med ett skonsamt rengéringsmedel
och Iat den darefter lufttorka. Torka av tétningsytan med en trasa som fuktats med tvalldsning och It torka i rumstemperatur. Du far INTE bldtlagga produkten
eller rengdra den med rengdringsmedel med slipeffekt. Om filterhallaren ska ateranvéndas, ta da inte bort den fran andningsskyddet utan rengér den med
en trasa och varm tvallosning. Torka med en torr trasa. Det far INTE komma in vatten i filterhallaren. Var forsiktig s att du inte skadar gummiventilerna
for in- och utandmng Dagllgen Ventilerna ska kontrolleras varje vecka och bytas ut om de &r skadade eller fungerar daligt. Var sjatte manad: Testa alla
inte har anvants. Om den underhalls pa ratt satt bor masken halla i 2-3 ar. ANVAND INTE LOSNINGSMEDEL,
STARKA RENGORINGSMEDEL BLEKMEDEL ELLER OLJEBASERADE PRODUKTER VID RENGORING AV MASKEN

Reservdelar till finns til fran i . Delarnas nummer visas i diagrammet. (bild 9)

FORVARING OCH TRANSPORT: Nardet inte anvénds eller nér det transporteras bor i forvaras i origi i eller annan lamplig
behallare. Férvara enligt fo mellan +2 °C och +55 °C och med en refativ luftfuktighet pa mindre
&n 75 %. Andningsskyddet bor inte férvaras i direkt solljus eller i narhe(en av foremal som kan kontaminera eller skada det pa nagot sétt.

MONTERING AV FILTER OCH BEHALLARE: FILTRET/BEHALLAREN FAR INTE ANVANDAS OM BAST FORE-DATUMET HAR PASSERAT. BAST
FORE-DATUMET KAN SES PA SIDAN AV FILTRET/BEHALLAREN.

Force® -FILTER: Tva filter av samma typ ska anvéndas och ven bytas samtidigt.

Byte av filter: For att byta filter ser du till att pilen pa filtret (bild 1) ligger i linje med pilen pa visiret (bild 2). Skjut in filtret i andningsmasken (bild 3) och
vrid filtret medurs tills du kénner att det lases fast (bild 4). For att ta bort filtret vrider du det bara moturs tills du kanner att det lossnar. Det ar enklast och
mest effektivt att byta filter nér du inte har andningsmasken pa dig. Om du behéver ta bort och justera filtret i masken glém da inte att kontrollera att filtrets
packning fortfarande &r hel innan du satter dit filtret igen. Om packningen ser ut att vara skadad maste hela filtret bytas ut. Obs! Kontrollera att filtret har en
packning mot lasmekanismens bas. Om packning saknas, kontakta JSP.

Byte av forfilter: P2-forfiltret kan anvéndas for att konvertera ett gasfilter till ett kombinerat gas- och dammfilter. Det far inte anvéndas pa P3-dammfilter.
For att byta forfilter tar du bort locket och gér dig av med det gamla forfiltret pa ett hygieniskt och sakert satt. Satt in ett nytt forfilter och satt dit locket igen.
Sopsortera anvanda filter enligt gallande foreskrifter.

JUSTERING AV ANDNINGSMASK: Dra ut huvudbandet till maxstorlek genom att lossa de fyra justeringspunktema till ansiktstatningen (bild 5). Vila hakan
painsidan av ansiktstatningen och tra huvudbandet over huvudet (bild 6). For andningsskyddet mot ansiktet, dra at de fyra banden jamnt och se till att skyddet
ligger tatt mot ansiktet (bild 7). For att ta av andningsskyddet lossar du huvudbandet vid krokarna och drar upp andningsskyddet over huvudet (bild 8).

PASSFORMSKONTROLL FORE ANVANDNING: Det & viktigt att all skyddsutrustning som ska anvandas tilsammans med andningsskyddet anvénds vid
kontrollen. Du maste kontrollera att andningsskyddets alla delar &r i bra skick innan passformskontrollen. Det &r sarskilt viktigt att ventiler och tétmngar ar
i perfekt skick. Anvand aldrig ett andningsskydd dér delar saknas, ar spruckna eller dar materialet &r slitet. Lampligt filter for respektive risk maste véljas
enligt anvandarinstruktionerna som fol]er med de farliga materialen. Med andningsskyddet mot ansiktet ska ett snabbt test genomforas for att se till att
tétningarna fungerar - Tack over fil eller fi med Om PressToCheck™-filter anvands trycker du pa filtren for att tata.
Andas in langsamt genom skyddet och hall andan i ca 10 sekunder. Andnlngsskyddet ska da "sugas fast” en aning. Kontrollera, kéinn och lyssna efter léickor
runt masken. Om det finns léckor ska banden justeras och darefter ska testet genomftras pa nytt. Andningsskyddets fordelar kan endast utnytjas fullt ut om
ansiktstatningen &r god. Genom att genomfGra en passformskontroll innan du gar in i en fororenad miljé kan du forsakra dig om detta. Det tar bara en minut
och det kan radda ditt liv. Den hér masken kanske inte passar alla ansiktsformer och darfor &r det viktigt att et (COSHHR

(Lagen om kontroll av halsofarliga &mnen) 2002 Reg.7 Para. 147-149) for att se till att den valda andningsmasken passar anvandaren.

C t och byt och/eller filter om du far svart att andas, blir yr eller mar daligt pa annat satt, om
andmngsskyddet skadats eller om du upplever irritation eller kanner lukt eller smak av de farliga &mnena inom arbetsomradet. | enlighet med de europeiska
hélso- och sékerhetskraven vill vi varna anvéndaren for att kontakt med utrustningen mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer. |
sadana fall bor personen genast Iamna riskomradet, ta av sig anordningen och kontakta lakare.

MARKNING | FORKLARING |MARKNING FORKLARING MARKNING
@ Tillverkarens Overensstammelse med bl
/| varumérke. forordning (EU) 2016/425. @
Overensstammelse med
‘)\' forordning (EU) 2016/425, [E
v andrad for att gélla i GB.
N Tilverkningsdatum. % ? jﬂf -

DELAR TILL DET HELTACKANDE ANDNINGSSKYDDET FORCE® 10 TYPHOON™ (se blld 9):

FORKLARING

Indikerar att produkttillverkningen uppfyller internationella
standarder vad géller prestanda och kvalitetshantering.

Se bruksanvisningen. Féljer man inte raden i bruksanvisningen

UK
Kréver dubbla filter cAa kan enhetens skyddsefekt forsamras kraftigt.

Sista forbrukningsdag. Temperatur- och luftfuktighetsgrénser vid férvaring.

KOKO KASVOT SUOJAAVA HENGITYSSUOJAIN
EN 136:1998 LUOKKA 1

Taman kéyttoohjeen kopio ja tuotteen d ispsafety.com

IBytyvat

Foroe®10 Typhoon™ —kokok i ja 4-pistevaljaat. Sind Typhoon™
ja kosteuden muodostumista. Se hyvaksyy minkd tahansa Force®-suodatfimien laajan valikoiman, mukaan lukien PressToCheck™-sarjan. Saatavana 3 kokoa (S M, L)

3. Ohjeiden jattaminen

Seuraavat ohjeet on luettava ja ymmarrettava kokonaan ennen
voi heikentéé hengityssuojaimen tehoa.

kéyttoa

KAYTTOOHJE: Hengityssuojainta ei saa kayttaa ympanstmssa joissa on véhan happea (alle 19 % tilavuudesta) tai joihin on lisatty happea (yli 25 %
tilavuudesta), tai rajahtavissa ei ole tarkoitettu palontorjuntaan tai tydhon avotulen tai sulametallin lahelld, kun
suodatinten syttyminen voi alheuttaa myrky\llswa savuja. Ei saa kaytiaa hi eika 1 muilta kuin
uojaa epapuh Ita, jotka voivat aiheuttaa arsytystd, palovammoja tai I4péista ihon. Valitse suodattimet
vaaratekijdiden mukaan. Katso pakkauksen vanmerkmno 4 ja tiedoista, mitkd suodattimet sopivat kasvosuojaimeen. Varmista ennen kayttoa, etté kaikki osat
ovat puhtaita ja hyvékuntoisia. Va\hda suodattimet séénndllisesti. Suoda(m on silloin, kun Is kasvaa tai vaaratekijoihin
liittyvia hajuja on on kay mukaan
valittua suodatinta ja sen on oltava miellyttévésti kasvoja vasten. Parla ja kasvojen karvat alueella estavat hyval Muiden
iden kaytto yhdessa 1 kanssa voi vaikuttaa i i ja toimi

KAYTTOALUE: Koko kasvot peittavat Force®10 Typhoon™ - hengi @yssumalmet on suunniteltu siten, ettd ne tayttavat Eurooppalaisen standardin EN
136 vaatimukset luokan 1 kasvosuojina. Koko kasvot peittavia Force®10 Typhoon™ - hengityssuojaimia saa kayttaa vain yhdessa sopivien JSP Force®
i kanssa imilla on oltava EN 143 tai EN 14387 mukainen hyvaksynta.

PUHDISTAMINEN, DESINFIOINTI JA HUOLTO: Jokaisen k& jélkeen: F jain on i jatar ioiden / i

osien varalta jokaisen tyovuoron tai kayltokerran jélkeen (jos sité ei kaytetd j rungon voi p! liinalla, joka on
kostutettu mietoon pesuaineliuokseen, ja sen on annettava kuivua, Tnvustepmta on pyyhittévé liinalla, joka on Kostutettu saippuaveteen, ja sen on annettava
kuivua huoneenlammdssa. Tuotetta EI SAA upottaa veteen tai Jos on tarkoitus kéyttéa uudelleen,

irrota sita hengityssuojaimesta, vaan puhdista se liinalla ja [&mpimalla saippuavedella. Kuivaa puhtaalla linalla. Suodatinpanoksen siséén EI SAA paésta
vettd. Varo, ettet vaurioita otto-/poistoaukkojen kumiventtiileja. Paivittain: Tarkasta venttiilien kunto viikoittain ja vaihda ne, jos ne ovat vaurioituneeti
huonokumolswa Puolen vuoden vélein: Testaa kaikki osat, vaikka kaasunaamaria ei ole kaytetty. Oikein hoidettuna kasvosuojalma voi kayttaa 2-3 vuotta.
ALA KAYTA HENGITYSSUOJAIMEN MINKAAN OSAN PUHDISTAM\SEEN LIUOTINA\NEITA VOIMAKKAITA PUHDISTUSAINEITA, VALKAISUAINEITA
TAI POLTTOAINEPOHJAISIA TUOTTEITA. Varaosia saa k on esitetty kaaviossa. (kuva 9)

VARASTOINTI JA KULJETUS: Kun hengityssuojainta ei kéytetd ta\ sita ), sitd on tai muussa
Séilyta olevien symb tavalla paikassa, Jonka Iampoula on 2-55 °C ja suhteellinen kosteus
alle 75 %. Hengityssuojainta on séilytettéva suojassa suoralta auringonvalolta ja siten, ettei se likaannu tai vaurioidu.

SUODATTIMEN JA SAILION ASENTAMINEN: SUODATINTA/SAILIOTA EI SAA KAYTTAA, JOS VIIMEINEN KAYTTOPAIVA ON OHITETTU. VIIMEINEN

KAYTTOPAIVA ON MERKITTY SUODATTIMEN/SAIUON KYLKEEN.

Force® -SUODATTIMET: Tuotteessa on k& 4 kahta tyypiltaan janeon i

il i i istd varten i nuoli (kuva 1) on kohdistettava visiirin nuoleen (kuva 2). Tyénna suodatin

kasvosuojukseen (kuva 3) ja kierra suodatinta myotapaivaan, kunnes tunnet, etté se lukittuu paikalleen (kuva 4). Irrota suodatin kiertamalla sita vastapaivaan,

kunnes tunnet sen irtoavan. Suodatinten vaihtaminen on helpointa ja nopeinta, kun kasvosuojain on poistettu kasvoilta. Jos sinun on irrotettava suodatin

kasvosuojaimesta ja asennettava se takaisin paikalleen, tarkasta ennen suodattimen asennusta, etta suodattimen tiiviste on ehja. Jos fiiviste on vaurioitunut, koko

suodatin on vaihdettava uuteen. Tarkasta, etté suodattimessa on tiviste, joka on kiinnitetty lukitusominaisuuden alaosaan. Jos se puuttuu, ota yhteytta JSP:hen.
P2 voi kéyttéa kaasun ja pélyn suodanavaksl yhdlstelmasuodammeksw

Slm eisaa kaynaa P3-pd i Esi i varten suojus on irrotettava ja kdytetty
seta uusi esi i i paikalleen ja aseta kansi takaisin paikalleen. Kaytetyt suodattimet on havneltava hygleemsesﬂ jaturvallisesti
palka\hsten Iak\maaraysten mukaisesti.

KASVOSUOJAIMEN SOVITTAMINEN: Pidenné paan hihna enimmaispituuteen 16ysaamalla hihnaa neljésta kasvotiivisteen kiinnityspisteesta (kuva 5).
Aseta leuka kasvotilvisteen sisdosaa vasten ja ohjaa hihna paan taakse (kuva 6). Paina hengityssuojain kasvoja vasten, veda kaikki nelja hihnaa tasaisesti
ja varmista, etta kasvo-osa on taysin tiivis (kuva 7). Irrota hengityssuojain [6ysaamalla hihnaa ja kiinni ved ji ylospéin ja
riisu se paan yli (kuva 8).

ISTUVUUDEN TARKASTAMINEN ENNEN KAYTTOA: Kaikki henkilosuojavarusteet, joita kaytetaan yhdessa hengityssuojaimen kanssa, on oltava
puettuna kdyttdjan paalle istuvuuden testaamisen aikana. Tarkasta ennen hengityssuojaimen sovittamista, etta kaikki se osat ovat hyvassa kunnossa.
Varmista etenkin, etta venttiiit ja tiivisteosat ovat taysin ehjia. Ala koskaan kayta hengityssuojainta, jos jokin osa puuttuu, on haljennut tai materiaali on

vaurioitunut. Suodattimet on valittava vaaratekijbiden perusteella ja vaarallisia aineita koskevien in on asetettu
kéyttéjan kasvoille, i i osien fiiviys on pikatesti. Peitd Ja tiivista suodatlnpanokset kammenella Jos kaytossasi
on PressToCheck™: voit tiivi myds niitd. Hengité itysta noin 10

sekunnin ajan. Hengityssuojaimen pitdisi ‘imeé iimaa” hieman. Tarkasta, tunnustele ja kuuntele, onko kasvokappaleen ympanlla vuotokohtia. Jos havaitset
vuotoja, saadé hihnaa ja tee testi uudelleen. Hengityssuojain toimi oikein vain, kun se on tiiviisti kasvoja vasten. Istuvuus on tarkastettava aina ennen
epapuhlaaseen ymparlstoon smym\sta Se kest&a vain minuutin ja voi pelastaa henkesi. Kasvosuojain ei valttdmatta istu kaikkien kasvoille ja sen vuoksi
on " (COSHH: 2002 asetus 7 kappale 147-149) sen takaamiseksi, etté valittu kasvosuojain on kayttéjalle sopiva.

VAROITUS: Poistu valmomastl Gske yalueel 1 ja vaihda in jaltai suodatin, jos hengittdminen muuttuu vaikeaksi, sinua pydrryttad tai

EN 136:1998 CLASE 1

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

E PROTECCION RESPIRATORIA CON MASCARA PARA TODO EL ROSTRO

El respirador Force®10 Typhoon™ de cara completa y doble cartucho cuenta con un visor panoramico y un amés de confort de 4 puntos. Cuenta con una
valvula de exhalacion Typhoon™ de baja resistencia para reducir la acumulacion de calor y humedad. Admite cualquiera de la amplia gama de filtros Force®,
incluida la gama PressToCheck™. Disponible en 3 tallas (S,M,L).

Deben leerse y comprenderse las siguientes instrucciones antes de utilizar el respirador en ambientes peligrosos. En caso de no seguir estas instrucciones,
el rendimiento del respirador puede verse afectado.

INSTRUCCIONES DE USO: pobres en oxigeno (por debajo del 19 % de volumen), con demasiado oxigeno (por encima del
25 % de volumen) o explosivas. El respirador y los filtros no se han disefiado para la extincion de fuego o para el trabajo con llamas o con metal fundido que pudieran hacer
arder dichos filtros, puesto que estos pueden emitir vapores toxicos. No utilice la méscara para el pulido con arena o como proteccion contra contaminantes no recogidos
en el etiquetado de los filtros. El respirador no protege contra contaminantes que pudieran iritar, quemar o penetrar en el cuerpo. Seleccione los filtros adecuados para el
peligro al que deba enfrentarse. Observe la codificacion de color y el detalle de los paquetes de filtros disponibles para la mascara. Antes de utilizarla, asegirese de que
todos los componentes estan limpios y en buen estado. Cambie los filros con frecuencia. Los filtros deben cambiarse sin demora si cuesta respirar con ellos 0 empieza
aadvertirse el olor de las sustancias peligrosas. Los prefiltros deben cambiarse atin con mas frecuencia. El respirador debe contar con el fifro correcto para el peligro a
afrontar y quedar colocado de forma cémoda sobre €l rostro. La barba y el vello facial dentro del &rea del sello facial impediran un ajuste aceptable. El uso de equipos de
proteccion personal adicionales en combinacion con este respirador puede afectar a su ajuste y a su funcionalidad.

o debe util:

CAMPO DE APLICACION: Los respiradores con mascara para todo el rostro Force®10 Typhoon™ se han disefiado para superar con creces los requisitos
para las mascaras Clase 1 de la Norma europea EN 136. La mascara para todo el rostro Force®10 Typhoon™ solo puede utilizarse con un par de filtros
Force® de JSP apropiados que hayan sido homologados segin las normas EN 143 o EN 14387.

LIMPIEZA, DESINFECCION Y MANTENIMIENTO: Tras cada uso: EI respirador debe limpiarse y es preciso comprobar si existen partes dafiadas o rotas
tras cada uso (si es que no se utiliza de forma commua) El cuerpo de la mascara puede limpiarse/desinfectarse utilizando un trapo humedecido con una
solucion limpiadora suave y debe secarse al aire. La superficie de sellado puede limpiarse con un trapo humedecido con agua jabonosa y secarse a
temperatura ambiente. NO sumerja el producto en agua ni utilice limpiadores abrasivos. Si el cartucho del filtro va a volver a utilizarse no lo extraiga del
respirador y limpielo con un trapo y agua jabonosa templada. Seque\c con un trapo seco. El agua NO DEBE entrar en el cartucho del filtro. Debe prestar
especial cuidado en no dafiar las valvulas de caucho de it i alacion. Di el estado de las valvulas todas las semanas
y sustituirlas en caso de que estén dafiadas/deterioradas. Cada seis meses: Es necesario probar todos los componentes incluso si no se ha utilizado la
mascara. Con un mantenimiento adecuado, la mascara puede durar de 2 a 3 afios de servicio. NO UTILICE DISOLVENTES, DETERGENTES FUERTES,
LEJIAS O PRODUCTOS BASADOS EN EL PETROLEO PARA LIMPIAR NINGUNO DE LOS COMPONENTES DE LA MASCARA. El fabricante dispone de
piezas de repuesto para la méascara. Los nimeros de pieza se muestran en el diagrama. (imagen 9)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilice o durante el transporte, el respirador debe almacenarse en el embalaje suministrado con el
mismo o en otro que resulte adecuado. Almacene el respirador respetando los simbolos que aparecen en el paquete, a una temperatura de entre +2 °C
y +55 °C y con una humedad relativa no mayor del 75 %. Debe almacenar el respirador en un lugar en el que no incida directamente Ia luz solar, lejos de
posibles fuentes de contaminacion y de contactos fisicos que puedan producir dafios.

COLOCACION DE LOS FILTROS Y CARTUCHOS: LOS FILTROS/CARTUCHOS NO DEBEN UTILIZARSE SI SE HA SUPERADO LA FECHA DE
CADUCIDAD. DICHA FECHA PUEDE ENCONTRARSE EN UN LATERAL DEL FILTRO/CARTUCHO.

FILTROS Force® : Deben utilizarse siempre dos filtros del mismo tipo y ambos deben cambiarse a la vez.

Cambio de los filtros: Para colocar los filtros alinee la flecha del filtro (imagen 1) con la flecha que aparece en el visor (imagen 2). Empuije el filtro sobre
la mascara (imagen 3) y girelo en el sentido de las agujas del reloj hasta que note que queda encajado en su posicion (imagen 4). Para extraer el filro
solo debe girarlo en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que se suelte. La manera més facil y efectiva de susfitui los filtros es con la méscara quitada
de la cara. Si necesita extraer y colocar de nuevo el filtro en la méascara, compruebe la junta antes de hacerlo. Sila junta aparece dafiada, debe sustituir el filtro
completo. Compruebe que su filtro dispone de una junta en la base de su dispositivo de cierre. En caso de que no esté presente, péngase en contacto con JSP.
Cambio del prefiltro: El prefiltro P2, que puede utilizarse para convertir un filtro de gases en uno capaz de filtrar tanto los gases como el polvo, no debe
utilizarse en un filtro de polvo P3. Para cambiar el prefiltro, extraiga la cubierta, y deshagase del prefiltro usado de forma higiénica y segura. A continuacion,
inserte un nuevo prefiltro y vuelva a colocar la cubierta. Deshagase de los filtros usados de forma higiénica y segura de acuerdo con Ia legislacion local.

COLOCACION DE LA MASCARA: Extienda el arés de cabeza al maximo soltando el arnés de los 4 puntos de fijacion al sellado del rostro (imagen 5). Deje
el barboquejo sobre la seccion mas interna del sellado del rostro y pase el amés de la cabeza hacia la parte posterior de la misma (imagen 6). Empuje el
respirador contra el rostro, tire por igual de las cuatro tiras del amés de la cabeza hasta que el sellado quede bien fijado sobre la cara (imagen 7). Para quitar
el respirador, suelte los ameses de la cabeza usando los ganchos de fijacion, levante el respirador y quiteselo de la cabeza (imagen 8).

COMPROBACION DEL AJUSTE ANTES DEL USO: Es importante que todos los equipos de proteccion personal que se vayan a utilizar junto al respirador estén en su
lugaral hacer las oompfobacmes Antes de a]ustar laméscara, es necesario comprobar que todas las piezas del resp\rador funcionan oofrec?ameme En ooncfelo hay que
do.No fiosen
0 muestre problemas enel matenal Los filtros adecuados para cada situacion de peligro deben el egln lasi indicadas en los materiales peligrosos. Con el
respirador colocado sobre la cara del usuario, debe realizarse una prueba répida del se\lado de sus componentes: con la palma de las manos cubra y cierre por completo los
cartuchos de los filros del respirador o, si utiliza filtros PressToCheck™, presione los filtros para cerrarlos. Inhale suavemente a través del respirador y aguante la respiracion
durante, aproximadamente, 10 segundos. El respirador deberia mostrar una ligera succion. Compruebe, tanto téctl como auditivamente, si existen fugas en tomo al sellado del
rostro. Si existen fugas, ajuste el amés y repita la prueba. La (inica manera de utilizar de forma segura el respirador es que no existan fugas en el sellado. Para asegurarse de
ello, es necesario hacer esta prueba antes de entrar en una atmésfera contaminada. Este npo de pruebas solo llevan un minuto y pueden salvarle la vida. Es posible que esta
méscara no se ajuste bien a todos los rostros, por lo que io realizar una “Prueb tro”, tal y como se recoge en los reglamentos COSHH —Control de

havaltset muita ongelmia, hen tai tunnet & funnetta, hajuja tai makuja tydskentelyalueella. Eurooppalaisten terveys- ja Sustancias Peligrosas— de 2002, norma 7, pérafos 147-149, para asequrarse de que la méscara elegida es adewada para el usuario.
isten kayttajaa siitd, ettd tuote voi aiheuttaa allergisen reaktion tietyillé ihmisilla, kun se on kosketuksissa kayttéjan
|hon kanssa. Jos nain on, kayttajan on lueelta, riisuttava t ja laakariin. ADVERTENCIA: Si la respiracion empieza a ser dificil, siente mareos o angustia, si el respirador se dafia, siente irritacion o nota sabores u olores causados
— - por la contaminacion en el area de trabajo, abandénela de inmediato y cambie el respirador y/o el filtro. Tal y como indican los requisitos de seguridad y
MERKINTA TARKOITUS MERKINTA TARKOITUS MERKINTA TARKOITUS salud de la Union Europea, se avisa al usuario de que el contacto de la unidad con la piel puede causar reacciones alérgicas en individuos sensibles. Si se
Vainisiajan c € Asetuksen (EU) 2016/425 bsi. kosﬁgriaﬁg?e‘;‘gfoz?ugiwﬁegu da el caso, el portador debe dejar el &rea peligrosa, quitarse el casco y buscar asistencia médica.
/| tavaramerkki. mukaisuus. @ mukaan MARCADO SIGNIFICADO | MARCADO SIGNIFICADO MARCADO SIGNIFICADO
" . UK Asetuksen (EU) 2016/425 Katso kayttbohjeet. Jos kaytttsuosituksia @ Marca comercial del Conformidad con el Reglamento bt Indica que el producto fabricado cumple conlas nomas
/‘J\'\ Vaatii cAa sellaisena kuin se on I:[ﬂ koskevia ohjeita ei noudateta, laitteen / | fabricante. (EU) 2016/425. @ BSI en cuanto a rendimiento y gestion de calidad.
i GB. antama suoja voi heikentya
- P e il Conformidad con el Reglamento Consulte las instrucciones de uso. Si no se siguen las
N Valmistuspéiva. g Viimeinen kayttopaiva. fif Kosteus lampotia ja ‘J\' R:rqn:"eor: firos cAa (EU) 2016/425, modificado para instrucciones y recomendaciones, la proteccion ofrecida
i : bl i aplicar en GB. por el dispositivo puede verse afectada.

KOKO KASVOT PEITTAVAN FORCE® 10 TYPHOON™ -KASVOSUOJAIMEN VARAOSAT (ks. kuva 9):

OSANUMERO| MERKINNAT KUVAUS OSANUMERO| MERKINNAT KUVAUS
F10-1010 F10-1010 - Visii ja kasvotiviste, pieni 4 F0803 FOB*]V;'H?);‘;:;’?E'S‘;&“;‘:;{:A‘;‘;;;O )
F10-02 - Hihnan kiinnike x4
1 F10-1020 F10-1020 - Visiiri ja kasvofiiviste, keskikoko 5 F10-02 (Saatavana mukana toimitettuna varaosana
kanssa F10-04)
F10-04 - Hihna
F10-1030 F10-1030 - Visiiri ja kasvoiiviste, suuri 6 F10-04 (Saatavana mukana toimitettuna varaosana
kanssa 4 x F10-02)
F10-03 - Nenan ja suun peittava kasvosuojain : . .
2 F10-03 (Saatavana mukana toimitettuna varaosana 7 F10-01 F1&g;m5§§3§mfgg::§{us
kanssa 3 x F08-03 ja 1 x F10-05)
F10-05 - Viisiiri, nenan ja suun alueen O-rengas T
3 F10-05 (Saatavana mukana toimitettuna varaosana 8 F10-06 F10'(Osea'a|£3:‘“aa5;|‘_’l‘tz'_‘g§gg§x 10
kanssa F10-03)

E MPOZTATEYTIKH ANAMNEYZTIKH MAZKA OAOKAHPOY NMPOZQMOY
EN 136:1998 KATHIOPIA 1

Mropeire va Bpeite éva avtiypago Tou TrapovTog eyxelpidiou kai T AfAwon CUPPGPEWONG Yia To TPoiov oTn oeAida TpoidvTog: documents jspsafety.com
H avamveuoriki ouokeur Force®10 Typhoon™ mrAdpoug mpoatriou, pe dUo guaiyyia SIaBETE! TTaVOPapIKT TPOOWTTIOA Kal IAVIa Aveang 4 onpeiwy.

Aiabéter BaABida exmvorig Typhoon™ xapnAig uvnumung yia T peiwon TG ouoowpeuang Bepudmrag kai uypaciag. Aéxeral oToIodATIOTE aTd T0 EUPU
paopa giktpwy Force®, cupmepiAapBavopévng TG oeipag PressToCheck™. AiariBerar oe 3 peyédn (S,M,L).

BeBaiwbeite o1 éxete dlapactel kai karavonael TARPWG TIG TTAPAKATW 03NYiEs, TIPIV XPNOILOTIOIRCETE TV QVATIVEUOTIKI) HAOKa O€ £TTIKivVOUVO TrepIBAAAov.
Av Bev TpROETE TIg TTapakaTw odnyieg, evoéxetal va uroRaBuIaToUV ol EMIBOCEIG TG AVATIVEUOTIKIAG HATKAG.

OAHFIEZ XPHEHE: H avamveuoTiki paoka dev npoopn(cra\ Yia xprion o€ TepiBathov pe EMeiyn oguydvou (kémw amd 19% kar' dyko), o€ TepIBaMov
ENTTAOUTIOPEVO pE 08uYOVO (TTavw aTr6 25% Kar’ OyKo) ) OE arpéogaipeg. H ] HaoKa kai Ta QiATpa Bev Exouv OxedIaaTEl yia
TmpouBEcrn 1 yia TV ektéAeon zpvammv nupoumu Yupvig w)\ovu; ] Almuzvou pzTuMou oravn uva(pAeEn Twv q)lATpu)v EVOEXETaI VO el m§|Kou(

Temperatura y rango de humedad para

Fecha de caducidad. almacenamiento.

N Fecha de fabricacion. % ? /ﬂr -

tezinin GB apparaat worden geboden emsig worden DELSLISTE TIL FORCE® 10 TYPHOON™ HELDZEKKENDE ANSIGTSMASKE (se billede 9): DELELISTE FOR FOR FORCE® 10 TYPHOON™ HELMASKE (se bilde 9): NUMMER | MARKNING BESH NUMMER T %ES? e
N Productiedatum. g Vervaldatum. - /ﬂ’ “lo en VARENUMMER W/ BESKRIVELSE VARENUMMER [W/ERKNING BESKRIVELSE VARENUMMER | MERKING BESKRIVELSE VARENUMMER | MERKING BESKRIVELSE F10-4010 F10-1010 - Visr och ansiistining, Small 4 RIS | o ey
F08-03 - Indandings-udandingsmembran x3 . . Ve . " . Y F08-03 - Innandings-/utandingsmembran x3 med F10-03)
ONDERDELENLLIST VOOR FORGE10 TYPHOON"-VOLGELAATSWASKER (zie afbeelding 9 F10-1010 | F10-1010- Visir og ansigisteing, Small 4 F0803 | (Fas som medioigende og reservedel F10-1010 | F10-1010- Visir og ansikitetning, $ (ten) 4 FO8-03 | igiengei som reservedel og levert med F10-03) F10:02-Spnme tiljusterngsband x4
zle afbeelding 9): med F10-03) < o . F10-02 - Seleklemme x4 1 F10-1020 F10-1020 - Visir och ansiktstétning, Medium 5 F10-02 (Finns som ersattningsdel som medflier
ITEMNUMMER | MARKERING BESCHRIVING ITEMNUMMER| MARKERING BESCHRIVING o F10-02 - Spaende tl remme x4 1 F10-1020 | F10-1020 - Visi og anskitetning, M (middels s F1002 | Tigiengelig som reservedel levert med F10-04) med F10-04
F08.03 - Inademings-utademingsdiafragma x3 1 F10-1020 | F10-1020 - Visir og ansigtsteetning, Medium 5 F10-02 (Fas som medfelgende reservedel F10-04 - Seler F10-04 - Justeringsband
F10-1010 | F10-1010 - Vizier en gezichtsafdichting, small 4 F08-03 | (Verkrigbaar als vervangend onderdeel en med F10-04) F10-1030 | F10-1030- Visir og ansikistetning, L (stor) 6 F10-04 (Tilgjengelig som reservedel levert F10-1030 F10-1030 - Visir och ansikistétning, Large 6 F10-04 (Finns som ersainingsdel som medfdler
met F10-04 - Remme med 4 x F10-02) med 4 x F10-02)
n m F10-1030 F10-1030 - Visir og ansigtsteetning, Large 6 F10-04 (Fas som medfelgende reservede! F10-03 - Munn-nese-masks - F10-03 - Mask for né h ) -
F10-02 - Bevestigingsclip x4 unn-nese-maske 01 2 lask for ndsa och mun ~
1 F10-1020 |F10-1020 - Vizier en gezichtsafdichting, medium 5 F1002 | (Verigbaar os vervangend onderdeel med 4 xF10-02) 2 F1003 | (Tilgiengelig som reservedel levert med 7 F10-01 F0:01 - Deksel for tandingsventl 2 F10-03 (Finns som erséitningsdel som medfdljer med 7 F10-01 F1001 - Look il utancningsveni
9 & 9 ¢ F10-03 - Havmaske ; 3 F0B-03 og 1 x F10-05) (Tigjengelig som reservede) 3x F08-03 och 1 x F10-05) (Finns som ersiningscel)
met F10-04) 2 F10.03 - foloer el med 7 F10.01 F10-01 - Desksel tl udandingsventi g _ _
F10-04 - Bevestigin (Fas som medfolgende reservedel mex F3s som reservedel F10-05 - O-fing visirimunn-nesemaske F10-06 - Avtrekkelig visirbeskytter (10 stk. F10-05 - Visir och O-fing for nésa och mun F10-06 - Avdragbart visirskydd (x10)
aing 3x F08-03 og 1 x F10-05) ( ) 3 F10-05 : 8 F10-06 : 3 F10-05 8 F10-06 VIS
F10-1030 | F10-1030 - Vizier en gezichtsafdichting, large 6 F10-04 (Verkrijgbaar als vervangend onderdeel 0050 9 sk ST C— o aemaia] ( som reservedel levert med F10-03) (Tilgjengelig som reservedel) (Finns som som medfdljer med F10-03) (Finns som erséttningsdel)
t4 x F10-02 - O-fing il halvmaske gelig visirbeskytter (10-styks-pakide)
F10-03 - Oronasaal masker L ) 3 F1005 (Fas som reservedel med F10-03) 8 F1006 (Fas som reservedel)
£ F10-01-Kap
2 F10- Verk I | 7 F10-01 -
003 (Ve "lgba%:évf goag %%ngno? 39;38?05) 00 (Verkrijgbaar als vervangend onderdeel)
F10-05 - Visier-oronasale O-ring .
- IF10-06 - Afpelbare vizierbeschermer (10 stuks)
3 F10-05 (Verkrijgbaar als verv;g(ggqggg;ﬂerdeel 8 F10-06 (Verkrigbaar als vervangend onderdeel)
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Uma copia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de produtos: documents.jspsafety.com

PROTEGAO RESPIRATORIA DE MASCARA COMPLETA

A mascara respiratoria Force®10 Typhoon™ de cartucho duplo, de rosto inteiro, possui uma viseira panoramica e um arnés de conforto de 4 pontos. Tem uma
valvula de exalagdo Typhoon™ de baixa resisténcia para reduzir a acumulagao de calor e humidade. Aceita qualquer um da vasta gama de filtros Force®,
incluindo a gama PressToCheck™. Disponivel em 3 tamanhos (S, M, L).

As instrugdes que se seguem devem ser lidas e totalmente compreendidas antes que o respirador seja usado num ambiente perigoso. O ndo-cumprimento
das instrugdes poderé prejudicar o desempenho do respirador.

INSTRUGOES DE USO: O respirador nao se destina a ser usado em atmosferas deficientes em oxigénio (abaixo dos 19% em volume), enriquecidas em oxigénio
(acima dos 25% em volume) ou explosivas. O respirador e os filtros ndo estao desenhados para o combate a incéndios, nem o trabalho com chama aberta, nem

MASCHERA FACCIALE INTEGRALE DI PROTEZIONE RESPIRATORIA

EN 136:1998 CLASSE 1
Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com
II respiratore pieno facciale Force®10 Typhoon™ a doppia cartuccia & dotato di una visiera panoramica e di un'imbracatura di comfort a 4 punti. £ dotato di

una valvola di espirazione Typhoon™ a bassa resistenza per ridurre I'accumulo di calore e umidita. Accetta un'ampia gamma di filtri Force®, compresa la
gamma PressToCheck™. Disponibile in 3 misure (S, M, L).

Assicurarsi di aver letto e compreso le seguenti |stru1|om pnma di utilizzare il respiratore in un ambiente pericoloso. La mancata osservanza delle presenti
istruzioni potrebbe lep del resp

ISTRUZIONI D'USO: Il i non & per 'uso in fere carenti di ossigeno (volume inferiore al 19%), ricche di ossigeno (volume
oltre il 25%) o esplosive. Il resp|ratore e ifiltri non sono progettati per o che p il contatto con fiamme vive o metalli fusi,
poiché I di fumi tossici. Non utilizzare per i i o perlap non specificati

metal fundido, quando a ignicdo dos filtros podera pode causar fumos toxicos. Nao usar no tratamento por jato de areia ou para protegao contra cor
ndo abrangldos pela rotulagem do filtro. O respirador nao protege contra contaminantes que podem irritar, queimar ou penetrar. Selecionar filtros para

D da
sull'eti dei filtri. I non protegge I'utente da contaminanti che potrebbero irrtare, bruciare o penetrare. Selezionare i filtri adeguati al

0 perigo encontrado. Consultar 4o de cores e detalhes dos filtros disponiveis para a méscara. Antes de usar, assegurar-se de
que todos os componentes estao limpos e em boas condlgces Substituir filtros frequentemente. Como minimo, os filtros tém de ser substituidos se a resisténcia
arespiragdo aumentar ou for percebido o cheiro da substancia perigosa. As esteiras do pré-filtro deverao ser trocadas mais frequentemente. O respirador devera
ter o filtro correto para o perigo e se ajustar no rosto. N.B: As barbas e os pelos faciais dentro da area de vedagéo facial impedirdo
um ajuste aceitavel. O uso de outro EPI em combinagéo com este respirador podera afetar o seu ajusto e funcionamento.

CAMPO DE USO: Os respiradores completos Force®10 Typhoon™ foram concebidos para exceder os requisitos da Norma Europeia EN 136 como mascaras
de Classe 1. A mascara completa Force®10 Typhoon™ s pode ser usada com um par correspondente de filtros JSP Force® que tém a homologagao
adequada como norma EN 143 ou EN 14387.

LIMPEZA, DESINFE(;AO E CONSERVAGAO: Apds cada ut\hzaqao O respirador devera ser limpo, verificado quanto a pecas gastas/danificadas apds cada tumo
ou cada uso (caso ndo seja usado continuamente). O corpo da méscara pode ser limpo/desinfetado usando um pano humedecido com uma solug&o detergente fraca
¢ deixado secar ao ar. A superficie da vedagdo devera ser impa com um pano humedecido com agua e sab e seca & temperatura ambiente. NAO mergulhar o
produto em &gua ou usar produtos de limpeza abrasivos. Se o cartucho de filtro € para ser reutilizado, néo o retire do respirador, mas limpe-o com um pano e dgua
morna com sab&o. Secar com um pano limpo. Agua NAO DEVE entrar no cartucho do filtro. Devera ter-se culdado para nao danificar as vélvulas de inalagéo/exalacao
de borracha. Diari: Oestado das valvulas devera ser devendo ser Acadasgis
meses: verificar todos os componentes, mesmo se a méscara nao tiver sido usada. Com a conservagao correta, a mascara deveré servir durante 2 a 3 anos. NAO
USAR SOLVENTES, DETERGENTES FORTES, LIXIVIAS OU PRODUTOS A BASE DE PETROLEO PARA LIMPAR QUALQUER PEGA DE MASCARAS. Pegas
sobresselentes para a mascara estao disponiveis junto do fabricante. Referéncias de pega estéo indicadas no diagrama (imagem 9).

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: O respirador, quando nao estiver a ser usado ou durante o transporte, deve ser guardado na embalagem em que foi
fornecido ou outro recipiente adequado. Guardar o respirador consoante a informagéo indicada por simbolos na embalagem; temperatura entre +2 °C e +55 °C
e humidade relativa inferior a 75%. O respirador devera ser guardado afastado da Iuz direta e de fontes de possivel contaminagéo e dano fisico.

COLOCAGAO DO FILTRO E DO CARTUCHO: O FILTRO/CARTUCHO NAO DEVERA SER USADO SE A DATA DE VALIDADE TIVER SIDO

ULTRAPASSADA. A DATA DE VALIDADE PODE SER CONSULTADA NA PARTE LATERAL DO FILTRO/CARTUCHO.

FILTROS Force® : Devero usar-se e substituir-se ao mesmo tempo dois filtros do mesmo tipo.
i )

pericolo affrontato. Controllare I'imballaggio per consultare i codici cromatici e ottenere dettagli sui filtri disponibili per la maschera. Prima dell'uso, verificare

che tutti i componenti siano puliti e in buone condizioni. Sostituire spesso i filtri. Sostituire i filtri in presenza di una maggiore resistenza respiratoria o di odori

inconsueti. | prefiltri dovrebbero essere sostituiti con maggior frequenza. |l respiratore deve disporre del filtro adeguato al pericolo in questione e adattarsi

perfettamente al volto. NB: Barba e peli del viso allinterno dellarea della guarnizione facciale impediscono un'aderenza accettabile. L'utilizzo di altri DPI in
ione con questo i potrebbe il buon e

CAMPO DI IMPIEGO: | respiratori facciali integrali Force®10 Typhoon™ sono stati prcget(atl per superare i requisiti dello standard europeo EN 136, in
qualita di maschere di Classe 1. La maschera facciale integrale Force®10 Typhoon™ pud essere utilizzata esclusivamente con una coppia di filtri JSP Force®
dell’ ione EN 143 0 EN 14387.

PULIZIA, DISINFEZIONE E MANUTENZIONE: Dopo ogni utilizzo: pulire il respi la presenza di i dopo ogni turno o utilizzo (se non
usato in maniera continua). Pulire/disinfettare il corpo della maschera con un panno umido e una soluzione detergente delicata, per poi lasciarlo asciugare allaria.
Pulire la superficie di tenuta con un panno umido e acqua saponata, per poi asciugarla a temperatura ambiente. NON immergere il prodotto in acqua né utilizzare
detergenti abrasivi. Se la cartuccia del filtro deve essere riutilizzata, non rimuoverla dal respiratore e pulirla con un panno e acqua calda saponata. Asciugare con
un panno pulito. EVITARE l'ingresso di acqua nella cartuccia del filtro. Prestare attenzione a non danneggiare le valvole in gomma di inspirazione/espirazione.
Controlli frequenti: verificare setfimanalmente la condizione delle valvole e sostituirle se danneggiate/deteriorate. Controlli semestrali: collaudare tutti i componenti,
anche se la maschera antigas non & stata utilizzata. Con la corretta manutenzione, la maschera dovrebbe garantire 2-3 anni di servizio. NON UTILIZZARE
SOLVENTI, DETERGENTI AGGRESSIVI, CANDEGGIANTI O PRODOTTI A BASE DI PETROLIO PER PULIRE ALCUNA PARTE DELLA MASCHERA.

Il produttore mette a disposizione parti di ricambio per la maschera. | relativi codici sono illustrati nel diagramma (immagine 9).

STOCCAGGIO E TRASPORTO: Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare il respiratore nell'imballaggio originale o in un contenitore adeguato.
Conservare il respiratore come indicato dai simboli presenti sullimballaggio, a una temperatura compresa tra +2 °C e +55 °C e un'umidita relativa inferiore al
75%. Conservare il respiratore lontano dalla luce solare diretta e da qualunque fonte di possibile contaminazione o danneggiamento.

MONTAGGIO DI FILTRI E CARTUCCE: NON UTILIZZARE IL FILTRO/CARTUCCIA SE LA DATA DI SCADENZA E STATA SUPERATA. LA DATA DI
SCADENZA E RIPORTATA SUL LATO DEL FILTRO/CARTUCCIA.
FILTRI Eorcesz Utilizzare sempre due filtri dello stesso tipo e sostituirli nello stesso momento.

Substituicao de filtros: Para aplicar os filtros, alinh ta no filtro ta na viseira (i 2). Empurre o filtro sobre a mascara (i e

dei filtri: Per applicare i fitri, allineare la freccia riportata sul filro (immagine 1) con quella sulla visiera (immagine 2). Spingere il filtro nella maschera

rode-0 no sentido dos ponteiros do rel6gio até sentir o encaixe do mesmo na respetiva posicéo (imagem 4). Pararetirar o ilro, rode-o simplesmente no sentido contrario
a0 dos ponteiros do relogio até sentir que o filtro se soltou. A maneira mais facil e mais eficiente de substituir filtros € com a méscara retirada do rosto. Se precisar de retirar
e voltar a colocar o filtro na méascara, verifique a integridade do retentor do filtro antes de voltar a coloca-lo. Se o retentor parecer danificado, o filtro completo devera ser
substituido. N.B.: Certifique-se de que o seu filtro tem um retentor fixado & base do respetivo elemento de trava. Se faltar, contacte a JSP.

Substituir a esteira do pré-filtro: A esteira do pré-filtro P2 pode ser usada para converter um filtro antigas num filtro antigas e antipoeira combinado (ndo
deve ser usado num filtro antipoeira P3. Para substituir o pré-filtro, retire a tampa e elimine higienicamente e em seguranca a esteira usada do pré-filtro. Insira
uma nova esteira do pré-filtro e volte a colocar a tampa.Elimine os filtros usados em condicoes de higiene e p pela legislagéo local.

COLOCAGAO DA MASCARA: Alargue 0 arnés da cabeca até ao tamanho méximo soltando o arnés nos 4 pontos de fixagdo & vedagao facial (imagem 5).
Pouse o queixo na secgdo interior da vedagéo facial e passe o arnés da cabega para a parte de tras da cabeca (imagem 6). Empurre o respirador contra
o rosto, puxe uniformemente cada uma das 4 fitas do amés da cabega e assegure-se de que consegue uma boa vedagéo facial (imagem 7). Para refirar
o respirador, solte 0 arnés da cabeca pelos ganchos de fixagéo, puxe para cima o respirador e tire-0 por cima da cabega (imagem 8).

COMPROVAGAO DO AJUSTE ANTES DE USAR: E importante que todos os EPI, que serao usados em conjunto com o respirador, sejam usados quando
as verificagdes de ajuste estdo a ser realizadas. Antes de proceder ao ajuste, todas as pecas do respirador devem ser verificadas quanto ao bom estado.
Em particular, garanta que as valvulas e os componentes vedantes estdo em perfeitas condigdes. Nunca use um respirador se faltar qualquer pega, estiver
rachada ou o material estiver degradado. Para cada perigo deve escolher-se filtros adequados, de acordo com as instrugdes de uso fornecidas para os
materiais perigosos. Com o respirador colocado no rosto do portador, deve realizar-se um teste rapido para garantir a vedacéo de componentes do respirador
- tape e vede os cartuchos do filtro com as palmas das maos ou, se estiver a usar filtros PressToCheck™, pressione os filtros para vedar. Inale suavemente
através do respirador e prenda a respiragéo durante ap! 10 segundos. O respirador devera ser sugado ligeiramente para baixo. Verifique,
sinta e escute se existem fugas & volta da méscara, Se existirem fugas, ajuste 0 arnés e repita o teste. A Gnica maneira de tirar pleno proveito do respirador
€ ter-se uma boa vedagao facial. Realizar uma verificago do ajuste antes de entrar numa atmosfera contaminada oferece essa garantia. Demora apenas
um minuto, mas pode salvar-lhe a vida. Esta mascara podera nao servir para todos os formatos de rosto; por conseguinte, é necessario realizar um “Teste
de Ajuste Facial (Regulamento COSHH, 2002, Reg. 7, Para. 147-149) para garantir que a mascara escolhida & a correta para o utilizador.

AVISO: Saia imediatamente da area de trabalho e substitua o respirador e/ou filtros se respirar se tornar dificil, ocorrer tontura ou outro tipo de afligdo, o
respirador estiver danificado ou sentir irritag&o, cheiro ou sabor a contaminantes na area de trabalho. Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de
salde e seguranca, informa-se o utilizador de que, quando em contacto com a pele do portador, individuos suscetiveis poderdo sofrer uma reagéo alérgica;
se for este o caso, o portador deve sair da zona de perigo, retirar o respirador e procurar aconselhamento médico

MARCAGAO | SIGNIFICADO | MARCAGAQ SIGNIFICADO MARCAGAQO

Marca comercial ) bei
registada C € Conformidade com o @
do fabricante.

Regulamento (EU) 2016/425.

SIGNIFICADO

Indica que o fabricante do produto cumpre as normas
intemacionais de desempenho e de gestdo de qualidade.

Consulte as instrugBes de uso. Se as rec

(immagine 3) e ruotarlo in senso orario fino a farlo scattare in posizione (immagine 4). Per rimuovere il filtro, ruotarlo in senso antiorario fino ad allentarlo. Il modo
pit semplice ed efficiente per sostituire i filtri & farlo senza indossare la maschera. Se occorre rimuovere e rimontare il filtro sulla maschera, verificare l'integrita
della guarnizione del filtro prima di rimontarlo. Se la guarnizione appare difettosa, sostituire I'intero filtro. NB: verificare la presenza della guarnizione fissata
alla base del dispositivo di bloccaggio del filtro. Se questa dovesse mancare, contattare JSP.

Sostituzione dei prefiltri: I prefiltro P2 puo essere utilizzato per trasformare un filtro antigas in un filtro antigas e polvere. Non utilizzare su un filtro antipolvere P3.
Per sostituire il prefiltro, rimuovere la copertura e smaltire 'unita usata in maniera igienica e sicura. Inserire un nuovo prefiltro e rimontare la copertura. Smaltire i
filtri usati in maniera igienica e sicura, nel rispetto della legislazione locale.

INDOSSARE LA MASCHERA: Allentare al massimo la bardatura in corrispondenza dei 4 punti di attacco alla ditenuta facciale (i ine 5).
Appoggiare il mento sulla sezione interna della guarnizione di tenuta facciale e far passare la bardatura verso la nuca (immagine 6). Premere il respiratore
sul volto, tirare le 4 fascette della bardatura in maniera uniforme e verificare I’ della izione di tenuta faccwa\e it ine 7). Per rimuovere
il respiratore, allentare la bardatura mediante i ganci di fissaggio, sollevare il resp e dalla testa (i

CONTROLLO PRIMA DELL'USO: E importante mdossare tutti i DP! da utiizzare in combinazione con il respiratore solo dopo aver verificato 'adeguatezza della
calzata. Prima di procedere, i tutti i per verificarne le buone condizioni. In particolare, verificare che le valvole e i componenti di
tenuta si trovino in condizioni perfette. Non utilizzare un resp\ratore con componenti mancanti, fessurati o materiali degradati. Scegliere i filtri pitl adeguati al pericolo in
questione, in base alle istruzioni per 'uso fornite. Con il respiratore posizionato sul volto dell‘uteme‘ eseguire una rapida prova per verificare la tenuta dei componenti.
Coprire e sigillare le cartucce dei filtri con il palmo delle mani o, in caso di uso dei filtri PressToCheck™, premere i filtri per ottenere la tenuta. Inspirare attraverso il
respiratore e trattenere il respiro per circa 10 secondi. Il respiratore dovrebbe contrarsi leggermente. Verificare la presenza di eventuali perdite intomo alla maschera.
Intal caso, regolare [a bardatura e ripetere la prova. L'unico modo per utlizzare al meglio il respiratore € garantire una tenuta adeguata. Per farlo € necessario eseguire
un controllo prima di entrare in un‘atmosfera contaminata. Richiede solo un minuto, ma pud salvare la vita. La maschera potrebbe non essere adatta a tutte le forme
del viso, pertanto & necessario eseguire un‘apposita prova (Normative COSHH 2002 Reg. 7 Par. 147-149) per verificare che la maschera sia adeguata all utente.

AVVERTENZA: Lasciare immediatamente I'area di lavoro e sostituire il respiratore efo il filtro in presenza di difficolta nella respirazione, vertigini o altri
problemi, el , irritazione, p di odori o0 sapori riconducibili ai contaminanti nell'area di lavoro. Come disposto dalle
raccomandazioni europee in materia di salute e sicurezza, si informano gli utenti che, sugli individui predisposti, il contatto con la pelle potrebbe provocare
reazioni allergiche. In tal caso, lasciare immediatamente I'area di pericolo, rimuovere il respiratore e consultare un medico.

SIMBOLO SIGNIFICATO | SIMBOLO SIGNIFICATO SIMBOLO SIGNIFICATO
" bsi Indica che la fabbricazione prodotto & conforme
Ma[fhl‘(o del C E (?Sf?[ﬂl&azlsl?ego\amento @ alle norme internazionali relative alla gestione delle
% | produttore. (EV) - prestazioni e della qualita.

Conformita al Regolamento (EU) [Iﬂ V. istruzioni per ['uso. Se le raccomandazioni contenute nelle

‘)\' R(‘,Ch'fde filr 2016/425, come modificato in istruzioni per 'uso non vengono seguite, la protezione offerta
b PP ione in GB. dal dispositivo potrebbe risult

Conformidade com o Regulamento das
‘J\' Rgg]t;z;ﬁ\lros g E (EU) 2016/425, conforme alterado [E \nstmg;oes de uso ndo forem seguidas, a protegéo oferecida
v¥ 9 : para aplicar em GB. pelo dispositivo pode ser

Utilizagéo por data. Temperatura de armazenamento e teores de humidade.

N Data de fabrico. g ‘T e /H[ -

LISTA DE PEGAS PARA A MASCARA FACIAL COMPLETA FORCE® 10 TYPHOON™ (consultar a imagem 9):

Data di scadenza. Temperature di stoccaggio e gamme di umidita.

cA
o . | =i

ELENCO COMPONENTI DELLA MASCHERA FACCIALE INTEGRALE FORCE® 10 TYPHOON™ (v. immagine 9):

NUMERO NUMERO
ELEMENTO IMARCATURA| DESCRIZIONE ELEMENTO MARCATURA| DESCRIZIONE
F08-03 - Diaframma di inspirazione / espirazione x3
Flo010 | F10-1010- V‘fsa'icﬁ‘a?eggmﬁ"”e ditenuta 4 F08-03 (Disponibile come parte di icambio e fornita
con F10-03)
» " F10-02 - Clip della bardatura x4
1 Floqoz | F10-1020-Viskera e guarhizione difenuta 5 F1002 (Disponibile come parte di ricambio fomta
s con F10-04)
. . F10-04 - Bardatura
F10-1030 F10-1030 - \ﬁfsalzz?a?egltgmlezwone ditenuta 6 F10-04 (Disponibile come parte di ricambio fornita
 Larg con 4 x F10-02)
F10-03 - Maschera oronasale iAo
Y P e - " F10-01 - Copertura valvola di espirazione
2 F10-03 (DISpOnIbﬂ% io;%% %%nee ;ﬂxnﬁg\glg) fornita con 7 F10-01 (Disponibile come pezzo di ricambio)
F10-05 - O-ring visiera/maschera oronasale " y
et ! F10-06 - Pellicole protettive per visiera x 10
3 F10-05 (Disponibile oor:oen pFarle_ di ricambio fornita 8 F10-06 (Disponibile come pezzo di ricambio)

SOLUNUM KORUMALI TAM YUZ MASKESI
EN 136:1998 SINIF 1

Bu kilavuzun bir kopyas! ve iiriin igin Uygunluk Beyan, iiriin say

ir: documents.jspsafety.com

Force®10 Typhoon™ tam yiiz, Gift kartuslu solunum cihazinda panoramik vizdr ve 4 noktall konfor kayisi bulunur. Isi ve nem birikimini azaltmak icin diisiik direngli Typhoon™
ekshalasyon valfine sahiptir. PressToCheck™ serisi de dahil olmak tizere genis Force® Filtre yelpazesinden herhangi birini kabul eder. 3 boyutta meveuttur (SM.L).

Solunum maskesi tehlikeli ortamlarda ku\lamlmadan once a§ag|dak\ talimatlar dikkatlice okunmali ve tamamen Bu
d solunum 1

KULLANIM TALIMATLARI: Solunum maskesi oksijen diizeyi dlsiik (hacmen %19'un altinda), oksijen agisindan zengin (hacmen %25'in (izerinde) veya patlayici
ortamlarda kullanilamaz. Solunum maskesi ve filtreler yanginla miicadele, agik alevlerle galisma veya erimis metallerle calisma icin tasarlanmamistir ve bu

Karmvoug. Mnv TV XpnaiUoTIoIEiTe ia appoBOAf ] Yia TTPOGTATTa TTTO PUTIAVTIKES OUGTEG TIOU BEV avapEPOVTal 01N GRaVON Twv @iATpwy. H avamveuoTiki
HAoKa dev TIPOTTATEVEI OTTO PUTTAVTIKEG OUCTEG TIOU HTTOPE va TTpokaAéaouv epeBIopd, Eykaupa i va SielodUoouv aTov opyaviopd aag. EmAEETE kardAAnAa
(iATpa avaAoya e TOUg KIVBUVOUG TTOU TIPOKEITaI VIl QVTIHETWTTIOETE. AVATPEETE 0T CUCKEUQGTT VI TO XPWHATIKG KWOIKT Kall TIG AETITOPEPEIES TWV GIATpWY
Tou SiariBevian yia T pdoka. Mpiv amé m xpAon, diacpakioete 6T 6Aa Ta e§aptipara eival kabapd kal o€ KA kardoTaon. AviikaBioTare ouyva Ta
@iAtpa. To @iATpo Trpémel va avtikaBiaTaral TouAdyiaTov 6Tav augnBei n avriotaan mg avamvong f otav yivel aloBnt n oopr Tou Kivdlvou. Ta Travid Tou
TpogiATpou Ba TpéTEl va avTikabioTavral o ouxva. H avamveuaTiki paoka Ba TETE! va €XEl TO OwOTO GIATPO avaAoya e Tov EKAOTOTE KivBuvo Kal va
€QUPOLE! AveTa OTO TTPOOWTIO. Tar yEVIa Kall Of TPIXES TOU TIPOTWTTIOU OTNV TIEPIOXT TNG TQGYITNG TOU TTPOTWITIOU Bl ATTOTPEWOUV HIC ATTODEKTI) EQAPHOYH).
H xprion GMou MAT o€ ouvduaopo pe auTiv TV QVaTIVEUOTIKY PAoKa eival TBavo va enpedael TV eappoyn kai T Aeroupyia mg
MEAIO XPHEHE: O1 uvunvzuu‘nng UGoKeg voK)\r]pou Tipoatwou Force®10 Typhoon™ axediaoTnkav yia va uteppait Ti oU
Mpotumou EN 136 wg paokeg Kamyopiag 1. H uucku voKAnpou Trpouumou Force® 0 Typhoon™ prmopei va xpnaipomoinBei povo pe karaMnAo Zedyog
@iATpwv JSP Force® Trou SiaBéTouv karaAnAn éykpion kard 1o EN 143y 1o EN 14387.

KAGAPIZIMOZ, AMOAYMANZH KAI ZYNTHPHEH: Yotepa amd Kuenuiplvn xpfon: H uvunvzuankn pdoka Ba mpémel va Kueupllnul va eAEyxeTal
yia weappcvalkmcmpaupzva pcpn UoTepa amo kabe Bapdia fy xpnun (av Sev xpnaipoTolgital uuvexm;) To owya mg paokag pnopm va KGBGp\UTEI/

Tou E

filtrelerin tutusmasi toksik dumanlara neden olabilir. Filtre etiketinde belirtimeyen kontaminantlara karsi koruma icin veya kumlama iglemlerinde
kullanmayn. Solunum maskesi tahrise, yanmaya veya p neden olan karsi koruma saglamaz. Karsilagilacak tehlikeye uygun filtreler

Maske igin ir filtrelerin ayrintilari ve renk kodlar igin ambalaja bakin. Kullanmadan énce tiim bilesenlerin temiz ve jyi durumda oldugundan
emin olun. Filtreleri diizenli olarak degistirin. Minimum degisim kosulu solunum direncinin artmasi veya hissedilen tehlike kokusudur. On filtre pedleri daha sik
degistiriimelidir. Solunum maskesi tehlikeye uygun filtreye sahip olmalidir ve yiize rahatga oturmalidir. NB: Yiiz contasi alani icindeki sakallar ve yiiz sagi kabul
edilebilir bir uyumu engelleyecektir. Bu solunum maskesiyle birlikte bagka bir KKE kullanmak maskenin yiize oturmasini ve fonksiyonunu etkileyebilir.

KULLANIM ALANI: Force®10 Typhoon™ tam yiiz solunum maskeleri Avrupa Standardi EN 136 Sinif 1 maske gereklililerini karsilamak ve asmak icin
tasarlanmigtir. Force®10 Typhoon™ tam yiiz maskesi sadece EN 143 veya EN 14387 uyarinca kullanim iznine sahip bir ift JSP Force® filtresi ile birlikte kullanilabilir.

TEMizLIK, DEZENFEKSIYON VE BAKIM: Her kullanimdan sonra: Solunum maskesi her vardiyadan veya her kullanimdan sonra (siirekli olarak

gdrmds parcalar olup olmadigi kontrol edilmelidir. Maske gévdesi zayf bir deterjan cozeltisiyle islatilmig

bir bezle temlz\enebl\\r/dezenfekle edilebilir ve havayla kurutulabilir. Conta ylizeyi sabunlu suyla nemlendirilmis bir bezle silinebilir ve oda sicakliginda

kurumaya birakilabilir. Uriinii suya BATIRMAYIN veya asindirici temizleyiciler KULLANMAYIN. Bir filtre kartusunun yeniden kullaniimasi gerekiyorsa kartusu

solunum maskesinden ¢ikarmadan sicak sabunlu su ve bir bez kullanarak temizleyin. Temiz bir bezle kurulayin. Filtre kartuguna su GIRMEMELIDIR. Soluk
k:

amoAupavBei pe Tavi cunoncpevo HE [N PaOTIKO ATTOPPUTIAVTIKG éwaAupa kai va ageBei va oTeyvoEel aTov agpa. H emgaveia oTey Ba Trpmm
Va GKOUTTICETal p TIavi EMTTOTIOHEVO E GOTOUVGB Kl VOl OTEYVGNVEI OE Bepiokpacia Swiatiou. MH BUBIZETE 10 TIpoidv o€ vepd Kar pi) xpnaipomoieite
AelavTikd péoa kaBapiopou. Av To Quaiyyio evog GIATPOU TIPOKEITaI Va ETTAVaXPNOIHOTIOINBEI, PNV TO AQAIPECETE ATTO TNV AVATIVEUTTIKN PAOKd, aAAG
KkabBapioTe To pe Tavi kal LeoTh oamouvada. Zteyvwate pe kaBapd mavi. AEN TIPEMEI va eigéNBel vepo aTo guaiyyio Tou giktpou. Mpooégre va pnv
Tipogeviaete {nuia oTig eAaoTikég BaABideg eloTvoriglekmivong. Kabe pépa: H kardoTaon Twv BahBidwy Ba mpémel va eAéyxetal kabe efSopada kai ol
ﬁa)\Biézg va avrikaBioTavral o€ TepITITwan Tou £xouv utoaTe {npid/karaoTpagei. Kade €1 uﬁvag: EAéyxere 0Aa Ta e§aptipara, akopa kal av n paoka
aepiou dev Exel xpnolpotoinBei. Me Tv karAAnAn guvtipnon, n didipkeia {wig g paokag avépyerar o€ 2-3 xpovia. MH XPHZIMOMOIEITE AIAAYTEZ,
IZXYPA ATIOPPYTIANTIKA, AEYKANTIKA ‘H MPOIONTA ME BAZH TO NETPEAAIO A NA KAGAPIZETE OMOIOAHMOTE MEPOZ THE MAZKAS.
AviaMakTIka yia ) pdoka SiariBevial oo Tov karaokeuaoTh. O kwdIkdg Twv aviaAATKTIKWY avagépetal aTo didypapua. (Eikéva 9)

AMOGHKEYZH KAl META®OPA: Otav 3ev XpnOIHOTIOIEITaI ) KATA T PETa@opd g, N avmrvcumlm pdoka Ba Tpémel va unoenkcucm\ Héoa oty
TIAPEXOUEVN OUOKEaoia | o€ Ghn katdAAnAn Brkn. AmoBnkevete mv QVaTIVEUOTIKT PAOKA 6TILG UTIOBEIKVUETOI aVAAUTIKG aTTo Tal UuuBo)\a Iou
uTIdpYoULY TIdvw TN auaKeuaoia, o€ Beppokpacia petath +2°C kai +55°C, kai oxeriki uypaoia pikpdtepn amd 75%. H avamveuaTiki paoka Ba mpémel va
amoBNKeUETal TIPOOTATEUREVN ATTO TO ARET0 NNIAKO QUG Kal TYES TMBavig HOAUVANG kal gNpIGS Adyw QUOTIKIG ETTaQIG.

TOMOGETHEH QIATPOY KAI KANIZTPOY: TO GIATPO/KANIZTPO AEN OA MPEMEI NA XPHZIMOMOIHOEI AN MAPEAGEI H HMEPOMHNIA AHZHE.
H HMEPOMHNIA AHZHE ANATPAGETAI ZTO MAAI TOY IATPOY/KANIZTPOY. ®IATPA Force®: Oa TipéTel va priaipomiololvial Kai va aviikagioTavial
TauTdxpova 500 ikTpa Tou 13iou T0TIoU. AvTiKatéaTaan Twv @iATpwy: Ma va ToToBeToeTe Ta gikTpa, eubuypaupioTe T BEAog Tou pikTpou (E1kGva 1) e To
BéAog Tou TipoaTaTEUTIKOU (E1KGVa 2). QBriaTE T0 IATPO TIAVW OTN PACKa (E1KGva 3) Kal TIEPIOTPEYTE TO BESIO0TPOP EXPI VA VILWOETE OTI £XEl AOPQAITE!
(e1kova 4). Ta va agaipéoeTe 1o GIATPO, TIEPIOTPEWTE TO ATAWG CPICTEPOOTPOQA, PEXP! VA VIWOETE Ol £xel amacpahioel. H avrikaraotaon Tou giAtpou
eivar eukoAOTEPN Kail amroteAeapaTikOTEPn OTaV ByGheTe TN PAoKa AT To TIPOCWTTO. AV XPEICOTE vVa aq:a\pé(mz Kl va erravmorroenncm 10 @ikTPO OTN
péoka, BeBaiwBeite o11 N GAGVICa ToU GiATPOU Eival evTage TpIv ETaVaTOTIOBETGETE To YiATPO. Av 1) @AGVILa GaiveTal gBapyévn, Ba TIpETEl va avTiKaTaoTalei
voxAnpo 10 GiATpo. Znpeiwon Beﬁmwesnt 61 10 pikTpo BiabETel PAAvIZa o BAoN Tou pnxaviopod ao@AAIoTG Tou. AV AETTEl, ETTIKOIVWVACTE ke TV JSP.
) Tavioy Tomavi i P2 mopei val xpnaiorroingei yia m peratporm evég GikTpou aepiou Gt GiATpo agpiou Kal okOVNG,
Kal BV TIpETTEl va Xenoipotongei o€ gikipo cmvng P3. Tt Vol QVTIKGTAOTAGETE T0 TIPOGIATPO, CQUIPEQTE TO KAV, ATTOPPIYTE TO XPNGIHOTIOINEVO Tavi
TIPOQiATPOU uKo)\oueu)vmg TOUG KAVOVEG UYIEIVAG Kal a Tonoezmmz pylo Ty i Kal € THOTE T0 KAAUpA. ATTOPPITITETE
Ta pnaipoTroIuéva QiATpa aKOAUBLIVTAG LiE TOUG KAVOVES UYIEIVIG KAl ACQAAEINS, TUHQWVG e TNV TOTTIKT vopoBeaia.

TOMOGETHEH MAZKAZ: Avoi€te Toug IAvTeG TIpOODETNG PEXPI TEPHO, XOAOPWVOVTAG TOUG OTa 4 oneia OTEPEWONG TIOU UTIAPYOUV 0T0 pagIAapdKi
(e1k6va 5). TmpiCte 10 cayévi oag aTo E0WTEPIKO TURAPA TOU PagAapIol Kal TTEPAOTE ToV 1uavTa TTpOodeanS Ke@aAiol OTo oW PEPOS TOU KEPAAIOD
(e1kéva 6). QBNOTE TNV aVaTIVEUOTIK pdoka Tavw oTo TTpdowTTo, TPaBgTe Kal Toug 4 Ipdvteg Tpdadeang kepahiol kar BePaiwbeite 611 To pagiAapdki
€Qapuolel kaAd (erkéva 7). Na va agaipéoETe TV QVATIVEUOTIKN PAOKa, XAAGPWOTE TOUg IpAvVTEG TTPOGDEANS KeaAioU amd Ta AyKIoTpa OTEPEWON,
TPABASTE TV AVOTIVEUGTIKR JATKA TTPOG Ta TravW Kal ByAATE TV Tavw ot T0 KepaMl (£1kGvar 8).

EAErX0Z EQAPMOTHE MNPIN AMO TH XPHEH: Eivai onpavriké va gopeBoiv 6Aa Ta MAT Tou Tipdkeital va xpnaiomoinBoly o guvduaapo pe Ty
avamveuaTiki pdoka Tipiv SievepynBolv ol éeyxol epappoyig. Mpiv aTd Ty epappoyn, TIPETTEN va EAEyXETaI v OAC Ta EGAPTAPATA TNG AVATIVEUOTIKIG JATKAG
eival o€ kaAf KataaTaon. Zuykekpipéva, Befaiwbeite oTi o1 BahBideg kal Ta e§aptipata aTeyavotroinang eival o€ GpioTn kataaTaa. Mn XpnoILOTIOIEITE TTOTE
Hia QVaTTVEUOTIKR JAoKa, av KATToI0 e§apTNud TG AeiTrel, el payioel A av To UAIKG Tou eival gBappévo. Mpémel va emAéyoval Ta kataMnAa @iATpa avéroya
€ ToV eKaOTOTE Kivéuvo, cﬂpq)u)vu HETIG 05[]Vi£§ xpr’]cng TIOU TIpEXOVTAN YIat T ETTIKIVEUVE UAIKG. Me TV QvamveuoTikr paoka mrroezmuévn 070 TIPOOWTIO,
TIpEMEI va BlevepyEiTal évag ypryopog EAeyxog 101 WTe va SIao@ahiCeral n oTeyavoTioinam TwV EEIPTATWY TG AVATIVEUOTIKAG PAOKAG - KaAUYTE Kal
OTEYQVOTIOIROTE Ta QUOTYYIC GIATPWY P TIG TIAAGES TwV XEPIY 0T f TNIETE Tl GiATpal Yia Vet EMTEUXBET OTeyavoTIoinG, O TepiTTWON XpoNG GiATowy
PressToCheck™. EigTiveUoTe apyd oploviag v QVATIVEUOTIKI) PAOKA KOl KpaTATE TV avarmvor oag yia 10 deutepoAera Trepimrou. H avamveuoTikn paoka
8a mptmel va «BubloTei ehappug. EAEyEre, aioBavBeie kai axkoUoTe yia SIappoEg yupw amé T TpoawTTida. Av utidpxouv BIappotg, puBiaTe Toug Ipavieg
Tipbodeang kai emavaraBeTe Tov eAeyo. O Povog TpOTIoG yia var agioTIoIAGETE 010 £TTaKPO TV AVATIVEUTTIKA pAoKa Eivall v Epapp6ZE! kakd To pagiAapdki. H
Siegaywyr} Tou EAEyxou e@appoyrg TIV aTté T eicodo ot poAuspEvn atpoaaipa e§aoQaAIlE! kAT TETolo. Alapke HOAIG Eva AETITO Kall UTTOPE Va OWoE! T
{wn oag. H pdoka autd gmopei va pnv epapuddel ot kabe axfua Tpoowou, yia 1o Adyo auto eivar amrapaitntn n dle§aywyn evog «EAEyxou epappoyrg oTo
Tpdowrox (Kavoviapoi tou COSHH 2002, kavov. 7 mapdyp. 147-149), £101 woTe va SiacgalioTei 611 ) emAeypévn pdoka eivar karcAAnAn yia 1o xpAoTn.

lastik valflerine hasar vermemeye dikkat edilmelidir. Gunlik: Valflerin durumu her hafta kontrol edilmeli ve hasar gormiisse/asinmissa valfler
degistirilmelidir. Her alti ayda bir: Gaz maskesi kullanilmamis olsa bile tiim bilesenler test edilmelidir. Dogru bicimde bakim yapilirsa maske 2-3 yil kullanilabilir.
MASKENIN HERHANGI BIR PARGASINI TEMIZLEMEK IGIN GOZUCULER, GUGLU DETERJANLAR, AGARTICILAR VEYA PETROL TEMELLI URUNLER
KULLANMAYIN. Maske icin yedek pargalar ireticiden temin edilebilir. Parga numaralari igin d\yagrama bakin. (resim 9)

SAKLAMA VE TASIMA: Kullaniimadidinda veya tagima sirasinda solunum maskesi triinle birlikte verilen konteynerde veya uygun baska bir konteynerde saklanmalidir.
Solunum maskesini ambalaj tizerindeki sembollerdeki bilgilere uygun olarak, +2°Cle +55°C arasi sicaklikta ve %75'ten daha az bagil nemi ortamda saklayin. Solunum
maskesi dogrudan glines Isigina maruz bigimde, olasi n ve fiziksel hasar uzakta

FILTRE & HAZNENIN UYGUNLUGU: FILTRE/HAZNE SON KULLANIM TARIHI GEGMISSE KULLANILMAMALIDIR. SON KULLANMA TARIHi FILTRENIN/
HAZNENIN YAN TARAFINDA GORULEBILIR.

Force® FILTRELER: Ayn tipte iki filtre kullaniimall ve ik filtre ayni zamanda degistirilmelidir.

Filtrelerin degistirilmesi: Filtreleri uygulamak icin filtredeki oku (resim 1) vizérdeki oka (resim 2) hizalayin. Filtreyi maskenin Uzerine (resim 3) itin
ve filtreyi pozisyonuna kilitlendigini (resim 4) hissedene kadar saat yoniinde cevirin. F\Itrey\ glkarmak igin sadece filtreyi gevsedigini hissedene kadar saat
yoniiniin tersine gevirin. Filtreleri degistirmenin en kolay ve en etkili yolu, maskeyi yiiziiniizden ¢ikardiktan sonra degistirmektir. Filtreyi maskeden cikarip
yeniden maskeye takmaniz gerekiyorsa filtreyi yeniden takmadan énce filtre contasinin biittinligiini kontrol edin. Eger conta hasarli gibi goriintiyorsa komple
filtre degistirilmelidir. NB Filtrenizin kilitteme kisminin tabaninda bir conta olup olmadigini kontrol edin. Eger conta yoksa JSP ile iletisime gegin.

On filtre pedinin degistirilmesi: P2 on filtre pedi bir gaz filtresini gaz ve toz kombine filtresine ¢evirmek igin kullanilir ve P3 toz filtresinde kullaniimamalidir.
On filtreyi degistirmek icin kapagi ¢ikarin, kullanilimis on filtre pedini hijyenik ve giivenli bicimde imha edin. Yeni bir 6n filtre pedi yerlestirin ve kapag! takin.
Kullanilms filtreler yerel yasalara uygun olarak hijyenik ve giivenli bigimde imha edilmelidir.

MASKENIN YUZE UYUMU: Kafa kayis takimini yiiz i 4 montaj kafa kayis takimini maksimum boyuta getirin (resim 5).
Ceneyi yiiz contasinin i¢ kismina yaslayin ve kafa kayis takimini basinizin Gizerinden gegirin (resim 6). Solunum maskesini yiiziintize bastirin, kafa kayis
takiminin 4 kayisindan her birini esit bigimde gekin ve iyi bir yiiz sizdirmaziigi elde ettiginizden emin olun (resim 7). Solunum maskesini ¢ikarmak igin kancalari
acarak kafa kayis takimini gevsetin ve sonra maskeyi kafanizdan ¢ikarin (resim 8).

KULLANMADAN ONCE UYUM KONTROLU: Uyum kontrolleri yapiimadan dnce solunum maskesi ile birlikte kullanilacak tiim KKE'lerin takilmis olmasi
gereklidir. Uyum kontroliinden 6nce solunum maskesinin tiim parcalarinin iyi durumda oldugundan emin olun. Ozellikle valfierin ve sizdirmazlik parcalarinin
mitkemmel durumda olmasi gereklidir. Herhangi bir parcada eksik, kirk veya malzeme bozunmasi varsa solunum maskesini asla kullanmayin. Her bir tehlike
igin uygun fi filtreler segilmeli, tehlikeli malzeme ile birlikte verilen talimatiara uyulmalidir. Takacak kisinin yiiziine yerlestirilen solunum maskesine, solunum
maskesi dair hizli bir test - Ellerinizin avug kismiyla filtre kartuslarini kapatin ve yalitin veya PressToCheck™ filtreleri
kullaniyorsaniz yalnmak icin filtreye bastirin. Solunum maskesinden nazikge nefes alin ve nefesinizi yaklagik 10 saniye tutun. Solunum maskesi hafifge “asagi
dogru sizinti oup gini kontrol edin, hissedin ve dinleyin. Sizintilar varsa kayis takimini ayarlayin ve bu testi tekrarlayin.
Solunum tum j icin solunum maskesinin yiiz sizdirmazlig1 iyi olmalidir. Kontamine bir ortama girmeden énce bir
uyum kontrolii yiriitmek giivence saglar. Bu kontrol sadece bir dakika stirer ve hayatinizi kurtarabilir. Bu maske tiim ytiz bigimlerine uygun olmayabilir, bu nedenle
maskenin kullanici igin dogru maske oldugundan emin olmak igin bir ‘Ytiz Uyumu Test' (COSHH Diizenlemeleri 2002 Madde 7 Paragraf 147-149) yapimalidir.

LISTA DE PIEZAS PARA LA MASCARA PARA TODO EL ROSTRO FORCE® 10 TYPHOON™ (consulte la imagen 9): NOMERO | MARCAGAO DESCRIGAO NOMERO | MARCAGEO DESCRIGAO
R OF IMarcas DESCRIPCION R0 OE | marcAS DESCRIPCION . o F08-03 - Diafragma de inlagéolexalacéo x3
F10-1010 |F10-1010- Viseira e vedagao facial, tamanho pequeno 4 F08-03 | (Disponivel como pega de substituigéo e fomecida
F08-03 - Diafragma de inhalacion/exhalacion x3 com F10-03)
F10-1010 F10-1010 - Visor y sellado de rostro, pequefio 4 F08-03  |(Disponible como pieza de repuesto y suministrada F10-02 - Clipe do amés x4
con F10-03) 1 F10-1020 | F10-1020 - Viseira e vedagao facial, tamanho médio 5 F10-02 | (Disponivel como pega de substituigdo fomecida
F10-02 - Fijacion del amés x4 com F10-04)
1 F10-1020 F10-1020 - Visor y sellado de rostro, mediano 5 F10-02 |(Disponible como pieza de repuesto suministrada F10-04 - Amés
con F10-04) F10-1030 |F10-1030 - Viseira e vedagéo facial, tamanho grande 6 F10-04 | (Disponivel como pega de substituigao fomecida
F10-04 - Amés com 4 x F10-02)
F10-1030 F10-1030 - Visor y sellado de rostro, grande 6 F10-04 |(Disponible como pieza de repuesto suministrada F10-03 - Mascara oronasal 5 =
con 4 x F10-02) 2 F10-03 (Disponivel como peca de substituigio fornecida 7 F10-01 F10.01 - Tampa da vélvuia de exalagio
- (Disponivel como pega de substituicéo)
~ F10-03 - Mascara buconasal F10-01 - Cubierta de la valvula de com 3 x F08-03 e 1 x F10-05)
2 F10-03 | (Disponible como pieza de repuesto suministrada con 7 F10-01 (Disponible como pieza de repuesto) F10-05 - O-fing da viseiralmascara oronasal F10-06 - Protetores de viseira is (10,
3xF08-03y 1x F10-05) 3 F1005 | (Disponivel como pe(;a de substituigio fornecida 8 F10-06 (Disponivel como peca de substiuicao)
3 F10-05 F10-05 - Anillo visor-buconasal 8 F10.06 | F10-06 - Protectores de visera x10 com F10-03) POl peca !
|(Disponible: pieza de repuesto sumi con F10-03) (Disponible como pieza de repuesto)

PELNA ODDECHOWA MASKA OCHRONNA
EN 136:1998 KLASA 1

Kopia tej instrukji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.com

Pelnotwarzowa, dwupojemnikowa poimaska filtrujaca Force®10 Typhoon™ jest wyposazona w panoramiczny wizjer i 4-punktowe, wygodne szelki.
Posiada niskooporowy zawdr wydechowy Typhoon™, ktéry redukuje gromadzenie sig ciepta i wilgoci. Pasujg do niej filtry z szeroklej gamy Force®, w tym
PressToCheck™. Dostepny w 3 rozmiarach (S, M, L).

Przed uzyciem z y
moze pogorszy¢ dzialanie resplratora

nalezy p ¢iw petni ¢ ponizsze instrukcje. Nieprzestrzeganie tych instrukcji

INSTRUKCJA UZYCIA: Maska oddechowa nie jest przeznaczona do stosowania w warunkach niedoboru tlenu (ponizej 19% objetosci), w atmosferze
wzbogaconej tlenem (powyzej 25% objetosci) lub w atmosferze wybuchowej Maska oddechowa i filtry nie s przeznaczone do zwalczania ogma ani do pracy
z otwartym ptomieniem lub stopionym metalem, poniewaz zaplon filtréw moze powodowat powstawanie toksycznych oparéw. Nie uzywac jej rowniez podczas
piaskowania lub do ochrony przed zanieczyszczeniami nie ujetymi na etykiecie filtra. Maska nie chroni przed I ktére moga

podraznienia, pali¢ sie lub przenikac. Nalezy dobrac filtry odpowiednie do wystepujacych zagrozen. Kody kolorow i szczegoly dotyczace dostepnych filtrow
znajdujq sig na opakowaniu. Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy wszystkie komponenty sa czyste i w dobrym stanie. Czesto wymienia filtry. Filtr nalezy
wymieni¢ na nowy, gdy rosnie trudnos¢ oddychania lub staje sie wyczuwalny zapach niebezpiecznej substancji. Wysciolki filtra wstepnego powinny byc
wymieniane jeszcze czesciej. Maska powmna miec filtr odpowiedni do zagrozenia i powinna by¢ dobrze dopasowana do twarzy. Uwaga: Brody i zarost na twarzy

w obszarze twarzy ie innych $rodkow ochrony osobistej w potaczeniu z tym respiratorem
moze mie¢ wplyw na jego dopasowanie i dziafanie.
ZASTOSOWANIA: Petne maski Force®10 Typhoon™ s wy zgodnie z j normy EN 136, klasy 1. Maski Force®10 Typhoon™

moga by¢ uzywane tylko z filtrami JSP Force®, ktore majg odpowiednie zatwierdzenie EN 143 lub EN 14387.

CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA | KONSERWACJA Po kazdym uzyciu: Po kazdej zmianie lub kazdym uzyclu (jesli maska nie jest uzywana w sposob ciagty)
nalezy j wyczyscic i sprawdzic, czy nie jest Korpus maski czysciclc przy uzyciu szmatki zwilzone] stabym roztworem detergentu
i pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu. P nalezy wy i zwilzong woda z mydtem i wysuszyé w temperaturze pokojowej.
NIE ZANURZAC produktu w wodzie ani w $rodkach czyszczacych o wlasmwoscnach Sciernych. Jesli wkiad filtra ma by¢ ponownie uzyty, nie nalezy wyjmowac go
zrespiratora, lecz wyczyscic Sciereczka zwilzong ciepla woda z mydiem. Osuszy¢ czysta szmatka. Do wnetrza wkiadu filtra NIE MOZE si¢ dostac woda. Nalezy
uwazac, aby nie uszkodzi¢ gumowych zaworéw oddechowych. Codziennie: Stan zaworow sprawdzao co tydzien i wymieni¢ w przypadku ich uszkodzenia lub
zuzycia. Co pét roku: Nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy, nawet jesli maska gazowa nie byta uzywana. Przy prawidiowej konserwacji maska powinna postuzy¢
przez 2-3 lata. DO CZYSZCZENIA MASKI NIE UZYWA( ' SRODKOW NA BAZIE ROZPUSZCZALNIKOW, SILNYCH DETERGENTOW, WYBIELACZY LUB
BENZYNY. Czesci zamienne do maski sg dostepne u producenta. Numery czesci pokazano na rysunku. (zdjecie 9)

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Maska powinna by¢ pr Y w ktérym zostata dostarczona lub innym
odpowiednim pojemniku. Maske nalezy przechowywa¢ zgodnie z symbolami na opakowaniu. Temperalura robocza powmna miesci¢ si¢ w przedziale od
+2°C do +55°C, a wilgotno$¢. wzgledna nie powinna przekraczac 75%. Powinna by¢ pr y zdalaod ia oraz zrodet
ewentualnych zanieczyszczen i uszkodzern mechanicznych.

DOPASOWANIE FILTRA | POJEMNIKA: NIE UZYWAC FILTRA/POJEMNIKA, JESLI UPLYNAL TERMIN ICH WAZNOSCI. DATE WAZNOSCI MOZNA
ZNALEZC Z BOKU FILTRA/POJEMNIKA.

FILTRY Force® : Nalezy uzywac dwach filtrow tego  samego typu i jednoczesnie je wymieniac.

Wymiana filtréw: Aby zatozy¢ filtr, nalezy wyrownac strzatke na filtrze (zd]ecle 1) ze strzatka na wizjerze (zdjecie 2). Dopchnac filtr do maski (zdjecie
3) i obraci¢ go w prawo do zatrzasniecia na miejscu (zdjecie 4). Aby wyjac filtr, wystarczy odkrecic go w lewo do poluzowania. Najprosciej i najwydajniej
wymienia sig filtry, gdy maska jest zdjeta z twarzy. Jesli konieczne jest wyjecie i ponowne zamocowanie filtra do maski, przed ponownym zatozeniem filtra
nalezy sprawdzic szczelno$¢ uszczelki. Jesli uszczelka wydaje sie uszkodzona, nalezy wymienic caly filtr. Uwaga: Nalezy sprawdzic, czy filtr ma uszczelke
przymocowang do podstawy blokady. Jesli brak uszczelki, nalezy sie skontaktowac z JSP.

Wymlana wysciotki filtra wstepnego: Wysciotka filtra wstepnego P2 moze by¢ wykorzystana do zmiany filtra gazuna faczony filtr gazowy i przeciwpylowy. Nie
mozna go stosowa na filtrze przeciwpylowym P3. W celu wymiany filtra wstepnego nalezy zdjqc pokrywe, wyjqc zuzytqusclolke filtra w sposb higieniczny i
bezpieczny. Wiozy¢ nowa wysciotke i zamkna¢ pokrywe. Zuzyte filtry nalezy utyli W sposéb , zgodnie z miej y

DOPASOWANIE MASKI: Rozcwagnqc Wwigzbe do maksyma\nego rozmiaru przez poluzowanie jej w 4 punktach mocowania do uszczelnienia przy twarzy

dje Oprzeé i przetozy¢ wiezbe na tyt glowy (zdjecie 6). Zalozy¢ maske na twarz, pociagnac
kazdy 24 paskéw mezby i upewmc sle, ze uzyskano dobre uszczelnienie przy twarzy (zdjecie 7). Aby zdja¢ maske, poluzowaé wigzbg za pomocg hakow
mocujacych, pociagna¢ maske i zdjac z glowy (zdjecie 8).

SPRAWDZENIE DOPASOWANIA PRZED UZYCIEM: Wazne jest, aby podczas kontroli i¢ rowniez §6 e sprzetu
ochrony osobistej, ktéry bedzie uzywany w potaczeniu z maska, Przed montazem nalezy sprawdzwc czy wszystkie czesci maski sg w dobrym stanie. W
szczegolnosci nalezy zapewni¢ $¢ zaworow i Nie uzywa¢ maski, jesli brakuje w niej jakiej$ czesci lub jest
ona uszkodzona badz zuzyta. Nalezy dobrac filtry odpowiednie dla kazdego rodzaju zagrozenia, zgodnie z mslruqu obstugi dostarczong dla materiatow
niebezpiecznych. Po umieszczeniu maski na twarzy nalezy przeprowadzic szybki test w celu zapewnienia szczelnosci — przykry¢ i uszczelni¢ diorimi wkfady
filtra lub pojemniki. Wziac plytki oddech przez maske i wstrzyma¢ go przez okolo 10 s. Maska powinna powoli zasysac powietrze. Sprawdzic, nastuchujac
i wyczuwajac, czy wokot maski sa jakies przecieki powietrza. Jesli tak, wyregu\owac Wwigzbe | powtorzy¢ test. Aby maska zapewniata peing, ochrong, musi

UYARI: Nefes alip vermek zorlasirsa, bas donmesi veya baska bir rahatsizlik ortaya gikarsa, yiiz maskesi hasar gériirse, calisma i
yiiziinden tahris olma, koku veya tat hissederseniz galisma alanindan hemen gikin ve solunum maskesini ve/veya filtreyi degistirin. Avrupa Birliginin Is
Sagligr ve Giivenligi Yonetmehg\ geregince kullanictya bu maskeyi takan kisinin derisi ile temas ettiginde Unitenin hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden
olabilecegi bilgisi verilir ve eger bir alerjik reaksiyon ortaya ¢ikarsa solunum maskesi ¢ikarilmali ve tibbi yardim alinmalidir.

byc dobrze dop do twarzy. Pewnosc daje wykonanie kontroli przed wejsciem do zanieczyszczonej strefy. Zajmuje to tylko minute, a moze uratowa¢
zycie. Maska moze nie pasowa¢ do ksztattow niektorych twarzy, dlatego zawsze jest wymagane wykonanie kontroli dopasowania (przepisy COSHH 2002
Reg. 7 Par. 147-149), aby dobra¢ odpowiednia maske dla uzytkownika.

OSTRZEZENIE: Jesli oddychanie staje sig trudne, wystapia zawroty glowy lub inne dolegliwosci, uzytkownik wyczuje drazniace zapachy lub smaki,

MPOEIAOMOIHEH: Ey QPETWG TO XWPO EPYATTTG Katl AVTIKATAGTOTE TV QVCITTVEUGTIKI] Haoka Kail To @ikTpo o€ Trepitmwar U L (Mg

Qv 1) QVOTTVEUOTIKR aoKa Exel uTiooTel {nuic fy av cioBavBeite epeBopd 1y T ooy f T yelon PUTIAVIIKLV OUGTWY OTO XWPO EPYOTITG, ZUPPUIVT JE TIG EUPWTICIKES
CQMAITACEIG Yia TV Uyeia Kal TV ao@ahela, o XpRoTg TIPETTEN va eviuepwBer 6T Adyw TG emagng pe To Séppa eviéeTal var exkdnAwBei ot eutralr cmopa aMepyIKr
avTidpaom. e TETola TEpITTWaT, 0 XPAOTNG Ba TIPETTE! Vit eyKaTaAEiYE! TV TIEPIOXT KIVBUVOU, vl GQaIpETE! TNV QVCTTVEUCTIKF MATKa Ka va {Traer 1ampiki GUPBOUAY.

ZHMANZH ZHMAZIA | THMANZH ZHMAZIA ZHMANZH ZHMAZIA

@ Epmopikd oripa ZUPPOPQWOT P TOV KaVOVIoHO 2 Emionaivel 0T 1 KATOOKEUr TOU TIPOIGVIOG QVTCTIOKDIVETal OTal
/' | KaTooKeuaoT), (EU) 2016/425. @

igBvi TPGTUTICL CTTA000TS Kl laygipiomg TroioTmTag
ZUPGPQLOT e ToV Kavoviopd (EU) Avapégre oTig odnyieg xprong. Av Bev mpnBodv of GuoTaoeig
,‘)\'\ QH?"E dlo EE 2016/425, 6mwg TpoTooIBnke yia D:ﬂ

Twv oﬁnvwwv Xpriong, evaéera va uzlmﬂa\ ONUaVTIKA N

va oxUel aTo GB. TIPOOTAGQ TTOU TIAPEXE! N GUOKEUT.
Huepopnvia ( - o e . ) ] .
N KCTOOKEUF, Hyepopnvia Aing. T » Elpog v Beppokpaaiog kai uypaaiog amodrikeuong.

KATAAOrOZ EZAPTHMATQN THX MAZKAZ OAOKAHPOY MPOZQMOY FORCE® 10 TYPHOON™ (avarpéére omnv sikéva 9):

APIO. APIO.
MPOIONTOE ZHMANZH MEPIFPAGH TPOIONTOE ZHMANZH MEPIFPAGH
F10-1010 | F10-1010 - MpooTanreunicd ket pagiAapcki, ikpd 4 F08-03 FOM3 Adgoayua comofgemoficnd o)
1 F10-1020 | F10-1020 - MpooTareuriko kot JagAapaK, peacio 5 F10-02 (Almie'::g&z; ﬁéﬂgﬂﬂﬁgﬁzﬁgﬂw )
. . . F10-04 - I 0
F10-1030 | F10-1030 - MpooTameuTiké kal pagAapdii, peyého 6 F10-04 (Avarieran wg omoﬂ'r%c%%?g?%\ 4XF1002)
F10-03 - Zroparopivikr paoka
2 F10-03 (ArcmiBeTan wg aviCAAKTIKG TToU TIapéETal 7 F10-01 Fwﬂ mKe%/:glqu guAgS\gg EKEVOW;
3 F08-03 kai 1 x F10-05) lariBeral wg aviaAhakTiko)
F10-05 - Zroparopivikog dakTuAog KUKAIKAG F10.06-11 . p .
3 F10-05 _ Biaroprig (O-fing) TipooTaTEUTIKOU 8 F10-06 (w%mumg?xgmﬁgﬂ?mﬁé
(AvarriBeran wg aviaMakTiké Tou Trapéxetal F10-03)

OCHRANA DYCHACICH CEST S CELOOBLICEJOVOU MASKOU
EN 136:1998 TRIiDA 1

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

Celooblicejovy respirator Force®10 Typhoon™ se dvéma patronami je vybaven panoramatickym zornikem a ctyfbodovym pohodinym postrojem. Ma
nizkoodporovy vydechovy ventil Typhoon™, ktery snizuje zahfivani a hromadéni vihkosti. Je vhodny pro jakykoli z Siroké fady filtri Force® véetné fady
PressToCheck™. K dispozici ve 3 velikostech (S,M,L).

Pred pouzitim dychaci masky v nebezpecném prostfedi je nutné si precist a piné pochopit nésledujici navod k pouziti. Pokud se nebudete timto navodem
fidit, mize dojit k naruseni vykonnosti této dychaci masky.

NAVOD K POUZITI: Tato dychaci maska neni uréena k pouziti v prostedi s nizkou koncentraci kysliku (méné nez 19 %), s piilis vysokou koncentraci kysliku
(vice nez 25 %) nebo do vybudného prostredi. Dychaci maska ani filtry nejsou uréeny pro pouziti pfi hadeni pozaru nebo pfi praci s otevienym ohném ci
roztavenymi kovy, pi kterém by mohlo zapaleni filtri zpasobit vznik toxickych vypard. NepouZivejte pfi piskovani ¢i pro ochranu pred znegistujicimi latkami,
které nejsou uvedeny na stitku filtrd. Dychaci maska neposkytuje ochranu pred znecistujicimi latkami, které mohou drazdit, popalit nebo proniknout. Volte
vhodné filtry podile aktualniho nebezpeci. Na obalu najdete legendu k barevnému znaceni a udaje o filtrech uréenych pro tuto dychaci masku. Pred pouzitim
zkontrolujte, zda jsou vSechny Easti Cisté a v dobrém stavu. Filtry Casto vymeniujte. Filtry musi byt urcité vyménény, pokud se zvysi odpor pfi dychani nebo
ucitite zapach nebezpecné latky. Predfiltry je nutné ménit astéji. Dychaci maska musi byt osazena spravnym filtrem pro aktualni nebezpeci a musi pohodiné
sedét na obliceji. Poznamka: Vousy a ch\oupky na obllcejl v oblasti ého tésnéni zabrani pfij ému usazeni. PouZiti dalSich osobnich ochrannych
pomticek spolecné s dychaci maskou mize ovlivnit jeji spravné nasazeni a funkci.

OBLAST POUZITI: Celoobli¢ejova dychaci maska Force® 10 Typhoon™ je vyrobena tak, aby pedCila pozadavky evropske normy EN 136 na masky 1. tfidy.
Celooblicejovou dychaci masku Force® 10 Typhoon™ je mozné pouzivat pouze s odpovidajicim parem filtri JSP Force®, které jsou opatfeny vhodnym
osvédcenim podle EN 143 nebo EN 14387.

CISTENI, DEZINFEKCE A UDRZBA: Po kazdém pouziti: Po skongeni pracovni doby nebo po pouzm (pokud se nepouziva soustavne) je nulne dychacl
masku vycistit a zkontrolovat, jestli nékteré ¢asti nejsou opottebené/poskozené. Télo masky je mozné pomoci hadriku

slabém roztoku Cisticiho prostredku a nechat na vzduchu vyschnout. Tésnéni otirejte hadfikem namocenym v mydlové vodé a nechte uschnout pfi pckcjove
teploté, Viyrobek NEPONORUJTE do vody a negistéte abrazivnimi prostfedky. Pokud budete filtry znovu pouzivat, nesnimejte je z dychaci masky, ale ocistéte
je hadfikem a teplou mydlovou vodou. Osuste &istym hadrikem. Do filtru NESMI proniknout voda. Dbejte na to, abyste neposkodili vdechovacifvydechove
pryzové ventily. Denné: Kazdy lyden je vhodné zkontrolovat stav ventilii a vyménit, jsou-li podkozené/znehodnocené. Kazdych Sest mésici: Otestujte vSechny
Casti, i kdyZ nebyla maska pouzivana. Je-li maska spravné udrzovana, méla by slouzit 2-3 roky. K CISTENI ZADNYCH CASTI MASKY NEPOUZIVEJTE
ROZPOUSTEDLA, AGRESIVNI CISTICi PROSTREDKY, BELIDLA NEBO PRODUKTY NA BAZI BENZINU.

Nahradni dily k masce jsou k dispozici u vyrobce. Cisla dilii jsou uvedena na nékresu (obrazek 9).

UKLADANI A PREPRAVA: Pi prepravé, nebo pokud djchaci masku nepouzivate, ukladejte ji do obalu, ve kterém byla dodana, nebo do jiné vhodné nadoby.
Dychaci masku ukladejte v podminkach, které jsou uvedeny na obalu, pfi teploté mezi +2 °C a +55 °C a relativni vihkosti nizsi nez 75 %. Dychaci masku
ukladejte mimo pfimé slunecni zafeni a v bezpeéné vzdalenosti od zdrojii potencialniho znegidténi nebo fyzického poskozeni.

NASAZEN| FILTRU A DYCHACI NADOBKY: FILTR/NADOBKU NEPOUZIVEJTE, POKUD UPLYNULA JEJICH DOBA POUZITELNOSTI. DOBU
POUZITELNOSTI NAJDETE NA BOCNI STRANE FILTRU/NADOBKY.

FILTRY Force® : PouZivejte a vyméfiujte najednou vzdy dva filtry stejného typu.

Vymeéna filtra: Pfi nasazovani filtru zarovnejte Sipku na filtru (obrazek 1) se Sipkou na titu (obrdzek 2). Filtr pritlacte na masku (obradzek 3)
a otacejte jim po sméru hodinovych ruticek, dokud neucitite, Ze zapad| na misto (obrdzek 4). Cheete-li filtr sejmout, jednoduse jim otacejte proti sméru
hodinovych rucicek, dokud neucitite, ze doslo kJeho uvolnéni. Nejsnaze a nejefektivnéji se filtry vyméiuji, kdyz je maska sejmuta z obliceje. Je-li nutné filtr
sejmout a znovu nasadit na masku, pred im tésnéni filtru, zda neni poskozené. Pokud se tésnéni zda poskozené, je nutné
vyménit cely fltr. Poznamka: Zkontrolujte, 2da jeke spodm Casti zajistovaciho prvku filtru pfipevnéno tésnéni. Pokud tésnéni chybi, obratte se na firmu JSP.
Vyména predfiltru: Predfiltr P2 je mozné pouzit k pfeméné plynového filtru na kombinovany plynovy a prachovy filtr. Neni mozné jej pouzivat s prachovym
filtrem P3. Pfi vyméné predfiltru sejméte kryt a pouzity predfiltr hygienicky a bezpeéné zlikvidujte. Nasadte novy predfiltr a vratte kryt na misto. Pouzité filtry
likvidujte hygienicky a bezpeéné ve shodé s mistnimi zakony.

NASAZENi MASKY: Upeviiovaci popruhy prodluzte na alni délky ve Ctyfech bodech u tésnéni ( 5).
Polozte bradu na vnitini ¢ast oblicejového tésnéni a upeviiovaci popruhy pretdhnéte pred hlavu na tyl (obrédzek 6). Dychaci masku pnt\acle na oblicej,
rovnomérné utahnéte viechny Gtyfi pasky upeviiovacich popruh a ujistéte se, Ze je dosazeno dostatecného utésnéni na obliceji (obradzek 7). Pfi snimani
dychaci masky uvolnéte zajistovaci hacky upeviiovacich popruht, dychaci masku vytahnéte nahoru a sejméte z hlavy (obrdzek 8).

KONTROLA SPRAVNEHO NASAZENI PRED POUZITIM: Je duleZité, aby pfi kontrole byly nasazeny vsechny osobni ochranné pomdicky, které se budou
spolecné s dychaci maskou pouzivat. Pfed nasazenim je nutné zkontrolovat, zda jsou vSechny Casti dychaci masky v dobrém stavu. Zkontrolujte obzviasté
ventily a tésnéni, zda jsou v perfekinim stavu. Dychaci masku nepouZivejte, pokud néktera cast chybi, je poskozena nebo je material znehodnoceny. Pro
kazdou nebezpecnou situaci je nutné vybrat vhodné filtry podie pokyni k pouziti dodanych s nebezpecnym materialem. S dychaci maskou nasazenou na
obliceji provedte rychly test pro ovéfeni, Ze jsou viechny Easti dychaci masky dobfe utésnéné. Filtry nebo nadobky pfikryjte dlani. Pokud pouzivate filtry
PressToCheck™, piitisknéte filtry k t&snéni. Jemné nasajte vzduch pfes dychaci masku a zadrzte dech na 10 sekund. Dychaci maska by se méla mimé
vtahnout. Zkontrolujte, jestli neucitite Unik vzduchu nebo neuslysite zvuk unikéni vzduchu kolem obli¢ejové ¢asti. Zaznamenate-li Unik, upravte popruhy
a test opakujte. PIné vyuziti dychaci masky je mozné pouze pfi dobrém utésnéni masky na obliceji. To zajistite provedenim kontroly spravného nasazeni
masky pred vstupem do kontaminovaného prostfedi. Provedeni kontroly zabere jen okamzik, ale mize vam zachranit Zivot. Tato maska nemusi sedét na
obliceje v3ech tvard, proto je nutné provést test spravného nasazeni na obliceji (COSHH [pfedpisy pro kontrolu zdravi nebezpecnych latek] 2002, predpis 7,
odst. 147-149), pro ovéFeni, Ze je zvolena maska vhodna pro daného uzivatele.

VYSTRAHA: Okamzité opustte pracovni prostor a vyméiite dychaci masku a/nebo filtry, pokud se ztizi dychani, pocitite zavraté ¢i jiné potize, pokud je

ISARET ANLAMI ISARET ANLAMI ISARET ANLAMI st nalezy opuscic miejsce pracy i zmienic maske i/lub filtr, gdyz oznacza to, Ze nastapito uszkodzenie aparatu oddechowego. Zgodnie z europejskimi dychaci maska poskozena, nebo pokud citite v pracovnim prostoru drazdivé ltky, zapach i chut kontaminantd. Podle evropskych pozadavkd na ochranu
. ) ~ bsi. o ) ymog jot. i higieny pracy Zze kontakt ze skora moze u ych osob reakcje Jesli zdravi a bezpecnosti uZivatele upozoriiujeme, Ze pii kontaktu s kiizi maze u osob s citlivou pokozkou dojit k alergické reakci. Pokud k takové situaci dojde,
‘@ %e’t‘gglm Ticari c € 5% S/’ﬁff sayill Yénetmelige (EU) @ ;Jorﬁz‘:miagggag rﬂgfy\laarabrsmpn?;fszvSg:t;irkallte tak sie stanie, nalezy opuscic strefe niebezpieczna, zdja¢ maske i zasiggnat porady lekarza. méla by dotyéna osoba opustit nebezpecny prostor, sejmout dychaci masku a vyhledat Iékarskou pomoc.
- g i OZNACZENIE | ZNACZENIE | OZNACZENIE ZNACZENIE OZNACZENIE ZNACZENIE i Y i Y i Y
Tkiz filtre: GB de gegerli olacak sekilde Kullanim talimatlarina bakin. Kullanim énerileri bsi ZNACENI VYZNAM ZNACENI VYZNAM ZN‘;ZENI VYZNAM
")\" gerektirr cAa degistirilen 2016/425 sayil icin talimatlara uyuimazsa cihazin sundugu @ Znak handlowy Zgodnos¢ z rozporzadzeniem Wskazuje, ze produkt speinia miedzynarodowe normy Ochranna znamka Shoda s nafizenim (EU) Oznaduje, e vyroba produktu odpovida
Y (EU) uygunluk. koruma seviyesi ciddi oranda azalabilir. /| producenta. (EU) 2016/425. @ wydajnosci i zarzadzania jako$cia. /| vyrobce. 2016/425 @ mezinarodnim normam vykonu a fizeni jakosti
Uretim tarihi. Tarihe gére kullanim. b Saklama sicakligi ve nem araliklari. Zgodnosc z rozporzadzeniem Patrz instrukdja. Jesli zalecenia dotyczace uzytowania 5 - Shoda s nafizenim (EU) Viz névod k pouziti. Pokud nejsou dodrzeny
N ‘ o ? g i . Z‘(’)%T/g%aych fitrow, ca (EV) 2016/425, ze zmianami, [Iﬂ niesa, przestrzegane, ochrona zape_wr)iana przez ‘g\' ;ﬁzaduje dvojité EE 2016/425, ve znéni pozdéjsich : doporuoene pokyny k pouzm mize byt ochrana
. ktére maja w GB. urzadzenie moze sig znacznie obnizy¢. ~ - predpisti pro pouiti v GB. 2znacné narusena.
FORCE® 10 TYPHOON™ TAM YUZ MASKESI PARGA LISTES! (bkz. resim 9): " e s 0
¢ ( ) N Data produkgji g Data waznosci. ? jﬂf iperatur i wiigotnosdi podczas p N Datum vyroby. % Pouzivejte do. Skladovac teplota a rozsah vinkosti.
NOLEM . isARETLEME TANIM NIAALEM . isARETLEME TANIM
L . F08-03 - Nefes almalverme diyaframi x3 LISTA CZESCI MASKI FORCE® 10 TYPHOON™ (patrz zdjecie 9): SEZNAM DiLU CELOOBLICEJOVE MASKY FORCE® 10 TYPHOON™ (viz obrézek 9):
F10-1010 F10-1010 - Vizor & yiiz contasi, kiigiik 4 F08-03 (Yedek parga olarak meveuttur ve birlikte verilir NR NR &isio - &S0 -
L F10-02 K;u:gak)\m\ Kipsi pozvcy |OZNACZENE OPIS pozycyl |OZNACZENIE oI poLOzKy | OZNACEN POPIS POLO3Ky | OZNACEN POPIS
F10-1020 F10-1020 - Vizdr & yiiz contasl, orta 5 F10-02 - F08-03 - Membrana oddechowa x3 " IR . F08-03 - Vdechovacilvydechova prepazka x3
etk ek et 100 FI0-0010 | F10-1010- Wiger i uszczelrienie pzy twarzy, male | | 4 FI600 | Posp o castzmon osarzna FIO1010 | FI0-1010- Sita obiceioué tésnén’, ma 4| FOB03 | kaisposcijako navadidi 2 codavany s F10.03)
F10-1030 F10-1030 - Vizdr & yiiz contasi, bilyik 6 F10-04 ot y z - F10-02 - Popruhové spona xd
F1003- i b masied (Yedek parga olarak mevcuttur 4 x F10-02) 1 S P o e ; o0 s F10I;02 ~Zacisk wigzby ;4 ‘ 1 F10-1020 F10-1020 - Stit a oblicejové tésnéni, stiedni 5 F10-02 (K dispozici jako ndhradhni dil dodavany s F10-04)
- F10-01 - Soluk verme valfi kapagi -1020 - Wizier i uszczelnienie przy twarzy, $rednie ostepna jako cze$¢ zamienna dostarczana F10-04 - Popruh
2 F10-03 (Yedek parca ola;a: Q%YCU‘Y”’ 3xF08-03ve 7 F1001 (Yedek parca olarak meveuttur) = OZ-O ':41 0{5“)& F10-1030 F10-1030 - Stit a oblicejové tasnéni, velké 6 F10-04 (K dispozici jako néhrad%i di\y dodévany s
3 F1005 F10-05 - Viz6r agiz burun o-fingi P F10-06 F10-06 - Soyulabili vizor koruyucusu (x10) F10-1030 | F10-1030 - Wizier i uszczelnienie przy twarzy, duze 6 F10-04 | (Dostepna jako czeéé-zar:senia dostarczana F10:03 - Maska na nos a Gsia AxF10.02)
(Yedek parca olarak meveuttur F10-03) (Yedek parga olarak mevcuttur) 24xF10:02) 2 F10-03 (K dispozicijako nahradhi il dodavany's 7 F10-01 F10-01 - Kryt vydechového ventilu
F10-03 - Maska ustno-nosowa F1001 - Pokrywa zaworu a 3 XJF0&03 i1xF10-05) Y (K dispozici jako néhradni di)
2 F10-03 (Dostepna jako cze$¢ zamienna dostarczana z 7 F10-01 Dost N ey F10-05 - O-krouzek aniho it wH PRTPT——
pne jako czes¢ zamienna) rouzek oronazalniho $titu Y F10-06 - Slupovaci chranic hledi (10 ks)
_3xF0803and 1xF1005) (Dosigpne ko e ) 3 F10-05 |  dispoic jako ndhradni dil dodvany s F10-03) 8 F10-08 (K dispozici jako nahradni di)
3 F1005 F10-05 - Pierscien S:é%i‘gg&g do wizjerai czesel 8 Flo.05 | F10-06 - Zdemowany ochraniacz wizjera x 10
f Prytadt g (Dostepne jako czgs$¢ zamienna)
(Dostepna jako czgs¢ zamienna dostarczana z F10-03)
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m LEGZESVEDO TELJESALARC

jspsafety.com

A Force®10 Typhc;onTM teljes arcd, iker patronos Iegzokeszulek panoramawsorra\ és 4 pontos kényelmi hevederrel rendelkezik. Alacsony ellenallasu
Typhoon™ aho-és AForce? szlir6k széles valasztékanak barmelyikét befogadja,
beleértve a PressToCheck™ termekcsaladot is. 3 méretben kaphato (SML).

EN 136:1998 TRIEDA 1

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujlice sa na tento vyrobok je k dispozicii na j j

m CELOTVAROVA OCHRANNA RESPIRACNA MASKA

ank jspsafety.com

Celotvarovy respirator Force®10 Typhoon™ s dvoma kazetami mé panoramaticky priezor a 4-bodovy pohodiny postroj. Ma vydychovy ventil Typhoon™
s nizkym odporom, ktory znizuje tvorbu tepla a vihkosti. Je vhodny pre akykolvek zo Sirokého sortimentu filtrov Force® vratane radu PressToCheck™. K
dispozicii v 3 velkostiach (S, M, L).

6 veszélyes ko torténé lata eldtt a

el kel olvasnia és
Az Utasitasok fi gyelmen kiviil hagyasa esetén csd El a

meg kell értenie az alabbi

HASZNALATI UTMUTATO A légzésvéd nem hasznalhato oxigénhidnyos (19%-nal alacsonyabb oxigéntartaimd), oxigénnel disitott (25%-nal magasabb

vagy rc és a sziirck nem tlizoltasi tevék é valammt nyiltlanggal vagy olvadt fémmel
végzett munka soran trténd hasznalatra, mely soran a meggyu\lado sz(irbk mérgez0 fiistoket ki. Ne hasznélja homokfivéshoz és a sz(iré cimkéjén
nem jeldlt szennyez6 anyagok elleni védelemre. A légzésveds nem ny(jt védelmet az initativ, égést okozo vagy fe\szwodo szennyez6 anyagokkal szemben. Az

Pred pouzivani irtora v r prostredi by ste si mali precitat a pine pochopit nasledujice pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov méze viest

k zhorSeniu vlastnosti respiratora.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE: Respirator nie je urceny na pouzivanie pri nedostatku kyslika (pod 19 % podielom), pri nadbytku kyslika (nad 25 % podielom)

alebo vo vybusnom proslred\ Respirator a filtre nie sU uréené na ochranu pri haseni poziaru alebo pri praci s otvorenym plamenom Cis rozlavenym kovom,

kedy zapa\eme filtrov m6Ze sposobit toxické vypary. Nepouzivajte na pleskovanle ani na ochranu proti necistotam, ktoré nie st uvedené na oznaceni filtra.
pi ochranu pred Enymi latkami, ktoré moZzu spdsobit podrazdenie, popalenie alebo infiltraciu. Zvolte filtre vhodné pre zistené

adott kockazatnak megfe\elo sziirét hasznaljon. A szinkddot és a maszkhoz megfeleld sziirék adatait lasd a Hasznalat el6tt ellend hogy az

Osszes alkatrész tiszta és jo allapotban van-e. A sz(ir6ket rendszeresen cserélje. A sziirét Iega\abb akkor cserelm kell, ha né a légzési ellendllas, vagy érezhetdvé

valk a veszelyes anyag szaga. Az eloszirS betéteket ennél is kell cserélni. megfele\o sziirét kell hasznalni, és a
kell azarcra. és: Az arctomités terliletén bellii szakal\ es arcszorzet amegfeleld i

Ha a légzésvéddt més egyéni véddeszkozzel egyiitt hasznalja, az hatéssal lehet a

FELHASZNALASI TERULET: A Force®™0 Typhoon™ légzésvéds teljesalarcot tigy tervezték, hogy meghaladja az EN 136 Eurdpai szabvany 1. osztalyt
maszkokra vonatkozo kévetelményeit. A Force®10 Typhoon™ teljesélarc kizarolag az EN 143 vagy EN 14387 szabvany szerinti, megfeleld JSP Force®
sz(irdparral egyiitt hasznélhato.

TISZTITAS, FERTOTLENITES ES KARBANTARTAS: Minden hasznalat utén: A légzésvédst minden miiszak vagy (nem folyamatos alkalmazés esetén)
minden hasznalat utan meg kel tisztitani, és ellendrizni kell, hogy nincs-e rajta elhasznalodott vagy karosodott rész. A maszk felilletét tisztitsa meg és
fertétlenitse kiméld tisztitoszeres oldatba martott kendével, majd hagyja megszaradni. A tomitést biztosito feliletet torolje at szappanos vizbe martott
kendével, majd hagyja megszéradni szobahémérsékleten. NE meritse a terméket vizbe, és ne tisztitsa stroldszerrel. Ha a szirébetétet tovabb kivanja
hasznalni, ne vegye ki a légzésvéddbdl, hanem tisztitsa meg meleg, szappanos vizbe martott kendével. Tordlje szérazra tiszta kendvel. A sziirébetétet
NEM érheti viz. Ugyelien arra, hogy ne kérositsa a be- és kilégzést biztosito qumiszelepeket. Naponta: A szelepek allapotat hetente ellendrizni kell, és
a sériiltimegrongalodott szelepet cserélni kell. Félévente: Ellendrizni kell az osszes alkatrészt, még akkor is, ha a gdzmaszk nem volt hasznélatban.
Megfelels karbantartas mellett a maszk 2-3 évig hasznélhato. NE HASZNALJON OLDOSZERT, EROS T\SZTITOSZERT FEHERITOSZERT VAGY
KOOLAJSZARMAZEKOT TARTALMAZO ANYAGOT A MASZK RESZEINEK TISZTITASAHOZ. A maszkhoz pol é a gyartotol vasa
cikkszamok az abran lathatok. (9. kép)

TAROLAS ES SZALLITAS: Hasznalaton klvul és szallnas sordn a légzésvédsit tarolja az eredeti vagy mas, megfelel6 csomagolasban. Alégzésveds tarolasa
soran kovesse a lathatd szimbolu t. A legyen +2 °C és +55 °C koztti, a relativ paratartalom pedig legfefjebb 75%-0s. A
légzésvédat kozvetlen napfénytdl védett he\yen kell taro\m Ugy, hogy védve legyen az esetleges szennyezédésektdl és fizikai behatasoktol.

A SZURO ES A SZUROBETET BEHELYEZESE:; A SZURO ES A SZUROBETET NEM HASZNALHATO A LEJARATI DATUMOT KOVETOEN. A LEJARATI
DATUM A 7RO ES A SZUROBETET OLDALAN TALALHATO.

Force® SZUROK: A hasznalt két sziirdnek azonos tipustnak kell lennie, és egyszerre kell cserélni azokat.

A sziirdk cseréje: A sz(ir6 behelyezéséhez igazitsa a sz(irtn Ievé nyilat (1. kép) az ellenzdn lévd nyilhoz (2. kép). Nyomja a sziirét a maszkra (3. kép),
majd forgassa el az ramutato jarasaval megegyezd iranyba, amig érezhetden a helyére nem kaltan (4. kép). A szird kivetelehez forgassa el azt az oramutato
jérasaval ellentétes iranyba, amlg ki nem veheto. A szirok ugy a ha leveszi a maszkot. Ha valamiért ki kell
venni a sz(ir6t a maszkbol, a sziré elott Orizze a sz(ir6 allapotat Ha a tomités allapota nem megfeleld, a teljes szirét cserélni
kell. Megjegyzés: Ellendrizze, hogy van-e tomités a sz(iré zaroelemének aljanal. Ha nem talélja, forduljon a JSP-hez.

Az el6sziir6 betét cseréje: A P2 eldsz(ird betét segitségével a gazsziird kombinalt gaz- és porsziirdvé alakithato. Nem hasznalhaté P3 porszirén. Az elosziird
cseréjéhez vegye ki a takaroelemet, majd a higiéniai és biztonsagi szabalyok betartasa mellett dobja ki a hasznalt el6sz(iré betétet. Helyezze be az (j elész(ird
betétet, és tegye vissza a takaréelemet. A hasznalt szirék hulladékkezelését a higiéniai és biztonsagi szabalyok szerint, a helyi eldirasoknak megfelelden
végezze.

A MASZK FELHELYEZESE: Allitsa a fejkosarat a legnagyobb meéretre: ehhez lazitsa meg a kosarat a kosar és az arcmaszk k6z6tti 4 csatlakozasi pontnal
(5. kép). Helyezze az allat az arcmaszk belsé részére, és emelje at a fejkosarat a fej hatso részéig (6. kép). Nyomja a légzésvédét az arcara, hizza
meg a fejkosér mind a 4 szijat egyformén gy, hogy a maszk megfelelen tapadjon az arcra (7. kép). A légzésvédo levételéhez lazitsa meg a fejkosarat a
rogzitéelemeknél, majd hiizza felfelé és a fején atemelve vegye le a légzésvédot (8. kép).

A MEGFELELO ILLESZKEDES ELLENORZESE HASZNALAT ELOTT: Fonlos hogy a légzésvedovel egyiitt hasznalni kivant egyéni véddeszkozoket
é n-

Pozrite si farebné kodovanie na baleni a detaily filtrov dostupnych pre masku. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i st v3etky komponenty Cisté
a v dobrom stave. Filtre pravidelne vymiefiajte. Filter musi byt miniméalne vymeneny vtedy, ak je potrebna vy3sia odolnost pri dychani alebo ak pocitite
nebezpecny zapach. Viozky predfiltra by sa mali menit Castejsie. Respirator by mal mat spravny filter pre konkrétne nebezpecenstvo a mal by pohodine
pasovat na tvar. Poznamka: Fuzy a chipky na tvari v oblasti tvarového tesnenia zabrania prijatelnému prilnutiu. Pouzivanie inych OOP v kombinacii s tymto
respiratorom méze mat vplyv na jeho nasadenie a funkénost.

OBLAST POUZITIA: Celotvarové respiratory Force®10 Typhoon™ boli navrhnuté tak, aby prekracovali poziadavky eurépskej normy EN 136 ako masky 1.
triedy. Celotvarova maska Force®10 Typhoon™ sa moze pouzivat len so zodpovedajlicim parom filtrov JSP Force®, ktoré maju prislusné schvalenie podra
normy EN 143 alebo EN 14387.

CISTENIE, DEZINFEKCIA A UDRZBA: Po kazdom pouzm Po kazdej zmene alebo po kazdom pouZiti (ak sa nepouziva nepretrzite) by sa mal respirator
Cistit @ malo by sa , €i nema op diely. Telo masky je mozné cistit / dezinfikovat' pomocou handricky navihéenej miernym
roztokom saponatu a nechat’ vys,uswl na suchom vzduchu Tesniaci povrch by sa mal utierat handrickou navihéenou v mydlovej vode a mal by sa susit pri
izbovej teplote. Vyrobok NEPONARAJTE do vody ani nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky. Ak sa ma filtracné kazeta opatovne pouzit, neodstrariujte
ju z respiratora, ale o€istite ju handrickou a teplou mydlovou vodou. Vysuste ju pomocou Cistej handricky. Do filtracnej kazety NESMIE vnikndt voda. Malo
by sa dbat na to, aby nedoslo k pos ich / vydychovych ych ventilov. Denne: Stav ventilov j je potrebne kontrolovat kazdy tyzdefi
aak st poskodene mali by sa vymenit. Kazdjch Sest mesiacov: Testovanie vSetkych komponentov aj v pripade, Ze plynova maska nebola pouzita. Pri
spravnej Udrzbe by maska mala sitzit 2 az 3 roky. NA CISTENIE AKEJKOLVEK CASTI MASIEK NEPOUZIVAJTE ROZPUgTADLA INTENZIVNE CISTIACE
PROSTRIEDKY, BIELIDLA ALEBO PRODUKTY NA BAZE ROPY. Nahradné diely pre masku su k dispozicii od vyrobcu. Cisla dielov st zobrazené na
diagrame. (Obrézok 9)

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Ak sa respirator nepouziva alebo pocas prepravy, musi byt ulozeny v obale, v ktorom bol dodany, alebo v inom vhodnom
obale. Respirator skladujte podla symbolov uvedenych na obale. Teplota by mala byt v rozmedzi +2 °C az +55 °C a relativna vihkost nizSia ako 75 %.
Respirator by sa mal skladovat mimo dosahu priameho sineéného Ziarenia a mimo zdrojov moznej kontaminécie a fyzického poskodenia.

PRIPEVNENIE FILTRA: PO PREKROCENI DATUMU EXSPIRACIE BY SA FILTER NEMAL POUZIVAT. DATUM EXSPIRACIE SA NACHADZA NA BOCNEJ
STRANE FILTRA.

FILTRE Force®: Pouzivat a vymiefat by sa mali su¢asne dva filtre rovnakého typu.

Vymena filtrov: Ak chcete filtre vioZit, zarovnajte Sipku na filtri (obrazok 1) so Sipkou na Stite (obrdzok 2). Zatlacte filter na masku (obradzok 3) a otacajte
ho v smere hodinovych ruciciek dovtedy, kym nepocitite, Ze je zaisteny (obrdzok 4). Ak cheete filter vybrat, jednoducho ho otacajte proti smeru hodinovych
ruciciek dovtedy, kym sa filter neuvolni. Najjednoduchsi a najefektivnejsi spésob vymeny filtrov je vtedy, ked maska nie je nasadena na tvari. Ak potrebujete
filter vybrat a znova zalozit na masku, pred opatovnym nasadenim filtra skontrolujte celistvost tesnenia filtra. Ak sa tesnenie javi poskodené, mal by sa vymenit
kompletny filter. Poznamka: Skontrolujte, ¢i ma filter tesnenie pripevnené na zakladni jeho zaistovacieho prvku. Ak tam nie je, obrétte sa na spolocnost JSP.
Vymena vlozky predfiltra: Viozka predfiltra P2 moZe byt pouZita na konverziu plynového filtra na kombinovany plynovy a prachovy filter, ale nesmie sa
pouzivat na prachovom filtri P3. Ak chcete vymenit predfilter, demontuite kryt a hygienicky a bezpecne zlikvidujte pouzity predfilter. Viozte novd predfiltraénd
vlozku a znovu zalozte kryt. Pouzité filtre hygienicky a bezpecne zlikvidujte v stlade s miestnymi pravnymi predpismi.

ZALOZENIE MASKY: Predizte hlavové upinacie popruhy na maximalnu velkost tym, Ze uvolnite popruhy na 4 upeviiovacich miestach, ktoré utesiiujd tvar
(obrézok 5). Podrzte bradu na vnutornej Casti tvaroveho tesnenia a hlavové upinacie popruhy pretiahnite na zadnu Cast hlavy (obrédzok 6). Zatlatte
respirator na tvar, rovnomerne potiahnite kazdy zo 4 pasov hlavovych upinacich popruhov a uistite sa, Ze je dosiahnuté dobré tesnenie tvare (obrazok 7). Ak
chcete respirator zloZit, uvolnite hlavové upinacie popruhy pomocou upeviiovacich hacikov, potiahnite respirator nahor a zlozte ho ponad hlavu (obrédzok 8).

KONTROLA NASADENIA PRED POUZIVANIM: Je dolezité, aby sa vetky OOP, ktoré sa maju pouzivat v spojeni s respiratorom, nosili po vykonani
kontroly nasadenia. Pred zaloZenim sa musia skontrolovat vSetky Casti respiratora, &i st v spravnom stave. Najmé zaistite to, aby boli ventily a tesniace Casti
stave. Nikdy nepouZivaite respirator ak nejaka Cast' chyba, je poskodena alebo je degradovany material. V zavislosti od indtrukcii, ktoré sa

viselje, amikor a megfeleld i ellendrzi. A elott minden eleme megfelelé
ellendrizze, hogy a szelepek és a tomitdelemek kivalo allapotban vannak-e. Ne hasznalja a légzésveddt, ha annak valamely része leesett, megrepedt vagy
az anyaga sérillt. Hasznaljon az adott kockazatnak megfeleld sz(ir6t a veszélyes 526160 Helyezze fel a légzésvedot

az arcra. Végezzen el egy gyors tesztet a légzésvéds kiilonbozé tomitéseinek ellendrzésére: takarja és zarja le a sziirébetéteket a tenyerével, vagy ha
PressToCheck™ sziirdket hasznal, nyomja meg a szirdket, hogy tomitsenek. Ovatosan vegyen levegt a légzésvédan keresztiil, majd tartsa bent a levegot
kb. 10 méasodpercig. A 1égzésvédének enyhén be kell szivodnia. Ellendrizze, hogy nem érezhetd vagy hallhato-e szivargas a maszk koriil. Ha szivargast
észlel, igazitsa meg a sisakkosarat, és végezze el Ujra a tesztet. A Iégzésveédd kizarolag akkor nyujt megfeleld védelmet, ha megfelelden illeszkedik az
arcra. Errdl csak tgy bizonyosodhat meg, ha elvégzi a tesztet, mielétt belépne a szennyezett teriiletre. Csak egy percet vesz igénybe, de életet menthet.
El6fordulhat, hogy a maszk nem illeszkedik minden arcforméra, ezért el kell végezni a vonatkozd tesztet, mellyel biztosithaté, hogy a vélasztott maszk az
adott felhasznalonak megfeleld (2002. évi az egészségre karos any ol, 7. rendelet, 147-149. bekezdés).

VIGYAZAT: Azonnal hagyja el a munkateriiletet és cserélje ki a légzésvédtt és/vagy a szirdt, ha nehezen kap levegdt, szédilést vagy egyéb tiinetet, illetve
irritaciot tapasztal, a vagy érzi a szennyez6 anyagok szagat vagy izét. Az Eurépai Unid egészségvédelemre és biztonsagra vonatkozé
eldirasai értelmében tajékoztatjuk a felhasznaldt, hogy a termék borrel érintkezve allergias reakciot valthat ki az arra érzékenyeknél. llyen esetben a termék
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viseldje hagyja el a veszélyes teriiletet, vegye le a Iégzésvéddt, és forduljon orvoshoz. OZNACENIE VYZNAM OZNACENIE VYZNAM OZNACENIE VYZNAM 2016/425, da se uporablja v GB. egl?\?nmacia zg 5:Jk;ioklrgjboo er;gao ISC\T;) r?;%cgeaskwhlv
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dodavaju k nebezpecnym latkam, pre kazdé nebezpecenstvo sa musia vybrat vhodné filtre. Po nasadeni respiratora na tvar pouzivatela sa musi vykonat
rychly test na zaistenie tesnenia komponentov respiratora. Pomocou dlane vasej ruky (rik) zakryte a utesnite filtrant kazetu (kazety) alebo, ak pouzivate filtre
PressToCheck™, utesnite ich zatlacenim. Jemne dychajte cez respirator a priblizne na 10 sekind zadrzte dych. Respirator by sa mal mieme ,vsat* do vntra
Vykonajte kontrolu, snazte sa pocitit a poctvat, ¢i nedochadza k tniku okolo tvare. Ak sa vyskytuju netesnosti, nastavte upeviiovacie popruhy a znova zopakujte
tento test. Jediny sposob, ako pine vyuZit respirator, je mat zaistené dobré tesnenie tvare. Kontrola spravnosti nasadenia pred vstupom do kontaminovaného
prostredia poskytuje istotu ochrany. Trva to len chvilu a moze vam zachranit Zivot. Tato maska nemusi vyhovovat vietkym tvarom tvare, preto je potrebné vykonat
Jtest nasadenia na tvar* (Predpisy COSHH 2002, odsek 7 ods. 147 — 149), aby sa zaistilo, Ze zvolena maska je pre pouZivatela spravna.

VYSTRAHA: Okamdite opustite pracovny priestor a vymeiite respirator a / alebo fiter, ak zacinate tazko dychat, dochadza k zavralom alebo inej nevolnosu
respirétor je poskodeny alebo v pracovnom priestore mate pocit podrézdenia, citite zapach alebo chut V stlade

ochranu zdravia a bezpecnost upozoriujeme pouzivatela, Ze pri kontakte s pokozkou sa u citlivych 0sob moze vyskytnit alerglcka reakcia. V takom pnpade
musi takato osoba opustit nebezpecnu oblast, siat respirator a vyhladat lekarsku pomoc.

CELOOBRAZNA MASKA ZA ZASCITO DIHAL
EN 136:1998, RAZRED 1

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com

Polnogelni respirator Force®10 Typhoon™ z dvema kartusama ima panoramski vizir in 4-tockovni udobni pas. Opremljen je z izpihovalnim ventilom Typhoon™
Z nizkim uporom, ki zmanjSuje kopicenje toplote in viage. Vkljucuje vse filtre Force®, vkljuéno s filtri PressToCheck™. Na voljo v treh velikostih (S, M, L).

Pred uporabo respiratorja v nevarnem okolju morate prebrati in razumeti naslednja navodila. Neupostevanje navodil lahko kodljivo vpliva na delovanie respiratorja.

NAVODILA ZA UPORABO: Respirator ni namenjen za uporabo v ozrajih, revnih s kisikom (volumski deleZ pod 19 %), bogatin s kisikom (volumski delez nad
25 %) ali v eksplozivnih ozracjih. Respirator in filtri niso zasnovani za gasenje ali za delo z odprtim ognjem ali raztaljeno kovino, saj se lahko pri gorenju filtrov
spro3cajo strupene pare. Respiratorja ne uporablja]te za peskanje ali za zas¢ito pred onesnazevali, ki niso navedena v podatkih na oznacbi filtra. Respirator
ne varuje pred onesnazevali, ki lahko drazijo, opecejo ali penetrirajo. Vedno izberite filtre, ki uslrezajo vrsti nevarnosti. Glejte embalazo za barvne kode in
podatke o filtrih, ki so na VO|]O za masko. Pred uporabo se prepncajle da so vsi sestavni deli Gisti in v brezhibnem stanju. Poskrbite za redno menjavo filtrov.
Filter obvezno zamenjajte takrat, ko se poveca upor pri dihanju ali Ce zacutite nevaren von;. Viozke predfiltrov je treba menjavati pogosteje. Respirator mora
biti opremljen s pravimi filtri za vrsto nevarnosti in se mora udobno prilegati obrazu. OPOMBA: Brade in obrazne diake na obmocju obraznega tesnila bodo
preprecile sprejemljivo prileganje. Uporaba drugih osebnih zas¢itnih sredstev v kombinaciji z respiratorjem lahko vpliva na prileganje in delovanje respiratorja.

PODROCJA UPORABE: Celoobrazna maska Force®10 Typhoon™ je zasnovana tako, da presega zahteve eviopskega standarda EN 136 zamaske 1. razreda. Celoobrazno
masko Force®10 Typhoon™ je dovolieno uporabljati samo v kombinaciji s parom ustreznih filtrov JSP Force®, ki imajo zahtevano odobritev po EN 143 ali EN 14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA IN VZDRZEVANJE: Po vsaki uporabi: Respirator odistite in ga preglejte glede obrabljenih/poskodovanih delov po vsaki izmeni
ali po vsaki uporabi (Ce ni v stalni uporabi). Ohisje maske lahko Cistite/dezinficirate s krpo, ki jo navlazite z blago raztopino detergenta. Masko nato pustite,
naj se posusi na zraku. Tesnilno povrsino obnslle s krpo, navlazeno v milnici, nato pa jo pustite, naj se posusi na sobni i. lzdelka NE
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v vodo in na njem ne brazivnih Gistil. Ce filtrski viozek ponovno uporabiti, ga ne jemljite iz respiratorja. Ocistite ga s krpo in toplo
milnico. Posusite ga s suho krpo. Voda NE SME vstopiti v filtrski viozek. Pazite, da ne poskodujete gumijastih vhodnih/izhodnih ventilov. Vsak dan: Vsak teden
preverite stanje ventilov ter jih zamenjajte, Ce so poskodovani ali v slabem stanju. Vsakih Sest mesecev: Preizkusite vse komponente, tudi e plinska maska
ni bila v uporabi. Pravilno vzdrzevana maska je uporabna 2-3 leta. NOBENEGA DELA MASKE NE CISTITE S TOPILI, MOCNIMI DETERGENTI, BELILI ALI
IZDELKI NA OSNOVI PETROLEJA. Nadomestni deli za masko so na voljo pri proizvajalcu. Kataloske stevilke delov so prikazane na diagramu. (Slika 9)

SKLADISCENJE IN TRANSPORT: Ko respiratorja ne uporabljate in med lransponom ga pospravite v orlglnalno embalaZo ali v primerno $katlo. Respirator
skladiscite skladno s simboli na embalazi, na temperaturi med +2 °C in +55 °C ter pri relativni viaznosti, manjsi od 75 %. Respirator skladiscite tako, da ne
bo izpostavijen neposredni soncni svetlobi ali drugim virom kontaminacije in fizicnim poskodbam.

NAMESTITEV FILTROV IN POSODE: FILTRA/POSODE NI DOVOLJENO UPORABLJATI PO IZTEKU ROKA UPORABE. ROK UPORABE JE OZNACEN
NA STRANI FILTRA/POSODE.

FILTRI Force®: Vedno morata biti vgrajena oba filtra istega tipa. Filtra vedno zamenjaj(e v paru.

Menjava filtrov: Za vstavitev filtra poravnaijte puscico na filtru (Slika 1) s pus¢ico na vizirju (Slika 2). Potisnite filter na masko (Slika 3) in ga zasukajte
v smeri vrtenja umega kazalca, dokler se ne zaskoci (Slika 4). Ce zelite filter odstraniti, ga preprosto zasukajte v smeri nasproti vrtenju urnega kazalca,
da ga sprostite. Filtra boste najlazje in najbol ucinkovito zamenjali tako, da boste najprej sneli masko z obraza. Ce nameravate fiter odstraniti iz maske in
ga nato spet vrniti vanjo, pred ponovno namestitvijo preverite celovitost tesnila filtra. Ce je tesnilo vidno poskodovano, morate zamenjati cel filter. Opomba
Prepricajte se, da je na pritrdilnem delu filtra namesceno tesnilo. Ce tesnilo manjka, se obrnite na JSP.

Menjava predfiltrskega vlozka: S predfiltrskim viozkom P2 lahko plinski filter predelate v kombinirani filter za plin in prah. Ne uporabljajte ga na filtru za
prah P3. Za zamenjavo predfiltra odstranite pokrov ter varno in higieni¢no odstranite rabljeni predfiltrski viozek. Vstavite novi predfiltrski viozek in ponovno
namestite pokrov. Rabliene filtre odstranite higienicno in varo v skladu z lokalno zakonodajo.

NAMESTITEV MASKE: Raztegnite naglavne trakove do konca tako, da jih sprostite v Stirih pritrdilnih tockah na obraznem tesnilu (Slika 5). Naslonite
brado na notranji del obraznega tesnila in prestavite naglavne trakove na zadnji del glave (Slika 6). Potisnite respirator na obraz, enakomemo potegnite
vsakega od stirih naglavnih trakov in poskrbite za dobro tesnjenje med masko in obrazom (Slika 7). Za odstranitev respiratorja odpmte naglavne trakove s
Kljukicami, potegnite respirator navzgor in ga snemite ¢ez glavo (Slika 8).

PREVERJANJE PRILEGANJA PRED UPORABO: Ko preverjate prileganje izdelka, je zelo pomembno, da nosite tudi vso oslalo osebno zad¢itno opremo,

ijo jz Preden si nataknete respirator, se prep da so vsi deli stanju. Se posebej
preverlte ali so ventili in tesmlm deli v brezhibnem stanju. Nikoli ne uporabljajte respiratorja, ¢e manjkajo deli, so razpokam ali je material postaran. Izberite
pravi filter za vsako vrsto nevamosti, skladno s prilozenimi navodili za uporabo nevarnih snovi. Ko si uporabnik namesti obrazno masko, mora opraviti hiter
preizkus tesnjenja sestavnih delov respiratorja. Z obema dlanema pokrijte in zatesnite filtrski/a viozek/ka oz. posodo/di. Ce uporabljate filtre PressToCheck™,
jih zatesnite tako, da pritisnete na njih. Pocasi vdihnite skozi respirator in zadrZite dih za priblizno 10 sekund. Respirator se mora nekoliko “posesti”. Preverite,
potipaite in poslusajte morebitne okro dela. Ce ugotovite netesnost, nastavite trakove in ponovite preizkus. Pogoj, da boste popolnoma
izkoristili resplrator‘ je tesen stik z obrazom. Preverite ga tako, da pred vstopom v onesnazeno ozracje opravite preizkus prileganja. Preizkus vam bo vzel
le trenutek in vam lahko resi Ziviienje. Ta maska se morda ne bo prilegala vsem oblikam obrazov, zato morate opraviti preizkus prileganja obrazu (predpisi
COSHH, 2002, reg. 7, ¢leni 147-149) in se prepricati, da maska ustreza uporabniku.

OPOZORILO: Takoj zapustite delovno obmocje ter zamenjajte respirator in/ali filter, ¢e se pojavijo tezave pri dihanju, omotica ali druge tezave, e se respirator
poskoduje, ali ¢e zacutite draZenje, vonj ali okus po onesnazevalih iz delovnega obmocja. V skiadu z evropskimi zahtevami za vamost in zdravje obveséamo
uporabnika, da stik maske z uporabnikovo koZo pri dovzetnih posameznikih lahko povzroci alergiéne reakcije. Uporabnik naj v tem primeru zapusti nevarno
obmocje, sname respirator in poisce zdravnisko pomoc.
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" « bsi. Pomeni, da je proizvod izdelan skladno
E?g'é‘(;l:';ﬁ;‘:n . C E Skladnost z Uredbo (EU) 2016/425. @ z medpa(odgwoi vséigdardi zmogljivosti in

Clejte navodila za uporabo. Neupostevanje

i Zahteva dvojna UK
S filtra. cA

@ Gyartoi bsi Qzeufe;‘z;lhogyalermekgyanasa
) |2 ® |=

megfelelés.

Precitajte si indtrukcie na pouZitie. Ak sa
nedodrziavajii odporicania tykajtice sa

UK |Zhoda s nariadenim (EU) 2016/425, [:m

~

SEZNAM DELOV ZA CELOOBRAZNO MASKO FORCE® 10 TYPHOON™ (Slika 9):

MASKA ZA ZASTITU DISNIH PUTOVA PREKO CIJELOG LICA
EN 136:1998 KLASA 1
Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

Force®10 Typhoon™ respirator za cijelo lice, dvostruki ulozak ima panoramski vizir i udobni pojas u 4 tocke. Ima Typhoon™ ventil za izdisanje niskog otpora za
smanjenje nakupljanja topline i vlage. Prihvaca bilo koji od Sirokog raspona Force® filtara ukljucujuci PressToCheck ™ asortiman. Dostupan u 3 veligine (S,M,L).

Prije upotrebe respiratora u opasnir

UPUTE ZA UPOTREBU: je upotreba respi u s niskim udjelom kisika (ispod 19 %), visokim udjelom kisika (iznad 25 %)
te u eksplozivnim atmosferama. Respirator i filtri nisu namijenjeni za protupozarne aktivnosti ili rad s otvorenim plamenom, kao ni za otopljene metale, jer
zapaljenie filtra moze dovesti do stvaranja otrovnih plinova. Zabranjena je upotreba za pjeskarenje i zastitu od zagadivaca izvan oznacene primjene fi itra.
Respirator ne stiti od zagadivaca koji mogu prouzroiti iritaciju, opekline ili penetraciju. Odaberite odgovarajuce filtre sukladno prisutnoj opasnosti. Na pakiranju
potrazite oznaku u boji I pojedinosti o filtrima dostupnim za masku. Prije upotrebe provjerite jesu li svi sastavni dijelovi u dobrom stanju. Redovno zamjenjujte
filtre. Filtar treba zamijeniti minimalno u trenutku pojave veceg otpora pri disanju ili ako se osjeti miris prisutne opasnosti. Jastucice predfilira treba cesce
mijenjati. Respirator treba imati ispravan filtar za prisutnu opasnost i mora dobro prianjati uz lice. Napomena: Brada i dlake na licu unutar podrucja brtve za
lice sprijecit ée prihvatljivo pristajanje. Upotreba druge osobne zastitne opreme u kombinaciji s ovim respiratorom moze utjecati na njegovo prianjanje i funkciju.

treba pazljivoi procitati upute u nastavku. Z fih uputa moz i

respiratora.

PODRUCJE PRIMJENE: Respiratori Force®10 Typhoon™ koji prekrivaju cijelo lice dizajnirani su kao maske klase 1 s visom razinom zastite od osnovnin
zahtjeva Europske norme EN 136. Maske Force®10 Typhoon™ koje prekrivaju cijelo lice smiju se upotrebljavati iskljucivo s odgovarajucim filtrima JSP Force®
koji posjeduju odgovarajuée odobrenje sukladno normama EN 143 ili EN 14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Nakon svake upotrebe: Respirator treba oclstm nakon svake smjene ili svake upotrebe treba prOVJerm imali
|strosen|h/osteoemh dijelova (ako se ne upotrebljava neprekidno). Kuciste maske treba pomocu krpe navlazene blag

otopinom te ostaviti da se osusi na zraku. Prianjajucu povrsinu treba obrisati krpom z i osuditi na sobnoj NEMOJTE uranjati
proizvod u vodu ni upotrebljavati abrazivna sredstva za ¢iSCenje. Ako ulozak filtra treba ponovno upotrijebiti nemojte ga skidati s respiratora ve¢ ga oistite
krpom i toplom sapunicom. Osusite Cistom krpom. Voda NE SMIJE uci u ulozak. Budite oprezni kako ne biste oStetili gumene ventile za udisanje/izdisanje.
Svakodnevno: Stanje ventila treba provjeravati svaki tiedan i ventile treba zamijeniti ako su o$teceni/dotrajali. Svakih est mjeseci: Ispitivanje svih sastavnin
dijelova, ¢ak i ako se plinska maska nije upotrebljavala. Uz pravilno odrzavanje maska bi trebala potrajati 2 — 3 godine. ZABRANJENA JE UPOTREBA
OTAPALA, JAKIH DETERDZENATA, BJELILA ILI PROIZVODA NA BAZI BENZINA ZA CISCENJE DIJELOVA MASKE. Rezervni dijelovi za masku dostupni
su kod proizvodaca. Kataloski brojevi prikazani su na shemi. (slika 9)

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Dok nije u upotrebi i tiekom transporta respirator treba skladistiti u originalnom pakiranju u kojem je isporucen ili drugom
odgovaraju¢em spremniku. Respirator skladistite sukladno simbolima na pakiranju, pri temperaturi izmedu +2 °C i +55 °C kod relativne vlage nize od 75 %.
Respirator treba skladistiti podalje od izravne sunceve svjetlosti i izvora moguéeg zagadenja te fizickih oStecenja.

POSTAVLJANJE FILTRA | SPREMNIKA: ZABRANJENA JE UPOTREBA FILTRA/SPREMNIKA PO ISTEKU NJEGOVA ROKA TRAJANJA. ROK
TRAJANJA NAVEDEN JE BOCNO NA FILTRU/SPREMNIKU.

FILTRI Force®: Treba koristiti dva filtra iste vrste i zamijeniti ih u isto vrijeme.

Zamjena filtara: Za postavijanje filtara poravnajte strelicu na filtru (slika 1) sa strelicom na viziru (slika 2). Gumite filtar u masku (slika 3) i zakrenite ga
u smjeru kazaljke na satu sve dok ne osjetite da se zabravio u mjestu (slika 4). Za skidanje filtar jednostavno zakrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu sve dok ne osjetite da se oslobodio. Najjednostavniji i najucinkovitiji nacin za zamjenu filtar jest dok je maska skinuta s lica. Ako trebate ukloniti i ponovno
ucvrstiti filtar na masku, prije ponovnog priévré¢ivanja provjerite brtvu filtra. Ako brtva izgleda oSteceno, treba zamijeniti cijeli filtar. Napomena: provjerite je li
brtva na filtru pricvrs¢ena na njegovo podnozje za zabravijenje. Ako nedostaje, obratite se tvrtki JSP.

Zamjena jastucica predfiltra: Jastucic predfilira P2 moZe se upotrijebiti za pretvaranje plinskog filtra u kombinirani plinski i protuprasni filtar, a ne smije se
upotrebljavati na protupra$nom filtru P3. Za zamjenu predfiltra skinite poklopac i bacite iskoriteni jastucic predfiltra, zbrinite ga na higijenski i siguran nacin.
Umetnite novi jastucic filtra i ponovno postavite poklopac. Iskoritene filtre zbrinite na higijenski i siguran nacin sukladno lokalnim zakonskim propisima.

STAVLJANJE MASKE: Maksimalno produljite remen oko glave otpustajuéi ga u 4 pricvrsne tocke na nepropusnoj maski (slika 5). PolozZite bradu na
unutarnji dio nepropusne maske i provedite remen oko glave preko potiljka (slika 6). Gurnite respirator na lice, ravnomjerno povucite 4 vezice remena oko
glave i provjerite sjeda li nepropusna maska uz lice (slika 7). Za uklanjanje respiratora oslobodite remen oko glave pomocu pri¢vrsnih kukica, povucite
respirator prema gore i skinite ga s glave (slika 8).

PROVJERA NAMJESTENOSTI PRIJE UPOTREBE: Vazno je da imate na sebi svu osobnu zastitnu opremu koju koristite s respiratorom prilikom provjera
namjestenosti i prianjanja. Prije stavljanja treba provieriti jesu li svi dijelovi respiratora u ispravnom stanju. Posebice provjerite jesu li svi ventili i prianjajuéi
dijelovi u savr§enom stanju. Ne upotrebljavaijte respirator ako neki njegov dio nedostaje, ako je napuknut ili je stanje materijala od kojeg je izraden lose.
Potrebno je odabrati filtre koji odgovaraju potencijalnoj opasnosti s kojom biste mogli biti suoceni i to sukladno uputama za upotrebu prilozenom uz opasne
materijale s kojima rukujete. Nakon $to korisnik stavi respirator, potrebno je provesti brzo ispitivanje kako bi se osigurala nepropusnost sastavnih dijelova
respiratora — prekrijte i pritisnite uloske filtra ili spremnike dlanom ruke ili, ako upotrebljavate filtre PressToCheck™, pritisnite filtre kako biste zabrtvili. Lagano
udahnite kroz respirator i zadrZite dah na otprilike 10 sekundi. Respirator bi se trebao malo ,usisati". Provjerite, opipajte i poslusajte ima li propustanja oko
dijela na licu. Ako ima propustanja, namjestite remenje i ponovite ovo ispitivanje. Jedini nacin da se u potpunosti iskoriste sve prednosti respiratora jest da
on ispravno sjeda uz lice. A jedini nacin da budete u to sigurni jest da provjerite je li pravilno namjesten prije ulaska u zagadenu atmosferu. Proviera traje tek
jednu minutu, a moZe vam spasiti Zivot. Maska moZda nece pristajati svim oblicima lica pa treba izvrsiti ,test prikladnosti obliku lica” (regulative za ispitivanje
ucinka opasnih tvari po zdravlje (COSHH) 2002 Reg. 7 ¢lanak 147 — 149) kako bi se provjerilo je li odabrana maska ispravna za korisnika.

UPOZORENJE: Ako vam disanje postane otezano, odmah napustite radno podrucje i zamijenite respirator i filtar, ako osjetite vrtoglavicu ili neki drugi
neugodan osjecaj te ako osjetite nadrazenost, miris li okus zagadivaca u radnom podrucju, respirator je oStecen. Sukladno europskim preporukama za
zdravlje i sigurnost na radu, korisniku se obavjestava da su u slucaju doticaja s kozom korisnika moguce alergijske reakcije, kod na to osjetljivih pojedinca,
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E ZASTITNA MASKA ZA CIJELO LICE S RESPIRATOROM

Force®10 Typhoon™ respirator sa dva patrona za celo lice ima panoramski vizir i udobni pojas u 4 tacke. Ima Typhoon™ ventil za izdisaj niske otpormosti za
smanjenje nagomilavanja topline i viage. Prihvata bilo koji od $irokog spektra Force® filtera ukljucujuci PressToCheck™ asortiman. Dostupan u 3 veli¢ine (S,M,L).

Sliedeca uputstva treba temeljito procitati i razumjeti prije upotrebe respiratora u opasnim okruzenjima. Nepridrzavanje ovih uputstava moze ugroziti performanse respiratora.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Respirator nije namijenjen za upotrebu u okruzenjima osiromadenog kisika (ispod 19% zapremine), obogaéenog kisika (iznad
25% zapremine) ili eksplozivnim okruzenjima. Respirator i filteri nisu namijenjeni za upotrebu pri gadenju pozara ili rad s otvorenim plamenom ili rastopljenim
metalom ako zapaljenje filtera moze prouzrociti otrovna isparavanja. Nemojte koristiti za pjeskarenje ili za zastitu od kontaminata koji nisu navedeni na naljepnici
filtera. Respirator ne pruza zasfitu od kontaminata koji mogu irirati, nagoriti ili penetrirati. Odaberite odgovarajuce fitere za opasnost s kojom se suocavate. Na
ambalazi mozete pronaci kodove u boji i podatke o filterima dostupnima za masku. Prije upotrebe se pobrinite da sve komponente budu iste i u dobrom stanju.
Cesto mijenjaite filtere. Filter u najmanju ruku treba promijeniti ako se poveca otpor disanja ili ako se osjeti miris od opasnosti izvana. Podloge prediiltera treba
Besce mijenjati. Respirator treba imati odgovarajuci filter za opasnost i udobno nalijegati na lice. Napomena: Brada i dlake na licu u podrucju brve lica ce sprijeciti
prihvatljivo pristajanje. Upotreba druge licne zastitne opreme u kombinaciji s respiratorom moze utjecati na njegovu prikladnost i funkcioniranje.

PODRUCJA PRIMJENE: Respiratori Force®10 Typhoon™ za cijelo lice dizajnirani su da nadmase zahtjeve evropske norme EN 136 kao maske Klase 1. Maska
za cijelo lice Force®0 Typhoon™ moze se Koristiti samo s odgovarajucim parom JSP Force® filtera koji imaju odgovarajuce odobrenje kao EN 143 ili EN 14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Nakon svake upolrebe Respirator treba o¢istii i pregledati ima li istroSenih/ostecenih dijelova nakon svake smjene
ili upotrebe (ako se ne koristi kontinuirano). Tijelo maske se moze oistiti/dezinficirati s pomocu krpe navlazene blagom otopinom deterdzenta i pustiti da se osusi
na zraku. Nepropusna povrsina se treba obrisati krpom navlaznom sapunicom i osusiti na sobnoj temperaturi. NEMOJTE uranjati proizvod u vodu ili koristiti
abrazivna sredstva za ¢iscenje. Ako ce se ulozak filtera ponovo koristiti, nemojte ga uklanjati iz respiratora, nego ga oistite krpom i toplom sapunicom. Osusite
ga Cistom krpom. Voda NE SMIJE uéi u uloZak filtera. Pazite da ne otefite gumene ventile za udisanje/izdisanje. Svakodnevno: Svake sedmice treba provjeriti
stanje ventila i zamijeniti ih u slucaju oStecenjafistroSenosti. Svakih Sest mjeseci: Testirajte sve komponente, ¢ak i,ako gas-maska nije koriStena. Uz praviino
odr7avanje, maska moze trajati 2-3 godine. NEMOJTE KORISTITI OTAPALA, JAKE DETERDZENTE, IZBJELJIVACE ILI PROIZVODE NA BAZI BENZINA ZA
CISCENJE BILO KOJEG DIJELA MASKE. Rezervne dijelove za masku moZete nabaviti od prolzvodaca Brojevi dijelova su prikazani na dijagramu. (sl. 9)

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, respirator treba skladigtiti u ambalazi u kojoj je isporugen ili drugom prikladnom
spremniku. Skladistite respirator kao $to je prikazano s pomocu simbola na ambalazi, pri temperaturama izmedu +2 °C i +55 °C i relativnoj vlaznosti manjoj
od 75 %. Respirator se treba skladistiti podalje od direktne sunceve svjetlosti i izvora moguée kontaminacije ili fizickog oStecenja.

POSTAVLJANJE FILTERA | KANISTERA: FILTER/KANISTER NE SMIJE SE KORISTITI POSLIJE DATUMA ISTEKA. DATUM ISTEKA NALAZI SE NA
STRANI FILTERA/KANISTERA.

Force® FILTERI: Dva filtera iste vrste trebaju se koristiti i promijeniti u isto vrijeme.

Zamijena filtera: Za ponovno postavljanje filtera poravnaite strelicu na filteru (sl 1) sa strelicom na viziru (sl. 2). Gurnite filter na masku (s/. 3) i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite da se uklopio na mjesto (s/. 4). Za uklanjanje filtera jednostavno ga okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu dok ne osjetite da se otpustio. Najlaksi i najefikasniji nacin zamjene filtera je kad masku skinete s lica. Ako morate ukloniti i ponovo postaviti filter
na masku, prOVJerlte integritet brive filtera prije nego Sto ponovo stavite filter. Ako vam se briva ini oStecena, trebate zamijeniti cjelokupni filter. Napomena:
Provjerite da I vas fiter ima brtvu pricvrScenu na podnozje elementa za blokiranje. Ako nedostaje, obratite se kompaniji JSP.

Zamjena podloge predfiltera: P2 podloga predfiltera moze se koristiti za pretvaranje filtera za plin u kombinaciju filtera za plin i prasinu; ne smije se koristiti
na P3 filteru za prasinu. Da biste promijenili predfilter, uklonite poklopac te odbacite koristenu podlogu predfiltera na higijenski i siguran nacin. Umetnite novu
podlogu predfiltera i vratite poklopac. OdloZite koristene filtere u otpad na higijenski i siguran nacin, u skladu s lokalnim propisima.

STAVLJANJE MASKE: Produzite pojas za glavu na maksimalnu veli¢inu otpustanjem pojasa na 4 pricvrsne tacke do brtve za lice (sl. 5). Postavite bradu
na unutrasnji dio brtve za lice i provucite pojas za glavu na straznji dio glave (s/. 6). Gurnite respirator na lice, povucite svaku od 4 trake pojasa za glavu
ravnomjerno i provjerite je li postignuto dobro izoliranje lica (s/. 7). Da biste uklonili respirator, otpustite pojas za glavu zatezanjem kukica, povucite respirator
prema gore i skinite ga preko glave (s/. 8).

PROVJERA PRIKLADNOSTI PRIJE KORISTENJA: Vazno je da se sva li¢na zastitna oprema koja se koristi zajedno s respiratorom nosi nakon provjere
prikladnosti. Prije stavijanja treba provjeriti da li su svi dijelovi respiratora u ispravnom stanju. Pogotovo provjerite da li su ventil | zaporni dijelovi u savrsenom
stanju. Nikad nemojte koristiti respirator ako neki dio nedostaje, ako je napuknut ili ako Je materijal pohaban. Potrebno je odabrati odgovarajuce fi filtere za
svaku opasnost s kojom se susrecete, u skladu s upustvom za upotrebu isporu¢enim za opasne materijale. Ako je respirator postavijen na lice korisnika,
treba provesti brzi test kako bi se osigurala - Prekrijte i zabrtvite uloske filtera ili kanistere s pomocu dlanova ili,
ako koristite PressToCheck™ filtere, pritisnite fi filtere da zabnve Njezno udahnite kroz respirator i zadrZite dah na otprilike 10 sekundi. Respirator bi se
trebao blago “usisati”

Provjerite, ispipajte i poslusajte ima li propusnosti oko dijela za lice. Ako postoji propusnost, namjestite pojas i ponovite test. Jedini nacin za koristenje
svih prednosti respiratora je dobra izoliranost lica. To osigurava provodenje testa prikladnosti prije ulaska u kontaminirano okruzenje. Potrebna je samo
jedna minuta, a moze vam spasiti zivot. Ova maska mozda ne odgovara svim oblicima lica pa je neophodno izvesti test prikladnosti za lice, ‘Face Fit Test’
(COSHH propisi (propisi o kontroli supstanci opasnih po zdravlje) 2002 reg.7 ¢l. 147-149), kako biste osigurali da je odabrana maska prikladna za korisnika

UPOZORENJE: Odmah napustite podrucje rada i zamijenite respirator ifili filter ako disanje postane otezano, ako osjetite vrtoglavicu ili druge poteskoce,
ako je respirator ostecen ili ako osjetite iritaciju, miris ili okus kontaminata u radnom podruju. U skladu sa zahtjevima za zdravlje i sigurnost Evropske unije,
korisnici se upozoravaju da u slucaju kontakta s kozom osjetljive osobe mogu iskusiti alergijsku reakciju. U tom slucaju, korisnik mora napustiti podrucje
opasnosti, ukloniti respirator i obratiti se liieCniku.

MASKA ZA CELO LICE ZA RESPIRATORNU ZASTITU
EN 136:1998 KLASA 1

Kopija ovog priru¢nika i jao i p

se mogu pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

Force®10 Tiphoon™ respirator sa duplim kertridzom za celo lice ima panoramski vizir i udobni pojas sa 4 tacke. Ima ventil za izdisanje Typhoon™ niske otpornosti
da smanji nakupljanje toplote i vlage. Prihvata bilo koji od $irokog spektra Force® filtera ukljucujuéi PressToCheck™ opseg. Dostupan u 3 velicine (S,M,L).

Sledeca uputstva treba procitati sa razumevanjem pre koris¢enja
na performanse respiratora.

pil u opasnim ji pos je ovih uputstava moze negativno da utice
UPUTSTVA ZA UPOTREBU: Respirator nije namenjen za KoriS¢enje u okruzenjima sa manjkom kiseonika (zapremine ispod 19%), sa velikom koncentracijom
kiseonika (zapremine iznad 25%) ili u eksplozivnim okruzenjima. Respirator i filteri nisu dizajnirani za vatrogasce ili za rad sa otvorenim plamenom ili
istopljenim metalom gde paljenje filtera moze da uzrokuje toksicna isparenja. Ne koristite za peskarenje niti za zastitu od kontaminata koji nisu naznaceni na
etiketi filtera. Respirator ne stiti od kontaminata koji mogu da iritiraju, opeku ili prodru. Izaberite odgovarajuce filtere za opasnost kojoj se izlazete. Kodove
boja i detalje o filterima dostupnim za masku potraZite na pakovanju. Pre koriscenja, vodite racuna da sve komponente budu ¢iste i u dobrom stanju. Redovno
menjajte filtere. Najmanie se filter mora zameniti ako se poveca otpor disanja ili ako se oseti miris opasnosti kojoj se izlazete. Uloske predfiltera treba cesce
menjati. Respirator treba da ima pravilan filter za datu opasnost i treba udobno da bude postavljen na lice. Brada i dlake na licu u podrucju zaptivke ¢e spreciti
prihvatijivo prijanjanje. Upotreba druge PPE u kombinaciji sa ovim respiratorom moze da utice na njegovo prianjanje i funkciju.

OBLAST KORISCENJA: Force®10 Typhoon™ respiratori za celo lice su dizajnirani da nadmase zahteve evropskog standarda EN 136 kao maske 1. klase.
Force®10 Typhoon™ maska za celo lice se moze koristiti samo sa odgovarajucim JSP Force® filterima koji imaju odgovarajuce odobrenje kao EN 143 ili EN 14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Nakon svakog koris¢enja: Respirator treba ocistiti, proveriti da li ima pohabanih/otecenih delova nakon svake
promene ili koriscenja (ako se ne koristi kontinuirano). Telo maske se moze oistiti/dezinfikovati krpom natoplienom blagim rastvorom deterdzenta i pustiti da
se osusi na vazduhu. Zaptivnu povrsinu treba obrisati krpom natopljenom vodom i sapunom i osusiti na sobnoj temperaturi. NE potapajte proizvod u vodu i ne
koristite abrazivna sredstva za Gicenje. Ako kertrid filtera treba ponovo koristiti, ne uklanjajte ga sa respiratora, ve¢ ga ocistite krpom i toplom vodom i sapunom.
Osusite istom krpom. Voda NE SME da ude u kertridz filtera. Treba voditi ratuna da se ostete gumeni ventili za udisanje/izdisanje. Svakodnevno: Stanje ventila
treba proveravati jednom nedeljno i zameniti ih ako su o3teceni/propali. Na svakih Sest meseci: Testirajte sve komponente ¢ak i ako gas maska nije koriS¢ena.
Uz pravilno odrzayanje, maska bi trebalo traje 2-3 godine. NE KORISTITE RASTVARACE, JAKE DETERDZENTE, IZBELJIVACE ILI PROIZVODE NA BAZI
PETROLEJA ZA CISCENJE BILO KOG DELA MASKE. Rezervni delovi su dostupni kod prolzvodaca maske. Brojevi delovasu prikazani na dijagramu. (slika 9)

CUVANJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom Iranspona respirator treba Cuvati u pakovanju u kom je dostavljen ili u drugoj pogodnoj kutiji.
Respirator ¢uvajte kao $to je simbolima na izmedu +2 °C i +55 °C i uz relativnu vlaznost manju od 75%. Respirator
treba cuvati dalje od direktne sunceve svetlosti i izvora polencualne kontam\nacue \ ﬁzmkog ostecenja.

POSTAVLJANJE FILTERA | KANISTERA: FILTER/KANISTER NE TREBA KORISTITI AKO MU JE ISTEKAO ROK TRAJANJA. ROK TRAJANJA SE MOZE
NACI NA BOCNOJ STRANI FILTERA/KANISTERA.
Force® FILTERI: Dva filtera istog tipa treba koristiti i menjati istovremeno.
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Konue ot To3u Hap' nor 3a

m MbAHOJIMLIEBA MACKA 3A AUXATESNHA 3ALUTA
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Ha NpoflyKTa MOXe Aa ce OTkpue Ha

MbnHonmuesmaT pecnupatop Force®0 Typhocvr\TM C AiBa NaTpoHa e ¢ NaHopamHa Koaupka 1 4-Toukos komhopTeH konaH. Toit e cHaBaeH ¢ uauxateneH
KknanaH Typhoon™ ¢ Hucko T ) Ha TonnMHa v Bnara. Toil Npvema BCeky OT WupokaTa rama cuntpy Force®,
BKNIOYUTENHO ramaTa PressToCheck'M I'Ipennara ce B 3 paamepa (S, M, L).

CriejHuTe MHCTPYKUVM TPSGBA 13 Ce NPOYETaT M HaBIHO 1A e pa3bepar, Npe/ PECTupaTopbT /4a ce M3NoN3sa B onacHa cpefja. HecnensaxeTo Ha Tean
VHCTPYKUMM MOXE A1a Hapylwm paBOTHUTE Ka4ecTsa Ha pecnupaTtopa.

WHCTPYKLWK 3A YMOTPEBA: PecnivpaTopbT He € 3a yno'rpeﬁa B aTMocdhepyt ¢ AeuuMT Ha mcnopon (nog 19% oBem), HacuTeHy ¢ kucnopoa aTMocdepy
(Han 25% obem) un P T ¥ hunTpuTe He ca v paboTa ¢ OTKPUT NNambK Ui pasToneH
TNaMbK KOraTo 3ananBaHeTo Ha MNTpUTE MOXe Aa NPUHMHI TOKCHIHI napi. He uanonagaiite 3a NACBKOCTPYiiHa 06PaGoTka U 3a 3alLTa OT 3aMbPCABAHUS,
KOUTO He BKIIIOYEHN B ETUKETa Ha (DUNTbpa. PecnpaTopsT He 3allyiTasa OT 3aMbPCABAHIS, KOWTO MOTAT 43 DA3HAT, UIrapsT Wi NpoHMKBaT. Vabupatite
NOAXOASLLVTE (UNTPU 33 COTBETHATA ONACHOCT. BXX. OnakoBKaTa 3a LIBETOBO KoaupaHe 1 eTaiini 3a hUnTpuTe, KOUTO Ca Ha pasnonoxkeHue 3a mMackara. Mpean
ynoTpeBa ce yBepeTe, Ye BOAKY KOMTOHEHTY Ca YACTU 1 B 10GPO CbCTOsHME. CMeHsiiTe MNTpUTE peroBHo. Kato MuHiMyM dunTbpbT TpsBBa Aa ce CMeHs, ako
CBIPOTVBIEHIETO NPY [ILLIAHE CE YBETIYM U 8KO C YCETM FoLua MipuaMa. MpeadinTbpHUTE MONIOKKM TPAGBA 4@ Ce CMEHSIT 110-4ecTo. PecrnpaTopbT Tpsiea
[1a Ma pasunieH OUNTbP 3a ONIaCHOCTTa i A1a Nacea y306H BbpXy nuLjeTo. NB: BpajuTe v KoCMUTE N0 MMLETO B 30HaTa Ha MMLEBOTO YNITLTHEHKE Lije nonpeyaT
Ha Ha ipyro 1130 8 cT03M MOXe 13 MOBNMSIE Ha MOCTABRHETO U (DyHKLMSTa,

MONE HA YNOTPEBA: MbnxonuueswTe pecnupatopy Force®0 Typhoon™ ca na craHaapt EN 136
KkaTo Macku ot knac 1. MbnHonmuesara Macka Force®0 Typhoon™ moxe Aa ce M3nonaea camo ¢ NoaxoasLL YudT JSP Force® qamn'rpm KOUTO MMaT NOAXOAALLO
opoBpenue kato EN 143 unu EN 14387.

MOYUCTBAHE, AE3NHOEKLIUA U NOAAPBIKKA: Crep Beska ynotpeba: PecnpatopsT TpsGBsa Aa ce nouncTea, NpoBepsiBa 3a N3HOCEHW/NOBPeaeHN
4acTu criefl BCAKa CMsIHA WM Cnefl BCska YrioTpeBa (ako He ce U3Nomasa HenpekbeHaTo). TANOTO Ha MackaTa Moxe /Ja ce nouncTea / AeauHdekTupa ¢
napuan, HanoeH B cniaG pa3TBOp Ha MOYCTBALL NPENapaT U Criefl TOBA Ja Ce 0CTaBA 4a M3ChXBA Ha BL3AYX. YNbTHABALIATA MOBBPXHOCT TPAGBA Aa
ce Gbplue ¢ napuan, HanoeH ¢ BOAa U canyH 1 /1a Ce 0CTaBs a 3ChXBA Ha CTaiiHa Temneparypa. HE notansiiTe npoykTa BbB BOAA U He M3non3saiTe
aBpa3nBHi NOYMCTBALLM NpenapaTi. Ako DUNTLPHUAT NATPOH TPAGBA 1A Ce U3NoN3Ba NOBTOPHO, He 0 CBANAITE OT PECNPATOpa, a ro MoYMcTeTe C napuan
nTonna Boaa 1 canyH. Mscywere cue cyx napuan Bogata HE TPABBA a npoHuksa BbB thiunTbpHIs naTpoH. TpsiGBea fa ce BHUMaBa, 3a a He ce MoBpeasT
ryMeHwTe Knanakxy 3a ). C Ha TpsibBa Aa ce NPOBEPSBA EXECEAMIIHO U 13 C& CMEHSIT, ako ca
rioBpe/eHw/C BrioLueHM kavecTaa. Ha Bcek WwecT Mecelja: Tecmane Ha BCUUKY KOMOHEHTIA, 10V 11 KO ra3oBaTa Macka He e Guna uanonssara. C npasunHa
nopApbKKa MackaTa TpsibBa 4a MOXeE Aa ce ekcnnoarupa 3a 2-3 roguHn. HE MSI‘IOJ‘ISBAMTE PA3TBOPUTENN, CUIHM NMOYUCTBALLIM NMPEMAPATH,
MPOAYKTA CBOBPXALLM BENVHA N BEH3MH 3A MOYUCTBAHE HA KOATO U JA E YACT OT MACKATA. PesepsHi YacTv 3a MackaTa ca Ha
pa3nonoxeHue OT NPOUIBOATENS. KatanoxkHuTe HoMepa ca nokasakit Ha Avarpamara. (u3o6paxeHue 9)

CBHXPAHEHWE U TPAHCMOPTUPAHE: Korato He ce wanonasa YN N0 BpeMe Ha TPaHCNopTUpaxe, PecnupatopsT TpsibBa fja Ce CbxpaHsiBa B ONaKoBKara,
B KOATO € GUn 4OCTaBEH UM B Apyr KakTo € M0COYEHO OT CUMBOMUTE BbPXY OMaKoBKaTa, npu
Temnepatypa mexay +2°C n +55°C 1 oTHocuTenHa BRAXHOCT noq 75%. Pecnmpa‘rop\ﬂ rpﬂﬁaa [la ce CbXpaHsiBa Jjaney oT npska CITbHYesa CBET/MHA U OT

Zamena filtera: Da biste postavil filter, poravnajte strelicu na filteru (slika 1) sa strelicom na viziru (slika 2). Pritisnite filter na masku (slika 3) i okrenite
ga u smeru kretanja kazaljki na satu dok se ne postavi u pravilan polozaj (slika 4). Da biste uklonili filter, jednostavno ga okrenite u smeru od
kretanja kazaljki na satu dok se ne otpusti. Najlaksi i najjednostavniji nacin za zamenu filtera je kada se maska ne nalazi na licu. Ako je potrebno da uklonite
i ponovo postavite filter na masku, proverite integritet zaptivke filtera pre nego $to ga ponovo postavite. Ako je zaptivka o$tecena, treba zameniti kompletan
filter. NB Proverite da |i je zaptivka filtera pricvrsc¢ena na njegovu blokirajucu osnovu. Ako nije, kontaktirajte kompaniju JSP.

Zamena uloska predfiltera: Ulozak P2 predfiltera se moze koristiti za ke je filtera za gas u inaciju filtera za gas i prainu, ne sme se koristiti
na P3 filteru za prasinu. Da biste zamenili predfilter, uklonite poklopac, odlozZite iskoriséeni ulozak predfiltera na higijenski i bezbedan nacin. Umetnite novi
ulozak predfiltera i vratite poklopac. Iskoriscene filtere odloZite na higijenski i bezbedan nacin u skladu sa lokalnim propisima.

POSTAVLJANJE MASKE: Prosirite sklop za glavu do maksimalne veli¢ine otpustanjem sklopa na 4 privrsne tacke do zaptivke za lice (slika 5). Bradu
postavite u unutra$nji deo zaptivke za lice, a sklop za glavu prebacite na zadnji deo glave (slika 6). Pritisnite respirator na lice, jednako povucite svaku od
4 trake sklopa za glavu i vodite racuna da bude postignuto pravilno prianjanje na lice (slika 7). Da biste uklonili respirator, otpustite sklop za glavu pomocu
pricvrsnih kukica, povucite respirator nagore i skinite ga preko glave (slika 8)

LY Ha BB3MOXHO u nospea.

MOCTABAHE HA ®UNTHPA U MATPOHA: UNTLPBT/MATPOHBLT HE TPABBA A CE M3MON3BAT, AKO CPOKBLT HA TOAHOCT E U3TEKBI1.
CPOKbT HATOIHOCT MOXE [IA CE OTKPUE OTCTPAHI HA OUNTHLPA/MATPOHA.

Force® ®UNTPU: [sa tbmn'rbpa ot e/:wm M CbLUy TMN TpsibBa Aa Ce M3NON3BaT 1 CMEHST eAHOBPEMEHHO.

CmsaHa Ha BLPXY UNTbpa ( 1) cbe BBDXY BU3LOPA
(u:soﬁpameuue 2). MsEyTawe mmnnpa BbpXy MackaTa (u3o6paxeHue 3) 1 3aBbpTete (UNTbPa N0 MOCOKa Ha YaCoBHMKa AOKATO He YCETWTE, Ye ce
3aKri04Ba Ha noauus (u3o6paxeHue 4). 3a ceansHe Ha uiTbpa MPocTo ro p obpatHo Ha [10KaTO He novy , Ye unTbpBT €
pasxnabeH. Hait-necHST 1 Hait-echkaceH HauvH 3a CMsiHa Ha (hINTPITE e ChC CBaneHa OT NMLEeTo Macka. Ako TpsGBa Aa caanuTe 1 nocTasuTe Uﬁpamo unTbpa
KbM Mackara, Mofis, fipoBepeTe LIENoCTTa Ha rapHUTypaTa Ha (hurTbpa Mpeay MOBTOPHOTO My MIOCTaBSIHe. AKO rapHUTYPaTa M3TIexja NoBpezeHa, LEMMAT b
TpsibBa fia ce cmeny. NB MposepeTe fany BaWMAT GUnTbP Ma rapHUTypa kbM OCHOBATa Ha CBOs (hukcaTop. AKO TS MUNCBA, MOrs, CBbPXeETe ce ¢ JSP.

CmsiHa Ha npeadMnTbpHaTa noanoxka: MpeaduntbpHata noAnoxka P2 MoXe fa Ce U3NON3Ba 3a KOHBEPTUAHE Ha ra3os (UNTLP B KOMGUHMPAH
ra3oB ¥ NpaxoB (UNTLP, Ho He Tpsibea Aa ce uanonaea npu Npaxos hunTbp P3. 3a cMsHa Ha NpeaAdUNTLPa, CBaneTe Kanaka 1 M3XBbpIeTe Unon3saHata

PROVERA PRIANJANJA PRE KORISCENJA: Vazno je da se proveri prianjanje sve PPE koja ¢e se koristiti sa pre nodenja. Pre ji
mora se proveriti da li su svi delovi respiratora u pravilnom stanju. Posebno vodite racuna da ventili i zaptivni delovi budu u savrSenom stanju. Nikada ne
koristite respirator ako mu nedostaje bilo koji deo, ako je napukao ili je drugi materijal otecen. Moraju se izabrati odgovarajuci filteri za svaku opasnost u
skladu sa uputstvima za upotrebu za opasne materijale. Kada se respirator postavi na lice nosioca, mora se obaviti brzi test radi provere zaptivanja komponenti
respiratora - Pokrijte i zaptijte kertridze filtera dlanovima, ili ako koristite PressToCheck™ filtere, pritisnite filtere i zaptijte ih. Lagano udahnite kroz respirator i
zadrzite dah oko 10 sekundi. Respirator bi trebalo da se blago ,usisa”. Proverite, potraZite i poslusajte da li ima curenja na delu za lice. Ako ima curenja, podesite
sklop i ponovite test. Jedini nacin da dobijete sve prednosti koje respirator nudi jeste da on pravilno prianja na lice. Obavijanje provere prianjanja pre ulaska u
kontaminiranu oblast pruza tu garanciju. Traje samo minut, a moze vam spasiti Zivot. Ova maska ne odgovara svim oblicima lica i zbog toga je potrebno obaviti
,Test prianjanja na lice” (propisi za kontrolu supstance opasne po zdravlje (COSHH) regulative 2002 reg. 7 par. 147-149) da biste bili sigumi da je izabrana
maska odgovarajuca za korisnika.

UPOZORENJE: Odmah napustite oblast rada i promenite respirator il fiiter ako disanje postane oteZano, ako se jave vrtoglavica ili druge nelagodnosti, ako je respirator
odtecen ili osetite iritaciju, miris ili ukus kontaminirane radne oblasti. Kao $to nalazu evropske preporuke za zdravije i bezbednost, korisnik je upozoren da u kontaktu
sa kozom kod osetfjivih osoba moZe do¢i do alergijske reakcije. Ako je to slucaj, nosilac treba da napusti zonu opasnosti, ukloni respirator i potrazi medicinsku pomoc.

hunTbpHa NOANOXKa Mo XurMeHyeH v GesonaceH HauvH. BrapaiiTe Hcaara npeadunTLPHa NOANoXKa M noctaseTe 06paTHO kanaka. VanonssaqmTe
dunTpu fa ce o " HauMH B

MOCTABSIHE HA MACKATA: Yabnxete 3a rnaga o Ypes Ha pemMbLyTe B 4-Te TOYKM Ha 3aKpenBaHe KbM NMLEBOTO
ynTHeHue (u306paxeHue 5). MoctaseTe GpaayykaTa BbPXy BbTPELLIHATA YACT HA NIMLEBOTO YNITLTHEHVE Y NPeKapaiiTe PeMbKa 3a Masa KbM 3aHaTa
4acT Ha rnasata (uzo6paxeHue 6). V136ytaiiTe pecnupatopa BbpXy NULETO, U3TErNIETe BCEKN eAUH OT 4-Te peMbKa 3a rnaBa paBHOMEPHO ¢ Ce yBepeTe,
4e vMa 40BPO NULEBO YNNbTHEHME (U306paxeHuUe 7). 3a ceansHe Ha pecTupaTopa pasxniabeTe pembka 3a rasa OT KyKiTe 3a 3aTsrae, u3rernere
pecnvpaTopa v u3BaaeTe Hajl rasata (u3o6paxeHue 8).

MPOBEPKA 3A MPUrOAHOCT MPEAW YNOTPEBA: BaxHo e sinoTo J130, KoeTo ce 1anonasa B koMEUHALWS C pecnupaTopa, Aa Ce HocH NP U3BbpLUBaHE
Ha MpoBepKMTe 3a NpUroaHoCT. Mpeau nocTaBsiHe BCUYKY YacTi Ha pecnupatopa Tpsibea fa ce nposepsiBaT 3a A0GPO ChCTOsHME. M0-KOHKPETHO Cce
yBepeTe, Ye knanaxute u 4actu ca B CbCTOsIHME. Hukora He uanonssaiite pecnupatop, ako HAKOS 4acT Nuncea, HanykaHa e
WUn1 MaTepuansT e C BNOWeHW kayecTsa. HOIJXOIJHLL[MTG dJMJ'ITpM 32 BCAKA ONACHOCT Tpaﬁaa Aace MSﬁMDaT cnopeg 3a ynoTpe6a,

KbM OnacHuTe marepuanu. C noctaBeH Ha NMUETOo Ha Hocelmusa pecnupartop TpﬂﬁEa Aa ce n3sbpwu 61:[)3 TeCT, 3a Aa Ce rapaHTpa ynibTHABAHETO Ha
KOMNOHEHTVTE Ha pecnupaTopa - MokpuiiTe 1 yuTbTHETe (UNTLPHWTE NATPOHY C ANaHTa Ha pbkaTa ci Ui, ako uanonasare PressToCheck™ duntpu,

OZNAKA ZNACENJE OZNAKA ZNACENJE OZNAKA ZNACENJE

@ Zastitni znak Uskladenost sa Uredbom (EU) o Ukazuie na to da proizvocina zadovoliava
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te se u tom slucaju korisniku preporucuje da napusti opasno podrucje, skine respirator i zatrazi lijecnicki savjet. OZNAKA ZNACENJE | OZNAKA ZNACENJE OZNAKA ZNACENJE

OZNAKA | ZNACENJE [ OZNAKA ZNACENJE ZNACENJE Zafitni znak C € Uskladenost sa Uredoom (EU) @ %Taﬂ“n"’évrié’n"’e"s’f;'ﬁéifj éau%rg\%ao%z ispunjava

Zastitni znak Oznacava da je proizvodnja sk nas ? | proizvodaca. 2016425. i kvalitetom.
proizvodaca. C E Sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425. raviianie k ali’;g{g""a‘ma z ! Zahtiieva Uskladenost sa Uredbom Pogledajte uputstvo za upotrebu. U slu¢aju
upravijanje kv: 5 _ ‘J\' dvos%ruke fitere. ca (EU) 2016/425, sa izmenamai E[ﬂ nepridrzavanja uputstva za upotrebu ili preporuka,

Potrebni su UK | Sukladnosts Uredbom (EU) 2016/425, Pogledajte upute za upotrebu. U slucaju v ™ - dopunama da se primenjuje u GB. zastita koju pruza proizvod moze biti ozbiljno ugrozena.

")\" dvostruki it cAa s izmjenama i dopunama kako bi se nepridrzavanja preporuka iz uputa za upotrebu Dat - _—

. uGB. osigurana je razina zastite znacajno narusena. N pl%\wodnje g Rok trajanja. T /H[ Rasponi temperature pohrane i viaznosti.
N ;E)ra;i;%dnje. % Upotrijebite do. Rasponi temperature i vlage pri skladistenju.

POPIS DIJELOVA ZA MASKU FORCE® 10 TYPHOON™ KOJA PREKRIVA CIJELO LICE (pogledajte sliku 9):

BROJ BROJ
STAVKE | OZNAKE oPis STAVKE | OZNAKE ol

F10-1010|  F10-1010 - Vizir nepropusna maska, S 4 | Foso3 o Qusﬁgﬁ ggﬂfﬂ%@:ﬁ;gﬁggﬁgfﬁ:ﬁ&a)

1 |F10-1020]  F10-1020- Vizir i nepropusna maska, M 5 | Fl002 (Dostupan gg;ﬁlg‘f’smm‘ggi X F004

izir i F10-04 - Remen
F10-1030 F10-1030 - Vizir i nepropusna maska, L 6 F10-04 (Dostupan kao zamjenski dio sporudens 4 x F10:02)
F10-03 - Nosnousna maska " .
2 | F1003 |  (Dostupan kao zamjenskidioisporucens 7| Flo01 Fm'(‘g;o;tfl“';'gpk:g ventla nzsak“zdfl’:f)"’"le
3xF08-03i 1 x F10-05) P )
3 F10-05 | F10-05 - Okrugli prsten vizira nosnousne maske 8 F10-06 |F10-06- Stitnik za vizir koji se odlijepi (pakiranje od 10 komada)
(Dostupan kao zamjenski dio isporucen s F10-03) (Dostupan kao zamjenski dio)

PROTECTIE RESPIRATORIE CU MASCA PE INTREAGA FATA
EN 136:1998 CLASA 1

0 copie a acestui manual si a D iei de

aferente pi i sunt di pe pagina de produs: documents.jspsafety.com
Aparatul de proteciie respiratorie cu doua cartuse Force®10 Typhoon™, cu faté completd, are o viziera panoramicé si un ham de confort in 4 puncte. Dispune
de o supapa de expiratie Typhoon™ cu reznstenta redusa pentru a reduce acumularea de caldura i umiditate. Accepta oricare din gama larga de filtre Force®,
inclusiv gama PressToCheck™. Disponibil in 3 marimi (S,M,L).

Urmatoarele instructjuni trebuie citite si intelese pe deplin inainte ca masca de protectie respiratorie s& fie utilizata intr-un mediu periculos. Nerespectarea
acestor instructiuni poate afecta performanta mastii de protectie respiratorie.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Masca de protectie respiratorie nu este destinata utilizarii in atmosfere cu deficit de oxigen (sub 19% din volum), cu oxigen
Tmbogatit (peste 25% din volum) sau atmosfere explozive. Masca de protectie respiratorie si filtrele nu sunt concepute pentru combaterea incendiilor sau
pentru lucrul cu flacara deschisa sau metal topit atunci cand aprinderea filtrelor poate cauza fum toxlc Nu LIU|IZa§I pentru sablare sau pentru protectia impotriva
contaminantilor care nu este acoperitd de etichetarea filtrului. Masca de protectie ) impotriva lor care pot irita, arde
sau penetra. Selectatj filtre potrivite pentru pericolul intalnit. Ccnsul!a]l ambalajul pentru cod\ﬁcarea culorilor si detalile filtrelor disponibile pentru masca.
Tnainte de utilizare, asigurati-va ca toate componentele sunt curate si in stare buna. Schimbatj frecvent filtrele. Cel putin, filtrul trebuie schimbat dacé creste
rezistenta la respiratie sau se simte mirosul pericolului. Componentele de pre-filtrare ar trebui schimbate mai frecvent. Masca de protectie respiratorie trebuie
sa aiba filtrul corect pentru pericol si sé se polrlveasca confortabil pe fata. NB: Barba si parul facial in zona sigiliului fetei vor preveni o potrivire acceptabila.
Utilizarea altor de protectie individuala Ccu aceastd masca de protectie respiratorie poate afecta potrivirea si functia acesteia.

DOMENIU DE UTILIZARE: Mastile de protectie respiratorie Force®10 Typhoon™ pe intreaga fata au fost concepute astfel incat sa depaseasca cerintele
standardului european EN 136 ca masti din clasa 1. Masca pe mlreaga fata Force®0 Typhoon™ poate fi utilizata numai cu o pereche de filtre JSP Force®
potrivite care au aprobarea adecvaté in conformitate cu EN 143 sau EN 14387.

CURATARE, DEZINFECTARE $I INTRETINERE: Dupa fiecare utilizare: Masca de protectie respiratorie trebuie curatata, verificata pentru part uzate/deteriorate
dupd fiecare schimbare sau pentru fiecare utilizare (dacé nu este utilizatd in mod continuu). Corpul masti poate fi curatat/dezinfectat utilizand o laveta umeda
cu o solutie slaba de detergent i lasaté sa se usuce la aer. Suprafata de etansare trebuie stearsa cu o laveta umeda cu apa cu sapun si uscata la temperatura
camerei. NU scufundafj produsul in apa sau NU folositi produse de curétare abrazive. In cazul in care cartusul filtrului trebuie reutiizat, nu-l scoatetj din masca
de protectie respiratorie, ci curatati-l cu o laveta si apa calda cu sapun. Uscatj cu o lavetd curata. Apa NU TREBUIE s intre in cartusul filtrului. Avefi grija sa nu
deteriorati supapele din cauciuc de . Zilnic: Starea supapelor trebuie verificata saptamanal si inlocuite daca sunt degrada(e/delenorate Lafiecare
sase luni: Testarea tuturor componentelor, chiar daca masca de gaze nu a fost utilizatd. Cu ntrefinere corectd, masca ar trebui sa tind 2-3 ani de utilizare. NU
UTILIZATI SOLVENTI, DETERGENTI PUTERNICI, INALBITORI SAU PRODUSE PE BAZA DE PETROL, PENTRU A CURATI ORICE PARTE A MASTILOR.
Sunt disponibile piese de schimb pentru masca de la producétor. Numerele de piesa sunt aratate pe desen. (imaginea 9)

DEPOZITARE $I TRANSPORT: Cand nu se utilizeaza sau in timpul transportului, masca de protectie respiratorie trebuie depozitatd in ambalajul in care a
fost livrata sau in alt container adecvat. Depozitati masca de protectie respiratorie aga cum este detaliat cu simbolurile de pe ambalaj, temperatura intre +
2°C si + 55°C si umiditatea relativa mai mica de 75%. Masca de protectie respiratorie trebuie depozitatd departe de lumina directa a soarelui si departe de
sursele de contaminare posibila si de deteriorare fizica.

MONTARE FILTRU $I RECIPIENT: FILTRUL/RECIPIENTUL NU TREBUIE UTILIZAT DACA DATA DE EXPIRARE A FOST DEPASITA. DATA DE
EXPIRARE POATE FI GASITA PE PARTEA LATERALA A FILTRULUI/RECIPIENTULULI.
FILTRE Force®: Trebuie utilizate si schimbate in acelasi timp doua filtre de acelasi tip.
Schimbarea filtrelor: Pentru a pune filtrele aliniatj sageata de pe filtru (imaginea 1) cu sageata de pe viziera (imaginea 2). Apasatj filtrul pe mascé
(imaginea 3) si rotifi filtrul in sensul acelor de ceas pana cand il simtiti blocat in pozitie (imaginea 4). Pentru a scoate filtrul pur i simplu rasuciti-l in sens
invers acelor de ceas pana cand simfiti ca filtrul devine liber. Cel mai usor si mai eficient mod de inlocuire a filtrelor este cu masca scoasa de pe fata. Dacé
trebuie sa scoateti i sa reintroducefj filtrul in masca, verificati integritatea garnituri filtrului inainte de a reintroduce filtrul. Dacé gamitura pare deterioratd, trebuie
inlocuit filrul complet. NB Verificafi daca filtrul dumneavoastra are o gamitura atasata la baza elementului sau de blocare. Daca aceasta lipseste, contactali JSP.
de pre-filtrare: C de pre-filtrare P2 poate fi folosité pentru a transforma un filtru de gaze intr-un filtru combinat de gaze
si de praf, nu trebuie utilizata pe un filtru de praf P3. Pentru a schimba prefiltrul, scoateti capacul indepartaf componenta de prefiltrare uzaté in mod igienic si
sigur. Introduceti 0 noua componentd de prefiltrare si repuneti capacul. Aruncatj filtrele uzate fn mod igienic si in sigurantd in conformitate cu legislatia locala.

PUNERE MASCA: Extindeti hamul pentru cap la dimensiunea maxima, slabind hamul de la cele 4 puncte de fixare la garnitura de etangare faciald
(imaginea 5). Indepartati barbia de pe sectiunea interioara a gamiturii de etansare faciala si treceti hamul pentru cap in spatele capului (fimaginea
6). Impingeti masca de protectie respiratorie pe fata, trageti in mod egal fiecare dintre cele 4 curele ale hamului pentru cap si asigurati-va ca se obtine o
etansare buna a fetei (imaginea 7). Pentru a scoate masca de protectie respiratorie, slabiti hamul pentru cap din carligele de fixare, trageti in sus masca
de protectie respiratorie si scoateti-o peste cap (imaginea 8).

VERIFICARE POTRIVIRE iNAINTE DE UTILIZARE: Este important ca toate echipamentele de protectje individuala care trebuie sa fie utiizate impreuna cu
masca de protectie respiratorie sé fie purtate cand se efectueaza verificari de potrivire. Inainte de punere, toate piesele masti de protectie respiratorie trebuie
verificate pentru o stare adecvata. In special, asiguratj-va ca supapele si piesele de etangare sunt in stare perfecta. Nu folosifi niciodata o mascé de protectie
respiratorie dacd lipseste o piesa, daca este fisuraté sau daca materialul este degradat. Filtrele potrivite pentru fiecare pericol trebuie alese, in conformitate cu
instructiunile de utilizare fumnizate pentru materialele periculoase. Cu masca de protectie respiratorie plasata pe fata purtatorilor, trebuie sa se efectueze un test
rapid pentru a asigura etansarea componentelor mastii de protectie respiratorie. - Acoperii si etansatj cartugele de filtrare utilizandu-va palmele sau, in cazul
utilizarii ilterelor PressToCheck™, apasafi filtrele pentru etansare. Inspiratj usor prin masca de protectie respiratorie si finef-vé respiratia aproximativ 10 secunde.
Masca de protectie respiratorie trebuie sa ,se aspire” usor.Verificatj, simiili si ascultatj dacé sunt scurgeri in jurul piesei pentru fafa. Daca exista scurgeri, reglafi
hamul si repetati acest test. Singurul mod de a profita din plin de masca de protectie respiratorie este sa aveti o etansare faciala buna. Efectuarea unei verificari de
potrivire nainte de a intra Intr-o atmosfera contaminata ofera aceasta asigurare. Este nevoie doar de un minut si va poate salva viata. Aceasta masca s-ar putea sd
nu se potriveasca cu toate formele fetei, prin urmare este necesar s se efectueze un test , Test de potrivire faciald” (Reglementarile privind controlul

SPISAK DIJELOVA ZA MASKU ZA CIJELO LICE FORCE® 10 TYPHOON™ (vidi sliku 9):

BROJ BROJ
STAVKE OZNAKE OPIS STAVKE OZNAKE OPIS
F10-1010 F10-1010 - Vigi zatvarac za e, S 4| Foss | o w;g?koa%gﬂ;gﬁgﬁgf@’:’;ﬁ’}gﬁﬁgi;% o)
y g e « y F10-02 - Kopca za pojas x4
1 F10-1020 F10-1020 - Vizir i zatvara¢ za lice, M 5 F10-02 (Dostupan kao zamjenski dio koj se isporucuie uz F10-04)
M. P F10-04 - Pojas
F10-1030 F10-1030 - Vizir i zatvara¢ za lice, L 6 F10-04 (Dostupan kao zamjenskidio koj se fsporucuje uz4 X F1002)
F10-03 - Maska za usta i nos F10-01 - Poklopac ventla za izdisanje
2 F10-03 (Dostupan kao zamjenski dio koji se isporucuje uz 7 F10-01 (Dostu ?( Ki di )
3xF08-03i 1 x F10-05) ipan kao zamjenski dio)
3 F10-05 F10-05 - O prsten za vizir i usta i nos 8 F10-06 F10-06 - Stitnik za vizir koji se odljepi (paket od 10)
(Dostupan kao zamjenski dio koji se isporucuje uz F10-03) (Dostupan kao zamjenski dio)

MACKA 3A LENOCHA PECMUPATOPHA 3ALUTUTA HA NIULE
EN 136:1998 KIIACA 1

Konuja on oBa ynatcTeo 1 o Usjaata 3a c0oGpasHOCT 3a NPOM3BOAOT, MOXE Aa HajaeTe Ha Be6-CTp: Ha jspsafety.com

Pecnupatopot Force®10 Typhoon™ co LenocHo nuLie, ABOjHM KaceTu MMa naHopamcku BY3UD 1 KOM(OPEH PEMEH CO 4 TOuKM. VIMa BEHTUN 33 M3AULLIYBALLE
Typhoon™ co HU30K OTNOP 3a f1a Ce HaManu TanoXerweTo Ha ToNnuHa v Bnara. Mpudaka koj 61uno of wpokMoT oncer Ha Force® unTpu, Bknyuysajku ro
wnoncerot PressToCheck™. [locTaneH 8o 3 ronemuty (S,M,L)

Tpeba aa rn npoumTaTe M LENOCHO A v pasbepeTe cneaHuTe yNaTcTea, Npej A4a ro ynoTpebiTe PecniMpaTopoT BO Onacka cpeauHa. Henpuapxysarseto
[0 0BME YNaTCTBa MOXe /1@ ja HapyLy paGoTaTa Ha pecrnpatopor.

YMATCTBA 3A YNOTPEBA: PecnvpatopoT He ce ynoTpebysa npy HefocTaTok Ha kvenopoa (nog 19% BonymeH), npekymepeH kvenopon (Haa 25% sonyme),
WY BO €XCTIMO3UBHY OKOMIMHM. PECTIMDATOPOT 1 (OUITPHUTE HE Ce HAMEHETI 3a FaCHEHE NOXap, Uik 3a paBota Co OTBOPEH OfaH UM TeyeH METar, Kora naneHero
Ha (UNTPUTE MOXe A1a CO3IaAe TOKCHHHM racosu. [la He ce yrioTpeByBa 3a neckaperse, Uit 3a 3alLTUTa of] 3arafyBaqi KOULLTO He Ce HaBEAEHN Ha ETUKETaTa Ha
hunTepoT. PecrivpaTopoT He 3aLLTUTYBA Of} 3arajlyBayit KOULLTO MOXAT 1A HABNE3aT, /1a NPE/3BIKAAT VPUTALMja U M3ropeHULW. V13BepeTe (UNTpi COoRBeTHN
Ha 80 Bunere ro 0 33 03HaKuTe 3a 60ja, ¥ MojaTOLMTE 3a (UNTEPOT COO/IBETEH 3a Mackara. Mpen ynoTpeGa, ocurypajTe ce
[ieka cuTe [1enoBI ce YMCTI 1 ce Bo Aobpa cocTojba. Yecto meHysajTe rv duntpute. GunTepoT Mopa Aa Ce MPOMEHI AOKOMKY Ce Mojasar NoTeLKoTHN npu
[LUEHETO, 1 AOKONKY Ce 0ceT! Mupuaba op onacHu Matepun. Mpea-huntep BnolwkuTe Tpeba Aa ce MeHyBaaT MHory royecto. Pecnupatopor Tpeba aa uma
unTep COOABETEH CO ONacHiTe MaTEpVIVI KOJLUITO OAroBapa Ha hopmara Ha NiueTo. BpapaTa u BriakHaTa Ha NIMLETO BO MPEAIeNioT Ha 3anTvBkaTa Ha NIMLIETo ke
ro cnpeyar be. Y Ha Apyra J130 Bo koMBUHaLWja CO peCMPaTOpOT, MOXE Aa Brujae Bp3 HErOBOTO BKIMOMYBae W (hyHKLWja.

OBJTACT HA MPUMEHA: Force®10 Typhoon™ pecnvpaTtopuTe 3a Lienocka 3awiTura Ha nuue ce uapaboTety aa m HagmuHat Gapatata Ha EBponckvot
cranpaps EN 136 kako mackv op Knaca 1. Force®0 Typhoon™ mackaTa 3a LenocHa 3alutiiTa Ha uue Moxe Aa ce ynotpebysa UCKIy4MBO CO COOABETEH
nap Ha JSP Force® mnpu, kouwwTo ce Bo cornacHocT co EN 143 unn EN 14387,

YUCTEHE, AE3UH®EKLIUJA U OLIPXKYBAHSE: Mo cekoja ynotpe6a: Pecnupatopot Tpeba Aa ce YucTi, Aa ce NpoBepu Aani uMa uaabeHun/olwTeTeHmn
[1enoBy (FOKOMKY He ce yroTpeByea peaoBHo). MoBpLIMHATA Ha MackaTa MOXE a Ce WiCTU/ Ae3MHDMUVPa CO KpNia HaToneHa Bo Gnar AeTepreHT, i Aa
Ce OCTaB NPUPORHO Aa Ce UcywwW. 3anTuBHaTa noBpwiHa Tpeba fa ce npeﬁpmmyaa €O KpNa HaToneHa Bo BOAA CO CanyHLa, ¥ 4a Ce UCyLL Ha COBHa
Temneparypa. HE O BO BOAA, M HE Cpe/icTBa 3a YucTese. [Jokonky cakate NOBTOPHO Aa ro ynoTpebute
KepTPUYOT 3a untep, He ro aa/:leTe 0f} PECTIPATOPOT, TYKY MCuMCTETe rc €O kpna ¥ Mnaka Bojja co canyHuua. cywere ro co yucta kpna. HE CMEE pa
Brieae BoJa BO KePTPULIOT 3a (hunTep. BHIMAaBajTe f1a He 1 OLLTETUTE FYMEHIOT BEHTVN 3a MHXanaLwja, U ryMeHoT UaayBeH BeHTUn. CekojaHesHo: Cekoja
Heiena Tpe6a A ce npoBepyBa CocTojfaTa Ha BEHTUNMTE, 1 A Ce 3aMeHaT JOKOMKY Ce olTeTeH. Cexou WwecT Meceuy: TecTuparbe Ha cuTe ernoBH,
[ypV 1 Kora rac Mackata He ce ynotpebysa. Co npasunHo opxyBatbe, Mackara Moxe fa ce kopucti 2-3 roguku. HE YTOTPEBYBAJTE MPOMU3BOAM HA
BA3A HA PACTBOPYBAYM, JAKV IETEPTEHTU, M3BENYBAYM UM HAGTA 3A YACTEHE HA KOJ BMNO [IEN HA MACKATA. PesepsHute fenosi
Ce [I0CTanHy Kaj Npou3BOANTENOT. BpoesuTe Ha AenoBITe Ce NpUkaxaHy BO Avjarpamor. (cauka 9)

YYBAHE U TPAHCIOPT: Kora He ce ynoTpebysa, unu npu TpaHcnopT, pecniupatopoT Tpea Aa ce YyBa BO KyTujaTa ajeHa npu AocTasa, Unu Bo Apyra
coofBeTHa kyTuja. YyBajte ro pecnupatopot crnopea cumbonuTe Ha nakyBamweTo, Ha Temnepatypa nomery +2°C 1 +55°C v Ha BnaxHocT nomana og 75%.
Pecupatopor Tpe6a a ce 4yBa nofaneky o AMPeKTHa COHYEBA CBETIMHA U NOJiaNeKy Ol U3BOPK Ha MOXHA KOHTaMUHALa ¥ (U3MIKO OLLTETYBAKE.

OUNTEP U KAHUCTEP: ®UNTEPOT/KAHUCTEPOT HE TPEBA [IA CE YMOTPEBYBAAT MO [JATYMOT HA UCTEKYBAHE. JATYMOT HA
WCTEKYBAHE E BTUCHAT HA CTPAHUYHMOT [EN HA ®UNTEPOT/KAHUCTEPOT.

Force® ®UNTPU: Tpeba na ce ynotpebysaar fsa UNTPU OA UCT TUN, ¥ UCTOBPEMEHO fia Ce 3ameHar.

3ameHa Ha chunTpu: 3a kopucTetse Ha i ja CTpenkata Ha (urepor (c1uka 1) co Ha BU3NpOT (C1uKa 2). MpuTicHeTe ro hunTepot
Ha MackaTa (C1uka 3) v BpTeTe ro BO Hacoka Ha CTPeNKUTe Ha YaCoBHYKOT, Aoieka He jojie A cBojata nosvLmja (ciuka 4). 3a aa ro ussaauTe untepor, BpTeTe
10 B0 0GpaTHa HacoKa, [Jofieka He Ce onaBasi. HajneceH v HajedhukaceH HauH 3a 3aMeHa Ha (OUITTPUTE € Kora Mackara e v3sayieHa ol nvueTo. [lokonky Tpeba fa ro
W3BaZYIT 1 MOBTOPHO A 0 MIOCTaBATe (hWITEPOT Ha Mackaa, MPBO NPoBEpeTe ja cocToj6ata Ha sanmvekata Ha unTepor. [lokorKy 3amTviBkaTa e oLuTeTena, Uenuor
cpunTep TpeGa aa ce 3amery. B3 MposepeTe Aany BalumoT dunTep uma anTvska np! Ha 0CHOBaTa 3a 3aKNyuy! . [lokonky Hema, mJSP.
3ameHa Ha npep-chunTep Bnowka: P2 npea-cuntep Brolukata Moxe Aa ce ynotpebu 3a KoHBepTUpatbe Ha (hunTep 3a rac, Bo (untep 3a rac 1 untep
32 npalunHa, U He CMee f1a Ce KOpUCTY Ha P3 huntep 3a npaiumHa. 3a 3ameka Ha npea-(UATepoT, U3BaZETE o KANaKoT, XMreHCKM 1 Ge3beaHo oTcTpaHeTe
ja ynotpeGerara npea-(unTep BrioLuka. BMeTHeTe HoBa Npea-(hunTep BNOLLKA U MOBTOPHO BPATETe O KanaKoT. XrueHcki i GeabeaHo oTcTparerte
ynoTpeGeHnTe HUNTPH, BO COMMACHOCT CO NIOKANHOTO 3aKOHOAABCTBO.

MOCTABYBAHE HA MACKA: VcrerxeTe ro kauwor 3a rnasa 7o [OMKMHA, CO Ha 4-Te TOYKM Ha KauWoT Ha

medunarodne standarde ucinka i standarde upravijanja
i Zahtevaju dvostruki UK Usidadenost sa Uredbom
O |filteri cA

kvalitetom.
(EV) 2016/425, sa izmenama i
N Datum proizvodnje. g

skladu sa uputstvima za upotrebu, zasita koji pruza

Vidite uputstva za upotrebu. Ako se ne postupa u
dopunama da se primenjuje u GB. uredaj moZe biti ugrozena.

Upotrebljivo do. Raspon temperature uvanja i viaznosti.

(bmmpme 3 713 Ce YNNbTHAT. BHumaTenHo BauwaiTe npes pecnpatopa u 3aApbxTe Abxa cv 3a okono 10 cekyau. Pecnupatopb nexko
TpABBa fa ce “3acmyqe’. lposeperte, uce 32 Te4oBe OKOMo aneaaTa yacT. Ao Ma Te4oBe, perynupanTe PeMK U 0BTOpETe
03 TeCT, EQUHCTBGHST HauWH 3 LANOCTHO ot Ha p Ha 06po uLeBo

Ha NpoBEpKa 3a NPATOLHOCT NPEAM BIMIGHETO B 3aMbPCEHa aTMOCHEpa AaBa Tadk CW’ypHOCT ToBa OTHeMa Cam MAHYTKa U MOXe Aa Cnack XUBoTa
BY. Tasn Macka Moxe Ja He e NoAXoAslla 3a BCAKakev (HOPMI Ha MNLIETO, €TO 3aLLO € HYXHO Aa ce M3BbpLK “TecT 3a npuraxaaHe koM nuue” (COSHH
paanopesbyu 2002 paan.7 nap. 147-149), 3a aa ce rapaHTpa, Ye u3bpaHara macka e NoAxXoasLya 3a NoTpeduTens.

MPEAYNPEXAEHWE: HesabasHo HanycHeTe 30HaTa Ha paboTa 1 CMeHeTe pecnpaTopa wuin (punTbpa, ako AULIAHETO Ce 3aTPy/HK, NOSIBM Ce 3aMasHoCT

WA APYTO NPUTECHEHUE, PECTUPATOPLT Ce noepenm wnw yceTuTe [pasHeHe, MUpUaMa i BKYCOBO 3aMbpesiaHe B paGoTHaTa 3oHa. Criopep eBponeickute
3a3qpase e PV KOHTAKT C KOXaTa Ha HOCELLWS! XOPa, KOUTO Ca NO/ATIMBI KbM aniepritiHi peakLyi,

MOraT A1a YCETAT pa3HeHe; B TakeB cryqaii Hoceu.\mn Tpﬂﬁsa [1a HaNyCHe 30HaTa Ha OMacHOCT, ja CBaNY PECTUPaTopa 1 Jja NOTLPCH Nekapcka NomoLy.

EN 136:1998, KLASS 1

Selle juhendi koopia ja toote

TAISMASKRESPIRAATOR

jspsafety.com

on saadaval

Force®10 Typhoon™ tai: ja 4-punkt Sellel on madala vastupanuga
Typhoon™ vauahlngamlsventul mis vahendab soojuse ja niiskuse kogunemlst See sobib mls tahes Force” filtrite, sealhulgas PressToCheck™-filtrite laia
valiku jaoks. Saadaval 3 suuruses (S,M,L).

Enne ohtlikus keskkonnas respiraatori kasutamis tuleks jérgmine juhend I&bi lugeda ja selle sisu endale selgeks teha. Kui juhendit ei jargita, voib see
respiraatori toimele pérssivalt méjuda.

KASUTUSJUHEND: Respiraator pole ette nahtud (kus hapnikku on alla 19%), hapnikurikkas keskkonnas (kus
hapnikku on tle 25%) ega Ja filtrid pole ette nahtud kasutamiseks tuletdrietéédel ning lahtise leegi voi sulametalliga
tootamisel, kus filtrite siittimine véib pohjustada miirgiseid aure. Arge kasutage respiraatorit liivjugatootlemisel ega kaitseks filtril mitte mérgitud saasteainete
eest. Respiraator e kaitse drritava, poletava ja sédvitava toimega ainete eest. Valige vastavalt ohule filtrid. Pakendilt leiate maski jaoks saadaolevate filtrite
varviahistused ja Uksikasjad. Enne kasutamist veenduge, et koik osad oleksid puhtad ja heas seisukorras. Filtreid vahetage tihti. Filter tuleb vélja vahetada
hiliemalt siis, kui hingata on rakse v6i tuntakse ohtliku aine I6hna. Eeffitrite elemente tuleks vahetada (isna sageli. Respiraatoril peaks olema ohule vastav
filter ja seda peaks olema mugav néol kanda. NB! Habe ja néokarvad néo tihendi piirkonnas takistavad vastuvdetavat sobivust. Muude isikukaitsevahendite
kasutamine koos respiraatoriga voib mdjutada viimase sobivust ja t66d.

KASUTUSALA: Téismaskrespiraator Force®10 Typhoon™ on vélja todtatud olema parem, kui Euroopa standardiga EN 136 esimese klassi maskidele kehtestatud
tingimustega on ette nahtud. Taismaski Force®10 Typhoon™ saab kasutada ainult sobiva JSP Force® - filtripaariga, mis vastavad standardile EN 143 voi EN 14387.

PUHASTAMINE, DESINFITSEERIMINE JA HOOLDUS: Kasutamise (v.a ja ja kontrollida
kulunud ning kahjustamd osade suhtes. Maski korpust saab ja i Iah]a pesuai lapiga ning lasta kuivada 6hu toimel.
Tihendit tuleks puhkida seebivees niisutatud \ap\ga Ja kuivatada loalemperaluunl ARGE uputage toodet vette ega kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid
Kui uuesti seda, vaid seda lapi ja sooja Kuivatage puhta lapiga. Filtripadrunisse
EI TOHI sattuda vett. Tuleb olla ettevaatiik, et mme kahjustada kummist sisse- ja valjahingamisklappe. Igapéevaselt vdi kord nadalas tuleks kontrollida klappide
seisukorda ja vahetada need kahjustuste ja kulumise korral vélja. Kord kuue kuu jooksul tuleks kontrollida kdikide osade t66d, isegi kui gaasimaski pole kasutatud.
Oigesti hooldatud mask td6tab kaks kuni kolm aastat. ARGE KASUTAGE MASKIDE OSADE PUHASTAMISEKS LAHUSEID, TUGEVATOIMELISI PESUAINEID,
PLEEGITEID EGA NAFTAPOHISEID TOOTEID. Maski jaoks on saadaval tootja varuosad. Diagrammil on néha osade numbrid. (joilt 9)

jarel tuleks

HOIULEPANEK JA TRANSPORTIMINE: Kui respiraatorit ei kasutata, tuleks seda hoida ja transportida tarnepakendis véi mones muus sobivas timbrises.
Pange respiraator hoiule vastavalt pakendil olevatele tahistele kohas, kus temperatuur on vahemikus +2 °C kuni +55 °C ja suhteline niiskus on alla 75%.
Respiraatorit tuleks hoida eemal otsesest p ja i nii, et see ei saaks kahjustada.

FILTRI PAIGALDAMINE: AEGUMISTAHTAJA ULETANUD FILTRIT EI TOHIKS KASUTADA. AEGUMISKUUPAEV ON FILTRI KULJEL.

Force® -l FILTRID: (iheaegselt tuleks kasutada kahte sama tiiipi filtrit ning need ka korraga vélja vahetada.

Filtrite vahetamine: Filtri paigaldamiseks viige filtrl olev nool (pilt 1) kohakuti visiiril oleva noolega (pilt 2). Asetage filter maskile (pilt 3) ja keerake filit
paripaeva, kuni see ettenahtud asendisse lukustub (pilt 4). Filtri keerake seda kuni filter lahti tuleb. Filtreid saab kdige lihtsamini
ja paremini vahetada siis, kui mask on naolt eemaldatud. Kui soovite filtri eemaldada ja selle uuesti maskile kinnitada, kontrollige enne filtri uuesti paigaldamist,
kﬁs tlgend on terve. Kui tihend on kahjustatud, tuleks vélja vahetada kogu filter. NB! Kontrollige, kas filtri lukustuskohal on tihend. Kui seda pole, vétke JSP-ga
Uhendust.

Eelfiltri elemendi vahetamine: Eeffiltri elemendi P2 abil saab gaasifiltri muuta gaasi- ja tolmufiltriks, kuid seda ei saa kasutada koos tolmufiltriga P3. Eeffiltri
vahetamiseks eemaldage kate ning jargige kasutatud eelfiltri elemendi kasutuselt kérvaldamisel hiigieeni- ja ohutusndudeid. Paigaldage uus eeffiltri element
ja pange kate tagasi. Kasutatud filtrid kdrvaldage kasutuselt kohalikus seaduses sétestatud hiigieeni- ja ohutusnéuete kohaselt.

MASKI KANDMINE: Pikendage téielikult pearihma, vabastades seda néotihendi juures oleva nelja kinnituspunkti kaudu ((pilt 5). Pange I6ug naotihendi
sisekilljele ja asetage pearihm pea taha (pilt 6). Asetage respiraator néole, pingutage pearihma vordselt neljast otsast ja veenduge, et mask liibuks néole
hésti ((pilt 7). R ja tommake pil lile pea &ra (pilt 8)

KASUTUSEELNE SOBIVUSKONTROLL: Sobivuse kontrollimise ajal tuleb kindlasti kanda kaiki i id, mida koos
kasutada. Enne resplraalcn kandmist tuleb kontrollida selle osade seisukorda. Eelkdige tuleb veenduda, et klapid ja tihendid oleksid laitmatus korras. Arge

3a nuue (cr1uka 5). Moctasete ja Gpajata BO BHATPEILHUOT A€M Ha 3aNTUBKATA 3a NIMLiE, U NPedpreTe 10 KaulwoT 3a Maga Ha 3a/HUOT AeN Ha rmasaTa
(cnuka 6). MpuTvcete ro Ha nuUeTo, TV CUTE YETUPH NIEHTM Ha KAWLLIOT 3a [N1aBa, U OcUrypajTe ce Aeka
3anTviekara 3a fuLe e 406po nocTageHa (C/1uKa 7). 3a f1a 1o 3BaAUTe PECNPaTopoT, onabaserTe ro KauwOT 3a raga Co MPUTUCKAKLE Ha CMIojKATE,
TIOAWTHETe ro PEcnupaTopoT ¥ NpedprieTe ro Npeky rmaea (C/Iuka 8).

NPOBEPKA 3A COOIBETHOCT MPE[ YNOTPEBA: BaxHo e fa ce noTBpAyM Aeka Kora ce BpLuaT NpoBepkiTe 3a CooABeTHoCT, Lenata /130 pa ce
ynoTpeGyBa 3aeHO Co pecnipatopor. lpes NocTaByBamweTo, MOpa Aa Ce MPoBEPM COCTojbaTa Ha CUTe AENI0BHU Ha pecnipatopot. OcobeHo, ocurypajte ce
[leka BEHTUIUTE 1 3aNTUBHUTE EI0BH CE BO OANMYHA COCToj6a. He ro ynoTpebysajTe pecniupatopoT AOKOMKY HEKOj HEroB e HE0CTAcyBa, € HanyKHaT
W [10KOMKY MaTepujanoT My e oluteTeH. Mopa aa ce u3bepat coofBeTHI (UNTPH Cornacko 1 COMMacHo Y 3aynotpe6a
3a jafieHmTe onacHi MaTepujany. Kora pecnupatopoT ke Ce MocTaBy Ha NMLETO Ha KOPUCHVKOT, MOpa /ia Ce u3spluv Bp3a npoBepka 3a fa ce ocurypa
3aNTUBaETO Ha /1ENOBUTE Ha P PaTopoT - 3aTBOPETE M KEPTPUYMTE HA (HUNTEPOT CO MOMOLL Ha ANaHKUTE, UMK, Npu KopucTekse Ha PressToCheck ™
cunTpu, np 1 unTpute 3a 4a m HexHo BauLIETe HM3 pecnupaTopoT W 3aapxeTe ro 3aueoT 10 cekynan. Pecnupatopor Tpeba manky
face . Tp jTe unn ZIOKOATKY MMa MPOTOK Ha BO3AYX OKOMY NIMLIETO. [IOKOTIKY MMa MPOTOK, MIOAECETE O KaULLOT 1
nosmpeTe ja nposepkara 'EAWHCTBEH HauWH 38 LIENOCHO HCKOPUCTYBaFE Ha PECTMPATOpOT € AOKOMKY UMaTe 406pa 3anTuBka 3a nie. [oA0Bpa CUrypHOCT
€ Ha NpoBepKa Ha COO/IBETHOCTA Mpe/l Aa BriedeTe BO 3arafeHa okonuHa. O/j3eMa efiHa MUHYTa, @ MOXE /1 BY r0 Criac

periculoase pentru sanatate, din 2002, Reg. 7, paragrafele 147-149) pentru a asigura ca masca aleasa este corecta pentru utilizator.

)KMBDTDT Osaa Macxa He e coofiBeTHa 3a cuTe (hopMM Ha nuLe, na 3aToa e noTpebHo Aa ce u3splum ,Mposepka 3a coogseTHocT* (MOM3 Mponucn 2002

kasutage osadega vi kulunud respiraatorit. Iga ohu jaoks tuleb valida sobivad filtrid vastavalt ohtlike ainete kasutamisjuhendile.
Respiraatori osade t\hend\te kiireks kontrollimiseks tuleb respiraator asetada naole ning katta peopesaga tihedalt kinni filtri padrunid voi kassetid
PressToCheck™-filtrite kasutamisel vajutage tihendamiseks filtreid. Hingake kergelt lbi respiraatori ja hoidke umbes 10 sekundit hinge kinni. Respiraator
peaks pisut ,kokku tombuma". Kontrollige ja kuulake, kas maskil ei esine tajutavaid lekkeid. Lekete korral reguleerige rihma ja korrake katset. Respiraator
taidab taielikult oma otstarbe ainult siis, kui see tihedalt néole liibub. Sobivuse enne minekut aitab selles veenduda.
Kontrollida saab kiiresti ja see voib pa sta teie elu. Kuna mask ei pruugi iga ndo kujuga sobida, tuleb sobivust kontrollida (vastavalt tervisele ohtlike ainete
kasutamist reguleeriva 2002. aasta seaduse 7. peatiiki Ioikudele 147-149), et valida kasutaja naoga sobiv mask.

HOIATUS! Lahkuge tddpiirkonnast viivitamatult, kui hingamine muutub raskeks, esineb

VoI muud i i saab esineb

MAPKUPOBKA |  3HAYEHME | MAPKUPOBKA 3HAYEHVE MAPKWPOBKA 3HAYEHUE
LISTA DELOVA ZA FORCE® 10 TYPHOON™ MASKU ZA CELO LICE (pogledajte sliku 9): Trprosaanap@ c € Croraercrane ¢ bsi Ykaasa, 4e NPOM3BOAICTBOTO Ha NPOAYKTa OTFoBaps
.! E D Ha 3 Ha
BRO | ozNaKE opis BROY | oznake oPIs % |Hamponseopymen Permaver (EU) 20161425. @ paorara  kasecreoro.
e . F08-03 - Dijafragma za udisajfizdisaj x3 i CrorBercTame ¢ Bx. wHCTpykumate 3a ynotpeba. Ako MHCTpYKuwuTe 3a
F10-1010 F10-1010 - Vizir i zaptivka za lice, mali 4 F08-03 (Dostupan kao zame?\ski g’; kf)ﬁ :e Iﬁs&mléuf: wzF1003) ‘)\' gm{':rmf ABOMHA EE Pernamen (EU) 2016/425, yrioTpeba 1 NPenopbkyITe He Ce Cnadsar, 3alLuTara, KosTo
F10-02 - Kopca skiopa x4 e pu- 3a fja ce npunara 8 GB. cenp i MoXe fia ce PIO3HO.
1 F10-1020 F10-1020 - Vizir i zaptivka za lice, srednji 5 F10-02 o) ; .
(Dostupan kao zamen;:\ deo ko1l\dse isporucuje uz F10-04) N E:(T:ﬁa:z — g CpOK Ha FOHOCT. 7 jﬂf TemnepaTypa Ha CbXaHEHVE 1 AManasoHit Ha BNaXHOCT.
F10-1030 F10-1030 - Vizir i zaptivka za lice, velik 6| FI004 |0 o zamerss &g“k[‘}j‘sse?é’mmje - : &
F10-03 - Maska za nos i usta CMACHK C YACTU 3A MbJIHOMULIEBATA MACKA FORCE® 10 TYPHOON™ (06 ce KbM 9):
2 F10-03 (Dostupan kao zamenski deo koji se isporucuje uz 7 F10-01 F1OZ%LSEO’;EEEgﬂglgnz&:ﬁsame u = )
3xF08-03i1xF10-05) P ! A =H MAPK/POBKA OMUCAHME A TEH wAPKUPOBKIA OMNMCAHYE
3 F10-05 F10-05 - O-prsten vizira-maske za nos i usta 8 F10-06 F10-06 - Stitnik za vizir koji se odlepi (p je od 10) F0803-yadpana P p——
Dostupan kao zamenski deo koji se isporucuje uz F10-03) 3 Dostupan kao zamjenski dio - - Y - A BILBAHE/M3ANLIBAHE X
(Dostup: d ji se isporucuje uz ) (Dostup: jenski dio) F10-1010 | F10-1010 - B3s0p ¥ nVLIEBO yNiTETHEHYE, Manko 4 FOB03 | iy o pesspesiaacr  pocrapera o F10.09)
F10-02 - Knunc 3a pemuk x4
1 F10-1020 | F10-1020 - B130p 1 1MLIEBO YIITLTHEHME, CPEAHO 5 F10-02 (Hanva kamo peaepara vacr, focrgetia ¢ F10:04)
F10-04 - PembLyt
F10-1030 | F10-1030 - B13bop v NALIEBO YTUTLTHEHME, FONsM 6 F10-04 I ' pesepBHa acT, J0 4xF10:02)
F10-03 - OpuHasanHa Macka
2 F10-03 (HannyHa kaTo pe3epBHa yacT, JocTaBeHa ¢ 7 F10-01 F10-01 - Kanak Ha knanaia 3a uaguueare
3xF08-03 1 1 xF10-05) (HanwnyeH kato pesepBHa yact)
3 F10-05 F10-05 - Buasop-opuasaneH O-npbCTeH 8 Fro.06  |F10-06- Otrenere npotekTop Ha Buasop (10 6p. B
(Hanua kato pesep s cF10-03) onakoBka) (HanuueH kato pesepsHa Yact)

PILNA SEJAS MASKA ELPCELU AIZSARDZIBAI
EN 136: 1998 1. KLASE

$is 3 un

kopiju var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com

Force®10 Typhoon™ pilnas sejas maskas respiratoram ar diviem patronam ir panoramas vizieris un 4 punktu értas jostas. Tam ir zemas pretestibas
Typhoon™ izelpas varsts, kas samazina siltuma un mitruma uzkrasanos. Tas ir piemérots jebkuram no plasa Force® filtru klasta, ieskaitot PressToCheck™
filtru klastu. Pieejami 3 izméri (S, M, L).

Pirms gazmaskas lietosanas bistama vidé, nepieciesams izlasit un saprast talak pievienotas jjas. Nei jot §Ts i 3 darbibas

efektivitate var pasliktinaties.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS: Gazmaska nav paredzeta izmantoSanai vide ar skabekla deficitu (zemak par 19% apjoma), ar skabeKli piesatinata vide
(vairak par 25% apjoma) vai a vide. nav piemérots darbam ar atklatu liesmu vai kausétu metalu, jo filtra
aizdegSanas var radit toksiskus ddmus. Nelzmantoﬂet to smilSu pasanas darbos vai aizsardzibai pret piesarnojumu, kas nav noradlts filtra markejuma.
Gazmaska nav paredzéta aizsardzibai pret tada veida piesarmojumu, kas var kairinat, degt vai caururbt. \zvelle(\es
filtrus. Skatiet krasu kodus un informaciju par ga i ﬂtnem uz ] Pirms lietos: ka visas maskas dalas ir firas
un laba stavokl. Regulari mainiet filtrus. Filtrs ir ja ja pieaug {iba vai paradas pi smaka. ieliktnus
jamaina biezak. Gazmaska jaapriko ar apdraudejuma veidam atb\\stosu filtru, un tai em japiekjaujas sejai. N.B: Barda un sejas apmatojums sejas blivéjuma
zona noveérsTs pienemamu piegul$anu. Cita PPE materiala i p ]l var negativi ietekmét tas pielagoanu un darbibu.

1ZMANTOSANAS JOMA: Force®|0 Typhoon™ pilns sejas gazmaskas ir izgatavotas atbilstosi Eiropas standarta EN 136 1. klases prasibam. Force®10 Typhoon™
pilno sejas gazmasku drikst izmantot viengi ar atbilstosiem JSP Force® filtriem, kas apstiprinati saskana ar standartiem EN 143 vai EN 14387.

TIRISANA, DEZINFEKCIJA UN APKOPE: Péc katras lietoSanas: Péc katras mainas, vai katras lieto$ reizes ga janotira un japa vai
tas dalas nav nodilusas/bojatas (ja netiek izmantota pastavigi). Maskas korpusu var nofirft icét, i vaja [idzeklT samitrinatu
dranu un |aujot tam noZat. Sejai piegulo$as malas virsma janoslauka ar ziepjudent samitrinatu dranu un |anozave istabas temperatdra. NEIEGREMDEJIET
izstradajumu TdenT vai abrazivos tiri$anas [idzeklos. Ja filtra kartridzu var lietot atkartoti, to no bet tiriet, jot dranu un siltu
ziepjudeni. Noslaukiet ar tiru dranu. Udens NEDRIKST |eklut filtra kartridza. Jauzmanas lai nellklu | bojati |ee|pas/|ze|pas gumuas varsti. Katru dienu: Varstu
stavokli japa ik nedelu; ja ina. Ik pec sesiem visas dajas, nav lietota. Pareizi

] bojajums, 1 péc |as, pat
kopjot, gazmaksa var kalpot 2- 3 gadus. LAl NOTIRITU GAZMASKU DALAS, NELIETOJ\ET KONCENTRETUS MAZGASANAS LIDZEKLUS BALINATAJUS
VAI PRODUKTUS UZ PETROLEJAS BAZES. Razotajs piedava gazmaskas rezerves dalas. Dalu numuri ir redzami shema. (9. attéls)

GLABASANA UN TRANSPORTESANA: Gazmaska transportésanas laika, vai kad ta netiek I|elola Jauzglaba originalaja |epako|uma vai cita p\emerota
tvertné. Uzglabajiet gazmasku, ka noradits simbolos uz iepakojuma, no +2°C lidz +55°C mitrumam 75%.
nedrikst uzglabat tiesos saules staros ka arf pielaut tas saskari ar iesp&jamo piesarnojumu vai bojajumus.

FILTRA UN TVERTNES PIEMEROTIBA: FILTRU/TVERTNI NEDRIKST LIETOT, JA BEIDZIES TO DERIGUMA TERMINS. DERIGUMA TERMINS
NORADITS FILTRA/TVERTNES SANOS.

Force® FILTRI: Vienlaicigi jaizmanto un jamaina divi vienada veida filtri.

Filtru maina: Lai uzliktu filtrus, salagojiet bultinu uz filtra (1. attéls) ar bultinu uz vizora (2. attéls). Uzspiediet filtru uz maskas (3. attéls) un pagrieziet
filtru pulkstena raditaja virziena, lidz jatat, ka tas nofiksejas sava vieta (4. attéls). Lai fitru nopemtu, pagrieziet to pretaji pulkstena raditaja virzienam, lidz
jutat, ka filtrs atbrivojas. Visvienkarsak un efekiivak filtru var nomainit, kad gazmaska nonemta no se]as Jafiltru no gazmaskas ir nepiecieSams nonemt un
nostiprinat atkartoti, Iidzu, pirms filtra filtra izskatas bojata, janomaina viss filfrs. N.B.
Parbaudiet, vai filtram ir pap\aksne kas nostiprinata pie fiksatora pamatnes. Ja tés trikst, ludzu sazwenes ar JSP.

PrieksfiltréSanas ieliktna maina: PrieksfiltréSanas ielikini P2 var izmantot, lai gazes filtru parvértu kombinétaja gazes-puteklu filtra; to nedrikst lietot
puteklu filtram P3. Lai nomainitu prieksattirisanas filtru, nonemiet vaku, higiéniska un dro$a veida utilizejiet izlietoto prieksfiltrésanas ieliktni. levietojiet jauno
prieksfiltré3anas ieliktni un uzlieciet atpaka| vaku. Utilizéjiet izlietotos fitrus higiéniska un dro$a veida atbilstosi vietéjam likumdosanas prasibam.

MASKAS PIELAGOSANA: Izvelciet galvas stiprinajuma siksnas maksimala garuma, atbrivojot tas 4 stiprinajuma punktos pie sejai piegulosas malas (5. attéls).
levietojiet zodu maskas iekSpusé un novietojiet galvas stipringjuma siksnas uz pakausa (6. attéls). Piespiediet gazmasku pie sejas, vienmérigi pavelciet katru
no 4 galvas stiprinajuma siksnam un parliecinieties, ka maska labi pieklaujas sejai (7. attéls). Lai nonemtu gazmasku, atbrivojiet galvas stiprinajuma siksnu
akus, velciet gazmasku augsup, un nonemiet to pari galvai (8. attéls).

PIEMEROTIBAS PARBAUDE PIRMs LIETOSANAS Ir svarigi, lai visi PPE materiali, kas tiek izmantoti apvienojuma ar gazmasku, piemérotibas parbaudes
laika ir lietoti. Pirms isu dalu pareizs stavoklis. Parliecinieties, ka varsti un blivéjumu dalas ir teicama stavokii. Nekad

nelietojiet gazmasku jatai lruksl kadas dalas, la ir |epl\sus| vai materlals ir bojats. S izvéleties filtrus katram 3 veidam,
saskana ar ad ir uzlikta uz sejas, javeic atrs tests, lai parbaud\lu gazmaskas dalu Tvéjumus
- uzlieciet un pi plaukstu fi filtra kartriz ieelpojiet

vai tvertnem ja tiek lietoti- PressToCheckTM filtri, aizspiediet ar roku $os filtrus. Uzman

caur gazmasku, un aizturiet elpu uz apmeram 1 i bt nedaudz cieSak. Parbaudiet pec sajatam un skanas, vai gar
gazmaskas malam nav nopludes. Ja noplide, I siknas un atkartojiet testu. Vientga iespéja pilnigi izmantot gazmaskas
shiegto aizsardzibu ir tad, ja maskas malas labi pleklaujas sejai. So parﬂecwbu nodrosina piemérotibas parbaude pirms ieieSanas piesarnojuma zona. Tas
aiznems tikai mindti, bet var izglabt jums dzivibu. ST gazmaska var neatbilst visiem sejas izli iem, tadé| § veikt ' fibas testu sejai’

arritust voi tajute todpiirkonnas saasteainete I6hna voi maitset. Vastavalt Euroopa tervise- ja kasutajat, et voib tundliku (COSHH (veseltbai bistamu vielu kontrole) normativie akti 2002 reg.7 147.-149. parag.), lai parliecinatos, ka izveleta gazmaska ir piemérota lietotaja sejai.
nahaga kandjatel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul peaks kandja lahkuma, i i ja poo arsti poole. L
- - - - - BRIDINAJUMS! Ja elposana K st grutaka, rodas reibonis vai citas veselibas problémas, gazmaska ir bojata, vai sajitat kairinajumu, piesamojuma smarzu
TAHIS TAHENDUS TAHIS TAHENDUS TAHIS TAHENDUS vai garsu, nekavéjoties pametiet darba zonu un nomainiet gazmasku un/vai filtru. Ka noteikts Eiropas veselibas un droibas normativajos aktos, lietotajs
i bsi tiek bridinats, ka maskai saskaroties ar jufigu adu var rasties alergiska reakcija - $ada gadijuma maskas lietotajam jaaiziet no bistamibas zonas, janonem
Toofja kaubamrk. c E \Zlg%a/xgg méarusele (EU) @ Naitab, et toode]grl]] v‘allj\?us;tatud vastavuses un jaladz palidziba.
MARKEJUMS NOZIME MARKEJUMS NOZIME MARKEJUMS NOZIME

Vastavus méarusele (EU) Vtkasutusjuhendit. Kasutusjuhendis esitatud

Per.7 Cras 147-149) 3a ia ce ysepwTe f1eKa uaop Macka e coops ) _ } UK i ihendit. Kas
AVERTISMENT: Pérasiti imediat zona de lucru $i schimbati masca de protectie respiratorie si/sau fitrul dacé respiratia devine dificila, apar ameteli sau alte ,\’Ll‘ Nouab kaks filrt cA (2;051 6/425, mida on muudetud tsp'?wtuste elralmlgg\ v?lp_ﬁeadgle pakutava kaitse
deregléri, masca de protectie respiratorie este deteriorata sau simiti iritatji, miros sau gust contaminate in zona de lucru. In conformitate cu cerintele Europene NPEAYNPEOYBAHSE: BeHalu HanywTeTe ja pa6oTHaTa npocTopuja, 1 3aMeHeTe ro pecrupatopot i (untepot AOKOMKy maTe co -5 kof (Ohusus suurel maaral vaheneda.
de sanétate si siguranta, utiizatorul este informat c&, fn cazul contactului cu pielea purttorului, persoanele sensibile pot prezenta o reactie alergica, in acest BPTOMMABALIA UV ADYTY CUMITOMH, ZIOKOTIKY PECTVATOPOT € OLUTETEH Wl AOKONKY NOMYBCTBYBaTe WpUTaLja, BAILMTE WM MpOrOfTTaTe OTPOBHM MaTepi. Kako . 0 P e T ’
caz, purtatorul trebuie sa paraseasca zona de pericol, s& scoatd masca de protectie respiratorie si sa solicite consult medical LUTO HaroXyBaar npenopaxiTe Ha EY 3a anpasje u 6830€HOCT, KOra MaTEpUUTE Ke A0JAT BO KOHTAKT CO KOKATA Ha KOPUCHUKOT, Kaj HEKOM e MoXe Aa ce jasaT Tootmiskuupdev. . Kasutusaeg. ? Hoiutemperatuur ja Shuniiskuse vahemik.
aKLiA, BO 0BOj Clyiaj, KOPUCHUKOT Tpeba /1a ja HanywuTn [ ro u3sam v janobapa CoBer.
MARCAJ SEMNIFICATIE MARCAJ SEMNIFICATIE MARCAJ SEMNIFICATIE pea )y o P ! y " .
i ica 5 i i O3HAYYBAHE 3HAYEE O3HAYYBAHE 3HAYEHE O3HAYYBAHE 3HAYEHE TAISMASKI FORCE® 10 TYPHOON™ OSADE LOETELU (vt pilti 9]
Marca comerciala a Conformltatea cu Regulamentul bt Indic faptul ¢ procesul de fabricare a produsului - (vtp )
roduCAorulL, (EU) 2016/42 este in conformitate cu standardele intemationale ToroBcKa Mapka Ha CornacHocr co Perynatvsata bsi Ykarysa fieka NPOM3BO/ACTBOTO Ha NPOUIBOANTE 0SA " 0SA "
c P privind §i gesti calitafii. ngomsao/:(weewor c E (EU) 20161425 k4 @ € BO COIMacHOCT CO MeryHapoaHWTe CTaHaapan NUMBER | TAHISED KIRJELDUS NUMBER | TAHISED KIRJELDUS
: UK | Confomnitatea cu Reguiamentul Consulaf de utlizare. Daca 22 fapaepT e pLee F10-1010 F10-1010 - Visii ja néotihend, viike 4 Fog03 | [F0803-Sisse-javélahingamismembraan x3
Necesita filtre duble. ca (EU) 2016/425, astfel cum a fost privind recomandarile de utilizare nu sunt respectate, Bapa asojH UK CornacHocT co Perynatusara Buav i ynatcTsara 3a ynotpe6a. [lokonky He J d (Saadaval asendusosana F10-03)
- - modificat pentru a se aplica in GB. protectia oferitd de dispozitiv poate fi grav afectatd. ‘J\' 4)”“)“ ﬂM ) cAa (EU) 2016/425, ameHeta 3a [:m Ce MouuTyBaar ynarcreara 3a ynotpeba, ypeaot F1002- R\hm aKlamber x4
. - - - face 80 GB. Hema fia ja 0be3beav notpel 3awruTa. 1 F10-1020 F10-1020 - Visiir ja néotihend, keskmine 5 F10-02 I
N Datd de fabricaie. % Data ,utilizata de”. T /H/ Intervale de temperatura si de umiditate de depozitare. Darym va n e e (Saadaval 1004 -Rih F10-04)
N TbOUSBORCTEO. # Pok Ha ynotpe6a. -, /Hf Tewneparypa Ha 4yBarbe U HUBO Ha BIaXHOCT. F10-1030 F10-1030 - Visir ja néothend, suur 6 FI004 | (oonaval ondinosana 4 x F10. )
LISTA DE PIESE PENTRU MASCA PE INTREAGA FATA FORCE® 10 TYPHOON™(consultati imaginea 9): F10-03 - Suu- ja ninamask F10-01 - Valjahingamisklapi kate
NOMAR NUMAR TNUCTA HA [IENOBM 3A FORCE® 10 TYPHOON™ MACKA 3A LIENOCHA 3ALLTUTA HA NIULIE (sudeme cnuka 9): 2 F10-03 (Saadagaléggstﬁ;?lexa f;ﬁ%ngg)sosa"a 7 F10:01 (Saadaval asendusosana)
MARCAJE DESCRIERE MARCAJE DESCRIERE XxF08-05ja 1 x F104
ELEMENT T | [ELEMENT B |03HAKM onm1c B Oatia |03HAKM onme 5 1005 F10-05 - Suu ja nina rongastihend-vsii s 1006 F10-06 - Kooritav visirikaitse (10 t)
F10-1010 F10-1010 - Viziera si g§m|lura ge etangare faciald, 4 F08.03 o Fo&ga‘ Diafragr ?a ;] b ' ta F10—03) RE (Saadaval sendusosana F10-03) (Saadaval
manme mica isponibil ca pisa de schimb si wata cu F10-1010|  F10-1010 - Man Buawp n 3anTveka 3a nve 4| Fos03
1 F10-1020 | F10-1020- Vizierd si gamitura de etansare facial3, 5 F1002 F10-02 - Clips ham x4 P “ ([locTanen Kako pesepaet Aen v V‘C“UPG%H 0 F10- 03)
marime medie (Disponibil ca piesé de schimb livraté cu F10-04) 1 F10-1020]  F10-1020 - CpezeH Byavip v 3ammviska 3a e 5 F10-02 F10-02 - Konya 3a kau x4
F10-1030 | F10-1030-Vizrd i gamiura de elansare B0, | | 6 | 1008 F10:04 - Ham penenEnap b (ocrane kaxo pedepeer aen ncropava co F10-04)
marime mare (Disponibil ca piesa de schimb livrata cu 4 x F10-02) 11030 - Y F10-04 - Kanw
F1003 - Mascl ororazal F1001.Ca s soom F10-1030|  F10-1030 - Fonem Buavp v 3anTueka 3a nuue 6 F10-04 (Hlocrane kao pesepeet gen ucropasak co 4 x F10-02)
2 F10-03 (Disponibil ca piesa de schimb livrata cu 7 F10-01 -1 - Gapac supapa de expirare F10-03 - Hocha macka i
3 x F08-03 si 1 x F10-05) (Disponibil ca piesa de schimb) 2 F10-03 (DocTaneH kako pe3epBeH Aen ucropayaH co 7 F10-01 F1((}iglmlﬁ|2:a:;gap:§%§: ZZT_I;""
3 F1005 F10-05 - Inel ,O” viziera - oronazala 8 F1006 |F10-06 - Viziere protectorul detasabile (set de 10 bucaf) 3 xF08-03 v 1xF10-05)
(Disponibil ca piesa de schimb livrata cu F10-03) (Disponibil ca piesa de schimb) 3 F10-05 F10-05 - HoceH o-npcTeH 3a Buanp 8 F10-06 | F10:06- ‘BalTUTHYK Ha BaVIp 33 OynyBakee (akyBatse of 10)
([ocraneH Kako pe3epBeH fien ucnopayaH co F10-03) (OocraneH kako pesepseH aen)

VISO VEIDO KAUKE, APSAUGANTI KVEPAVIMO TAKUS
EN 136:1998 1 KLASE

$ia instrukcija ir gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com

“Force®10 Typhoon™” viso veido iratorius su dviem in skydelj ir 4 tasky patogq dirza. Jame yra mazo pasipriesinimo Typhoon™
iskvépimo voztuvas, mazinantis Silumos |rdregmes kaupimasi. Jame gal\ma naudoti bet kuri i$ plataus “Force®™ filtry asortimento, jskaitant “PressToCheck™”
filtrus. Galimi 3 dydziai (S, M, L).

Prie$ naudojant j
suprastéti respiratoriaus velk\mas

je aplinkoje, bitina i ir gerai suprasti toliau pateiktas naudojimo instrukcijas. Nesilaikant $iy instrukcijy gali

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: Respiratorius netinkamas naudoti esant deguonies trakumui (maziau nei 19 % tdrio), deguonies pertekliui (daugiau nei 25
9% tario) arba sprogiame ore. Respiratorius ir filtrai neskirti gaisrui gesinti ar dirbti su atvira liepsna ar lydytu metalu, kai uzsidegus filtrui gali susidaryti toksiski
damai. Nenaudokite $lifuodami sméliasrove ar norédami apsisaugoti nuo tersaly, kuriy neapima filtro Zzyméjimas. Respiratorius neapsaugo nuo tersaly, kurie
gali dirginti, deginti ar prasiskverbti. Pasirinkite atitinkama filtra pagal esama pavoju. Siai kaukei tinkamu filtry spalvin| kodavima ir i$samig informacija rasite
ant pakuoles Prie$ naudodaml [smk\nklte kad visi komponentai Svardis ir geros buklés. Daznai keiskite filtrus. Mazy maziausiai filtra reikia pakeisti, jei padidéja

arba ji aplinkos kvapas. Priefiltriai turi bati keiciami dazniau. Respiratoriuje turi bati jdétas pavojingg
aplinkg atitinkantis ﬂlras respiratorius turi bati patog\al uzdetas ant veido. NB: Barzda ir veido plaukai veido sandariklio srityje neleis tinkamai priglusti. Su
$iuo respiratoriumi naudojant kitas asmeninés apsaugos priemones, jos gali turéti takos respiratoriaus prigludimui ir veikimui.

NAUDOJIMO SRITIS: ,Force®10 Typhoon™ “ viso veido respiratoriai sukurti taip, kad atitikty Europos standarto EN 136, kaip 1 klasés kaukiy, reikalavimus.
JForce®10 Typhoon™ “ viso veido kauke galima naudoti tik su pora priderinty ,JSP Force® * filtry, kurie tinkamai patvirtinti kaip EN 143 arba EN 14387.

VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR PRIEZIURA: Kiekviena kartq panaudojus: respiratoriy reikia nuvalyti, patikrinti, ar néra susidévéjusiy / pazeisty daliu, po
kiekvienos pamainos arba kiekvieng karta panaudojus (jei nenaudojamas nuolat). Kaukés korpusa galima valyti | dezinfekuoti $luoste, sudrékinta $velniu valiklio
tirpalu, ir leisti ore nudziati. Sandariklio pavirsiy reikia nuvalyti muiluotu vandeniu sudrékinta $luoste ir leisti nudziti kambario temperattiroje. NEPANARDINKITE
gaminio { vandenj ir nenaudokite abrazyviniy valikliy. Jei filtro kaseté bus naudojama pakartotinai, neiSimkite jos is respiratoriaus, bet nuvalykite Siltu muiluotu
vandeniu sudrékinta $luoste. Nusausinkite $varia Sluoste. | filtro kasete NETURI patekti vandens. Reikia bti atsargiems, kad nepazeistuméte guminiy jkvépimo /
i8kvépimo voztuvy. Kasdien: voztuvy bikle reikia tikrinti kas savaite ir, jei pazeisti / nusidévéje, pakeisti. Kas SeSis ménesius: reikia patikrinti visus komponentus,
net jei kauké nebuvo naudojama. Tinkamai prizidrint, kauke galima naudoti 2-3 metus. VISOMS KAUKES DALIMS VALYTINENAUDOKITE TIRPIKLIY, STIPRIY
VALIKLIY, BALIKLIJ AR NAFTOS PRODUKTV. I$ gamintojo galima gauti atsarginiy kaukés daliy. Schemoje pateikti daliy numeriai. (9 pav.)

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS: | arba ja iy reikia laikyti pakuote}e kunoje is buvo pateiktas, arba kitoje tinkamoje
taroje. Laikykite respiratoriy, kaip nurodo ant pakuoles pateikli swmbol\al nuo +2 iki +55 °C régmeéje, nei 75 %.
Respiratoriy reikia laikyti toliau nuo tiesioginés saulés Sviesos ir galimy uztersimo ir fizinio pazeidimo saltmlq

FILTRO IR DETUVES MONTAVIMAS FILTRO / DETUVES NEGALIMA NAUDOTI, JEI BAIGESI GALIOJIMO LAIKAS. GALIOJIMO DATA GALIMA RASTI
ANT FILTRO / DETUVES SON

,Force® “ FILTRAI: vienu metu relkla naudoti ir keisti du to paties tipo filtrus.

Filtry keitimas: norédami {deti filtrus, rodykle ant filtro sulygiuokite (7 pav.) su rodykle ant antveidzio (2 pav. ). Stumkite filra | kauke (3 pav.) ir sukite ji pagal

NMOBHOMIYHA MACKA 3AXUCT AUXAHHSA
EN 136:1998 KIIAC 1

i, a TakoX b YHHUM HOPMaM MOXHa 3HaiT Ha Be6-caitTi documents.jspsafety.com
[MoBHONMLLOBHIA IBOKACETHMIA pecnipaTop Force®10 TyphoonTM Mae naHopamHyin 3abparo Ta 4-TouKoBy 3py4Hy nsimKy. Bit mae knana Biauxy Typhoon™
3 HU3LKAM OMOPOM /NS 3MEHLIEHHS HAKONMYEHHS Tenna Ta Bonory. [Io He0ro MOXHA BUKOPUCTOBYBATM By/lb-AKVI 3 WMPOKOTO aCOPTUMEHTY hinbTpis
Force®, Bkntouro 3 dinbTpamm PressToCheck™. ocTynkuii y 3 poamipax (S, M, L).

Byab nacka, yaamuo npomTamTe o nepw - Hix AaHy 0By Macky B ymoBax oro

MONHOMULIEBOM PECITUPATOP
EN 136:1998, KJIACC 1

AL

A MOXe Ha i poboti 0BOI Macky.
IHCTPYKUII I.I.lOLlO BVIKOPI/ICTAHHH [laHa NoBHONMLBOBA Macka He Npu3HayeHa Anist BUKOPUCTaHHS B yMOBaX AeiLiuTy KUCHIO (MeHLLe 19% obesry), B ymoBax
3baraveHol kvicrem atmoccepu (Binblue 25% o6csry), a Takox B yMoBaX BUGYXOHeGe3NeuHoro cepeoBuLLa. Macka Ta birlbTpy He Mpu3HayeHi Ans BIKOpUCTaHHS
B XOpji NOXEXOraciHHs 6o Ny BUKOHaHHi POBIT 3 BIAKPUTMM BoTHeM a0 PO3rNaBNEHVIM METasoM, OCTiNbkN 3ropsiHH (iNbTPIB MOXe NPUBECTY A0 YTBOPEHHS
TOKCHYHMX rasis. He BVIKDPVICTOEYVITG macky FI\IZ\ vac p06011ll 3 HICKOCprMV\HHMM anapatom abo Aans SGXVICTy BUZ[ SSﬁpyﬂHIO)O‘MX PEYOBIH, ki He NO3HaYeHHi Ha
eTkeTy inbTpa. flana 0Ba Macka He ipi N9 38XVCTY B PEUOBUH, 5Iki MOXYTb BUKTVIKATY PO3AIPATYBAHK, Ofliki aG0 MaloTh
CUNbHY NPOHYIKAIONY 3AATHICTb. HanexHum uuHoM ninbupaiiTe dinbTpn Ans poGOTM B TvX M iHLLMX HeGeanieukunx ymoBax. 3eepraiiTe YBary Ha yakosky, fe
HaBe[IeHe KObOPOBe KOYBaHHS i MOBHA iH(opMaLis npo hineTpu, sii HUJXOMTE 0 faHoi MIOBHOMMLOBOT Macki. [epLL KK MpYICTYnaTh A0 BUKOpUCTaHHS! BUOGY,
0 #1010 He cTai. GnbTpy crif samiioBaTy Sk MikiMyM B TOMY BUNazKy, Kon 3pocTae
onip AuxaHHio aBo komu B noumkaeTe Bindysatn 3anax He6eanewow peyoBuHM. YacToTa 3aMiHy inbTPYKOUIX ENIEMEHTIB NONEPEHBOTO OUMLLIEHHS MOBYHHA
nepesyiLLYBaTy YacToTy 3amikv (inbTpis. MMosHonMUb0Ba Macka Mae By ocHaleHa GinbTpom, sikuii Bianosigae Tuny Kpim Toro,
smplG MIOBYHEH LinbHO Npunsrati 40 0bnu4ust. Mpumika: Boposa Ta BONOCCA Ha 06| B 30HI it nocag.
HLLMX 38C0GiB i 3aXUCTY B KOMBIHALLT 3 [JAHOIO MACKOIO MOXE BIAMHYTH Ha #0r0 HICTb | rep
OBHACTb 3ACTOCYBAHHS: nosHonumuboBi macky Force® 10 Typhoon™ nepeseptuytoTb BuMory €ponelicskoro cranaapty EN 136 wopo macok Knacy
1. MoBHonMupoBa Macka Force3 10 Typhoon™ moxe Tinbk 3 Bj i napoto (inbTpie Force® BupoGHULTBa KomnaHii JSP, siki
EN 143 abo EN 14387.
lJIIII.I.lEHHFI }ZLE3IHOEKL|I;| TA TEXHIYHE OBCTYrOBYBAHHS: Micnst koxHoro BUKOpUCTaHHS: [Ticns KOXHOT 3MiHK aBo nicns koxHoro

Konmo i aTakke [ HOpMaM MOXHO HaiiTi Ha BeG-caiiTe documents.ispsalety.com
0 npowmame HinKe NPEX7E YeM UCTIOMNb30BaTL AaHHBI PECTIPATOP B YCIIOBIAAX ONACHOI BHELLHEH
MoXeT Ha a(heKTMBHOCTU PaBoTsl pecnupaTopa.
VIHCT PYKLlVIVI no HPVIMEHEHVIIO [arbiit pecruparop He npeqHasHa“eH AN UCTIoNE30BaHHIA B YCTIOBMAX AecHLTa KiCnopona (vexee 19 % oﬁwma) B YCTIOBMSX
C (Boriee 25 % oﬁwma) aTaKke B yCrioBUsX Vi cpesp. F patop q)vmhrpm ! CTIONb30BAHVS
BX0/1€ MOXKAPOTYLLEHNS paor c ot ww METaIIOM, NOCKOTTbKY TPOB MOXET nmsecm K

TOKCYMHBIX ra30B. He mmonbzywe peciparop 8o BpeMil PabOTLI C NECKOCTPYHSIM ANAATOM WA 5 3ALITLI OT JATDAHSIOLYAK BEUIECTB, He 0BO3HAHHSIX HA STUKETKE
wnbTpa. DaHHbM Ipent 3allyTel O BELLECTB, KOTOPbIE MOTYT Bbi3bIBaTH PA3PAKEHVIS, OXOMV WM 0GMAaIoT MpOHVKaloLLeit

/\7 Pa0OTL B TEX WM UHbIX ONaCHBIX ycrios/sx. Of YTIaKOBKY, 1 LeToBast
KOMpOBKa 1 mppoGHaﬂ MH(bopmaLw 4 dJVLanpax, KOTOPbIE MOAXOSSIT K AaHHOMY peciparopy. Mpexae Yem NpYCTYATh K ACTIoNb30BaHYHO M3enis, yBegymecs, 4To ero
KOMIOHEHT He 3arPS3HEHb! 1 HAXOMSTCS B HAMENALLEM COCTOSHUM. HacTo MeHsiTe hnbTPbl. GUIbTPbI CrigayeT 3aMEHsTb Kak MUHUMYM B TOM CTyMae, korja Bo3pacTaer

mma Bl BelLeCTBa. YacToTa 3ameHbl v [0mKHA
y urbTPOB. P iy 6t aLLg KOTOpbIiA TMNy onacHoiA cpebl. Kpome Toro, uaaenie A0TDKHO MIoTHO
npuneratb k naLly. TMpumenanute: Bopoib v BOMoc! Ha nvue B 0GracTi nULEBoro Vicnionb3osatve fpymx

cpence IbHO/! 3aLLITL| B KOMBUHALIAV C [jaHHIM PECTIVDATOPOM MOKET MOBMAATL Ha €10

OBNACTb MPUMEHEHWS: MonHonuuesble pecnupatopsl Force®0 Typhoon™ npesocxoasT TpeGosatms Esponemcxcro cwauqapTa EN 136 B OTHOLLEHUN

Macok knacca 1. MonHonuuesoit pecnpatop Force®10 Typhoon™ moxet TOMbKO C napoit ¢ Force'

KomnaHu1 JSP, koTopble cepTudmLMpoBaHbl B cooTBETCTBUN CO cTaHaapTom EN 143 unm EN 14387.

YUCTKA, OE3NHOEKLIUA U TEXHUHECKOE OBCMYXUBAHME: Mocne kaxoro wcnonbsoeauwﬂ [ocnie KaxKoit CMeHbI W Mocre Keaoro UCromNb3oBaHust (ECTn

U3Jervie He VCOTb3YETCA HENpepbIBHo) PECTIMpaTop CrIEAYeT OYHILATS OF Ha HaNv|me U3HO! neTaned. Kopnyc
MOXHO TKaHbI0, CMOEHHO/! B PACTBOPE MATKOT0 Mom.uero CPEACTBa, M1OCre Yero W3enue CriedyeT NpocyLMTh Ha BO3ayXe.

I crieayeT npoTMpaTh TkaHbm CMOYEHHOM B MbIbHO che @ 3aTem CYLMTL NPy KOMHaTHOV Temneparype. HE norpyxaitre uenue 8 Boay 1 He

(K10 BUPIO He P 0BY MACKy CMi/j O4MILaTV Bifj 3aBpyAHeHb i OTMIA1ATH Ha HAsBHICTb 3HOWeEHNX /

it IONb308: TOBTORHO,

netanei. Kopnyc macku MOKHE WCTATH | nesiHdikyBaTi TKaHUHOIO, 3MO4EHOI0 Cnabkum PO3HMHOM MuitHOro 3acoby, nicns Yoro upi6 cnig
Ha NoBiTpi. loBEPXHIO yLLiNbHEHHS CITiA NPOTUPATM TKAHUHOIO, 3MOHEHOI0 B MUIbHl BOAI, @ NOTiM CYWWTY MpW KiMHaTHIA Temneparypi. HE saHyp

TKaHbHO, cMmeHHow ) Boge. I'Ipo\, s wcToi Thatbio. HE JOMYCKAVTE
C

BYpIG y BOAY i He BUKOpHCTOBY/iTe aBpasnBHi YMCTAL 3acobM. Ko By TNaHyeTe BUKOPUCTOBYBATM (iNbTPYIouMit ENeMEHT NOBTOPHO, He:

470Gb1 He NOBPEAVTL PESUHOBBIE Kranaks! BAOX M Bbioxa. ExxerHesHo: MposepsiiTe cocToste KNANaHOB KEXIYIO HENENHO 1 SaMEHSITTE
BCe Tpyn

1010 3 MaCKW, @ NPOYMCTUTE WOrO TKAHWHOIO, 3MOYEHOI0 B TENMiit MUNbHII BoAi. MpocylwnTb PINbTPYIUMIA eNeMEHT YUCTOK TkaHuHO. HE J]OI'I‘/CKAVITE
MONAQAHHA BOAW ABO IHWKX PIOMH BCEPEJ]MH\/ EJ'IEMEHT\/ luO OIbTPYE. Eyl:uﬂe 06epe>KH\ Wob He MOLKOAUTM rymosl Kknanaxu
BAvxy i Buauxy. LLopns: MepesipsiiTe CTaH Knanais WOTWKHS | ix an cniis
MepeBipsiiTe BCI KOMMOHEHTY MaCKy, HaBiTb SIKILO BOHA He 0BY
NOBHOMMLLOBOI Mackn cknagae o 3 pokis. HE BUKOPVCTOBYMTE ANst lMCTKVI YOOHVX [ETANEN BUPOBY POBLIV\HHV\KVI ArPECKBHI
MUHI 3ACOBM, BIABINIOIOYI SACOBI/I ABO MPOAYKTN HA OCHOBI HA®TW TA ABPA3MBHI YACTAYI BACOBM. 3 nutaHb npuabaHs 3anackux
Aetaneii Ans NOBHONMUL0BOI Mackw, Byab nacka, 3sepraiitecs A0 BMpOGHMKa abo iioro avcTput'ioropa. Homepw AeTaneii HasepeHi Ha ManioHky 9.
3BEPII'AHHHITPAHCI'IOPTYBAHHH i
D! Macky

abo aHocy Koxm LUICTb MicALB:

, WO Haeeﬂem Ha ynaKosLu npu Temneparypisig + 2° C Ao +55° Ci BII:lHQcHWI BororocTi He binbiue 75%
KDIMTOTO, He J0NYCKAVATE MOLUKOPKEHHS BUDOBY.
BCTAHOBJIEHHS ObTPIB: HE BVKOPVICTOBYWTE INILTPU MICNA JATU SAKIHYEHHA TEPMIHV HPVLDATHOCTI _PATA 3AKIHYEHHA TEPMIH‘/

v npn cnenoa nospeN WP M3HOCA. KaKble LwecTb MecsiLies: [

JAXE ECTV OH He
2-3 rona. HE UCTIOMB3YVITE 1A YCTKV KAKVX-IMBO }ZlETAl'IEVI
M30EMMA PACTBOPVITEHM CVU'IbeIE MODOIJME CPE/ICTBA, OTEEHMBAIOU.[VIE CPE/ICTBA 1 MPOOYKTI HA HETAHOW OCHOBE. Mo gonpocam

. Homepa fetaneit Ha vyepTexe 9).
XPAHEHVEW TPAHCHOPTI/IPOBKA Bospems [IOMKEH it wme
XpaHute c Ha ynaKoBke: npu Temnepatype ot +2 °C A0 +55 °C 11 OTHOCUTENbHOI BIaXHOCTU He

Goriee 75 %. XpaHiTe pecruparop Bpanu OT MPAMbIX CONHENHbIX yueit 1 UCTOUHVKOB BOSMOXHOTO 3ArDASHEHIS:, KDOME TOrO, He ONYCKaTe NOBPEXIEHNA U3nenus.
YCTAHOBKA ®UMNbTPA U OUITLTPYIOLLEN KOPOBKM: HE UCTOMNB3YWTE OUILTP/OUILTPYIOLYIO KOPOBKY NOCHE [ATHI UCTEYEHWA
CPOKA FOJHOCTV.. IATA MCTEYEHWUS CPOKA FOJHOCTY YKA3AHA HA BOKOBOV NMOBEPXHOCTY OUNIbTPA/GUNBTPYIOLLIEN KOPOBKW.
WNbTPbI Force®: Mcnonhsyme [ABa (hunbTPa OAHOTO TUNA 1 3aMEHANTE UX OHOBPEMEHHO.

3ameHa cunbTpoB: HTobb! YCTaHOBTL UIBTP, COBMECTUTE HAHECEHHYHO Ha (UNLTP CTPENKY (PLICYHOK 1) CO CTPENKoit Ha BU3ope (PUCYHOK 2). BetasbTe (unTp
B Macky (pucyHoK 3Yn msopaqmaame €0 110 4acoBOi CTPErIKe, Noka He rmyecmyeTe 4TO (hunbTP 3achMKeUpOBaH (JoUCYHOK 4). Utobbl 3gneyb nbTp, NpocTo

laikrodZio rodykle, kol pajusite, kad jis uzsifiksavo vietoje (4 pav.). Norédami iSimti fltra, tiesiog sukite j pries laikrodzio rodykle, kol pajusite, kad jis

Filtrus lengviausia ir efektyviausia keisti nusiémus kauke nuo veido. Jei filirg reikia isimti ir vl pritvirtinti kaukeje, prie$ vel jstatydami filtra patikrinkite filtro tarp\kl\u

vientisuma, Jei tarpiklis atrodo pazeistas, reikia pakeisti visa filtra. NB: patikrinkite, ar prie filtro fiksavimo dalies pagrindo pritvirtintas tarpiklis. Jei jo néra, kreipkités | JSP.

Priesfiltrio keitimas: P2 priesfiltr| galima naudoti norint dujy filtra paversti dujy ir dulkiy filtry deriniu; jo negalima naudoti su P3 dulkiy filtru. Norédami pakeisti

priesfiltrf, nuimkite dangtelj ir higieniskai bei saugiai iSmeskite panaudota priesfiltr]. [dékite nauja priesfiltr ir vél uzdékite dangtel. Panaudotus filtrus ismeskite
Skai ir saugiai, vietinemis

KAUKES UZSIDEJIMAS Maksimaliai pailginkite galvos dirzeliy komplekta atlaisvindami 4 tvirtinimo prie veido sandariklio taskuose (5 pav.). Padékite
kite galvos dirzeliy komplekta ant pakausio (6 pav.). Stumkite respiratoriy ant veido, tolygiai patraukite

sitikinkite, kad veidas gerai uzsandarintas(7 pav.). Norédami nusiimti galvos
dirzeliy komplekta tvirtinimo kabliukais, nutraukite respiratoriy ir nusimaukite per galva (8 pav.).

PRIGLUDIMO TIKRINIMAS PRIES NAUDOJANT Svarbu, kad tikrinant prigludima baty dévimos visos asmeninés apsaugos priemonés, kurios bus
kartu su re Pries reikia patikrinti, ar visos respiratoriaus dalys yra tinkamos baklés. Ypac isitikinkite, kad voztuvai
ir sandarinimo dalys yra puikios buklés. Niekada nenaudokite respiratoriaus, jei truksta kuriy nors dahq‘ jos trakusios ar nusmevejusw medz@ga Reikia

HPVLDATHOCTI BKA3AHAHA EIHHV]M HOBEF’XHI OILTPA. ®INbTPUFORCE®: By iy I HACHO. foBopa 0ka He MOYYBCTBYETe,
2).B v
! binkTp CTpinky (ank ) dins1p y |110BEp Vet (WTLT, 3 3aTeM CHoga ens npoBepesTe TPOKNakv (UNBTPa, MIPEXE YeM YCTaHABMMBaTb €10 Ha MecTo.
:%m“r‘g”“mm C“"“"°'° oK 1YETe, LW pinTp ol 4) oG d)\ﬂwp, S Toeep IPOT IO/MHHHKOBO! CTPI e Sﬁ:"uf ECriv Ha pokriazie BuaHb! crieftbl nospe»«aeumm Wb Heoéxcuum 3aMHITS, MAMEHYE: TaKKE YDRIUTECH, 4TO NPOKTALKA MD/KDENEHa K OCHOBZHIO KpenneHs
v
nepesipte L[lnIOHlCTb P hinbTpa, nepLu Hix Mom Ha wicue. Ko Ha npoknaaL BWJHO Criav MOLLKOMDKEHb, (inbTp HeOﬁXlClHD 3aM\HVITM Mpuwitka: gn"\?ul:ema npeaaapvrrenwow ouvCTivt P2 Bbl MOXeTE i Eu ra3bl, TaK v Mblb. BMECTe
Takox pi K 1-*. pa. 7 Oynb nacka, i opa. cTem, anemeHT it OWCTIA CTOMs20BETS Ha d)Mﬂpre P3. UTo0bl 3aMeHTL Mmymmwm aneveHT
LLEHHA: 3 0T 0uLietH P2 Bt 1O/ OHUICTK, CHUMVTE KDBILLKY ¥ 11CrIoNb30BaHHb 1 ¢y i aneveHT IbHOV OHVICTIV B
8 KOMGHOBaHVIM ChlTD, SRATHIN 3ATPHMYBATI K ra3, TaK | T8ep Ta piak aepoaonl HanpuKiaz nvn. PasoM 3 TM, CHiNbTPYlO4Wt eneveHT nonepeasoro O‘MLLLEHHR i el 1 "VCTaHOBHTE Hoebil d i1 ANEMEHT 11 OLVICTRV M 3BKDOTHTE KDBILLKY. I'Ipm yInvsaLm
3a§opcmmcs¢ BUKOPVICTOBYBATH Ha NOTUAEP030NsHOMY pinsTpi P3. LLI0G 3amikvTv hinsTpyiouwii ENeMeHT onepeHborD OYILLEHHS, SHIMIT KpULLKY Ta yTvriayiiTe enas i OB HO0ATS Jeit it aTake
ernemenT OuMILEHHS! BTOBIZHO 70 nwmx npaavm BMpOﬁHVHOI nneHm Ta 6e3nem BCTaHOBITH HOBUIA ITLTPYHOWiA EnemeHT HOpbI MECTHOTD sgmparenhcma. HAZIEBAHUE MACKV-PECTUPATOPA: Ocriabire: i 4 Y
mnepeqummwu.(enm i 35"9“""9 KpuLLKy. Mpu yruizaui ine CKVI P i€ ioHo CA 04X Tipasun 2 3aTeM BbITAHYTE FONOBHOV PeMeH Ha MaKCUMATISHYIO Ay Towectvre ULEBOTO VTPOTAHUTE FONIOBHOM
BPODH/M Y ~ HN:lﬂI'AHHﬂ nOBHOﬂMleOBOIMA P Tou pemeHb K 3aTblky (PUCYHOK 6). HaquHh're peonmpa'rop Ha ano riocrie Yero paBHOMEPHO HATAHITE 4 YaCT FONOBHOMO PEMHS 1 YOEATECH, YTO pecriupaTop NMOTHO
i ROBHIIHY Y IMLE0BOrO npuneraer K iy 7). Yroby noTAHTE BBEpX E

§ MOTAHiTL TOTIOBHAT! PNiHb £10 NOTUITAL] (MaTIOHOK 6). OIJﬂI'HITb Macky Ha 0G4, Micns 4oro plaﬂowpuo WaTAHIT5 4 UaCTHHA rON0BHOTO Pemers! | neperoHaiTecs,
L0 MAaCKa LWINbHO NPUNArae A0 0GIMS! (MAMKOHOK 7). LL{0G aHSTY Macky, 3BINbHITL KDINMEHHS! FONOBHOM PEMeHS! | MOTAMHITL NOBHOMVUBOBY MACKY Bropy (PUCYHOK 8).
I'IEPEBIPKA MPUNATAHHA NEPE BUKOPUCTAHHAM: MepesipATv HaaiAHICTb NpunsraHks Macku noTpiGHo Tinskw nicnst Toro, sik Bu Haain Bei 3acobu
3axUCTy, K 8 KoMGiHaLyi 3 nosnonuqboaom Mackolo. eplu Hix HapraTh Macky, Tpe6a ornAHyTH | nepesipuTA

pasirinkti kiekvienai pavojingai medziagai tinkamus filtrus pagal naudojimo uzdétas
ant dévétojo veido, reikia atlikti greitq bandyma ir isitikinti resp\ratonaus komponentq sandarumu — de\nals sandariai uzdenkite f\Itro kasete (-es) arba, jei

naudojate ,PressToCheck™* filtrus, filtrus, kad uz: itumeéte. Atsargiai kvepk\le per respiratoriu ir sulaikykite kvépavimg mazdaug 10
sekundziy. Respiratorius turi Siek tiek Jisisiurbti*. Panknnkne pajuskite ir pak\ausykne ar néra nuoteklo aplink veido dal]. Jei nuotékis yra, pareguliuokite
dirzeliy komplekta ir kartokite ${ bandyma. Vienintelis budas isnaudoti visus respi — gerai uz ; i veidg. Tai uztikrina bandymas

dél prigludimo, atliekamas pries einant { uztersta ora. Jis trunka tik minute, o gali isgelbéti jasy gyvybe. Si kauke gali tikti ne visy formy veidams, todel
batina atlikti bandyma dél prigludimo prie veido (COSHH taisyklés, 2002 m., 7 tais., 147-149 pastr.), norint uztikrinti, kad pasirinkta kauké tinka naudotojui.

[SPEJIMAS 1$ karto \sewklte i§ darbo srities ir pasikeiskite respiratoriy ir (arba) filtra, jei tampa sunku kvépuoti, juntamas svaigulys ar kiti pablogéjusios
pozymiai, ar pajuntate dirginima, darbo srityje esanciy tersaly kvapa ar skon[ Pagal Europos sveikatos ir saugos
lieciantis prie dévétojo odos, turintiems polink | alergija zmonéms jis gali sukelti alergine reakcija.

BCi ii AeTani. 3okpema, knanaki Ta €IIEMEHTI MOBUHHI craHi. HiKonu He BUKOpUCTOBYVTE MOBHOMMLIBOBY MACKY, SIKLLO
6ynb-Aka fioro AeTans BIACYTHS 860 AKLIO Ha MoBepPXHi ﬁym: K0i AeTani Bu nommnw TpiluyHM aG0 criiau pyiiHyBaKHs. [ins poBoTu B TUX U iHLLMX HeBeaneuHIX
yMoBax niaGupaiire HanexHi (inbTpu, siki HeBeaneuHx 8 IHCTPYKUT N0 OpsrHyBLUM MaCKy,
Bu moxete ﬂepeElpMTM HacKinbku LLUﬂbHO BOHa prﬂﬂl’as Ao Balworo obnm4ust i Hackinbku FepMeTMNHMMVI € KOMMOHEHTU BVIstM Ans Usoro U.{Il'leO SEKDI’IMTe
InNbTPYio4i €NleMeHTU [ONIOHAMM, a B pasi BUKOpUCTaHHA (inbTpis PressToCheck™ HatucHiTb 3 0Box Gokis KOXHoro inbTp. 3pobiTb NOBIMbHMI BAVX Yepes
MacKy | 3aTpumaiiTe AuXaHHs NpubMsHo Ha 10 cekyHa. Macka Mae Tpoxu BTATHYTUCA 1o By He Big BUTIK MOBITPA Yepe3
TMUOBE YWWiNbHEHHS. Mpu BUSIBNIEHH BUTOKY BIZperyriioiiTe PeMiHb i MOBTOpIT MepeBipky repmeTviHocTi. MoBHoNMUb0Ba Macka byne

MPOBEPKA MPUNErAHUA nEPEJ:l HPVIMEHEHVIEM I'Iposepsm: HaJeXHOCTb npwnerawsl pecnupaTopa Hy)XHO TOMbKO B TOM Cryyae, koraa Bel Hagenw Bee
CPE/ICTBa MHAVBWYBHOV 3aLLUTLI, KOTObIE UCrionb3osats B G pecnvpatopom. [Tpexae 4em HaleBaTb PECrvpaTop, HyKHO OCMOTPETb U
MPOBEPHTH BCE ero AeTarni. B 4acTHOCTH, knanaks! 1 [OMKHbI HAXOAUTLCS B COCTOSHMA. HIKOra He UCronbayiATe pecnuparop,
€Crv Kakasi-nubo ero feTanb yeT Ui €CTn Ha 160 AeTanu Bl 3aMeTInM TpeLLmHb G0 criefibl paspyluenist. [ns paboTsl B TeX Ui MHbIX
OMaCHbIX YCTIOBUSX Il it UNLTDB, KOTOPbIE or OnacHbIX , yKasaHHbIX B o
Hapies pecnupatop, Bul MoeTe MpoBEpMTb, HACKOMLKO MOTHO OH NPUTEraeT K BalLemy MLl 11 HACKONLKO FEPMETUHHBIMI SBMISIOTCS KOMIOHEHTbI M3Tenvst: AnA
3TONO N10THO 3aKPOIATE HUNTPYHOLLE BNEMEHTBI NaROHSIMM, @ B CITy4ae Wcronb3oBatms PressToCheck™ HaxmuTe Ha unbTpbl. CAenaiiTe MeaneHHsIi BIOX Yepes
p AibIxaHue rp Ha 10 cexyHa, P P AOIKEH BHYTPb. YBeauTech, 410 Bbl He CrIbILLUTE 1 He OLLyLLaeTe
YTeuKy BO3ayXa Yepes nuuiesoe Mpu YTeuKM iTe pemeHb 1 noBTopUTE npoaepxy repmeTuiHocTH. Pecniparop Gyaet paﬁorarb
Haane)kamvw 0GPa3OM TOTILKO B TOM CITy|ae, CTn OH FEPMETUHHO MPUTIeraeT K L. Yrobbl Gbit

YMHOM TirlbkM B TOMY BUMAZKY, SKLLIO BOHA FEPMETUYHO npurisrae A0 obnnyus. Lo by y OCTi Macki, e i rep!

niepes} no4aTkoM PobiT Ha 3abpyAHeHild AinsHu. LIA npouenypa savive BCboro XBuHY i Mome BpATYBATM BaM XvTTA. MoBHONMLb0BA Macka MAXOAMTb He Ao
BCiX popm 06nMYs, TOMY, 110D NepeBipuTY 4w NiIXOAUTL KOPUCTYBAUY Ta UM iHLLA Macka, BaXIMBO nepesipky rep Mackn
[10 06MM44A (3rigHO 3 PernameHTOM KOHTPOMIo PeyoBUH HeBeaneurnx ans 3nopoe'a moankn (COSHH), pe pepakia 2002 poky, pospin 7, naparpacpu 147-149).
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rONOBOKPYXXEHUEe Unn HeaoMoraHue Toro ecnm €CN BO3HWKNO pasapaXeHne KOXHbIX NOKPOBOB UMM CAM3UCTbIX A < ﬁ & " @
e taip nutiks, dévetojas tur Seit 1§ pavmmgos srities, nusiimii respiratoriy ir kreiptis | gydytoja, . OBEPEXHO: HeraiHo aanuiue poBosy Ainsky i 3vikiTs Macky /@60 (insTp, KO AxaHHs! CTano YTPYAHEHIM, SIKLO IRBATIOCS 3aNamMoposeHHs B0 HeaayXaHHs! HLLor oﬁonoueplz a Takke ecnvEBbl y noy 3anax um akycrm 3HAIOL E ko B a‘r:lepmc-rao o 6e30nacngcm W TUrveHe Tpyna g3 102 s JlSle a5 1z 55, @ .2016/425 c € Axiliall cilgall ‘
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Gamiio prekes c E At Reglamentui (E1) @ {arptautinius veikios ir kokybes valdymo poby FH peaic. B LOMy BATEY Kapueryea y Ay, R VRO MAPK/POBKA 3HAYEHVE MAPK/IPOBKA 3HAYEHVE guluéfdf& e s s I:Iﬂ wled b 008 €Q | L0 1y ,\)\l\
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UK Atitiktis Reglamentui (EU) Zr. naudojimo instrukcijas. Jei nesilaikoma T N 6 B it P €C 2016/425 ‘ToBapHbIVi 3HaK NPOM3BOAVTENS. C € Cooraecraue Pernaventy (EC) 2016/425. e s
‘J\' Reikia dvieju filty, ca 2016/425, i§ dalies pakeistas, naudojimo instrukcijose pateikty rekomendacijy, /| 1OProBWi 3Hak BUpoDHiKa IANOBIAHICTL FernameTy - ° s V3 10 S0 soblia 10 sk s, T /ﬂ[ @l g Ilosgdla s, g e, N
- - kad bty taikomas GB. jtaiso teikiama apsauga gali labai suprastéti. bsi BRaaye, Lo SWpOBAITE0 oyl Yka3blBaeT Ha T0, 4TO NPOLIECC CO3AaHNA UK Coorsercrane PernamenTy (EC) 2016/425 ¢ nonpaskamy ans USE-
N Pagaminimo data g Naudoti iki. T /ﬂf Laikymo temperatdros ir drégmés intervalai. @ BIANOBIZAE MiKXHAPOZHUM CTaHAapTam EE Binnosianicts Pernamenty €C 2016/425, 1o 3acTocoytoTbest y Benwkiit Bputanii. @ Hoprian npoMBBOﬂCTEaIM KOHTpONA KavecTsa. cA npuMeHeHVs B Benukobputanim. (95353 3 g5 5) FORCES10 TYPHOON™ 4 st Jal ity skl 15531 i
e NPOAYKTMBHICTIO Ta SKICTHO. _ s o i N ) ;
] . | § . ve. | AKLo He HCTOVKU 3 CooTaeTcTBME TeXHUYECKOMY PerniaMeHTy. Hesbl yKasaHwit, B VHCTPYKLWY 1O - 3 Z 3
»FORCE® 10 TYPHOON™* VISO VEIDO KAUKES DALIY SARASAS (Zr. 9 pav.) @: Bianosiasicr Textiswouy pernauenry. Em BUKOPVICTAHHS, 3AXVCT, S Haflae npwmuéiﬁ, MOXe 6yT¥ CepitoaHo i [HI' CEPLE3HO YXYAWIAET 3Ly, 06ec] Y10 v3genviem. o8] )njl‘ﬂ — sl sl ) hagl s s &,
- s G ! s s gl (P -
PREKES ZYMEJIMAI APRASAS PREKES ZYMEJIMAI APRASAS ‘J\' Tpebyiotest caBoeHHbIe hUnbTPbI. [laTa nsrotosnenus. (F10-03 oo 4 yo iy dali€ 5 fa) Foe0s ¢ sl s ol - FI0-4010 Fio010
NUMERIS NUMERIS /‘J\'\ MoTpi6Hi noaBiltHi inbTpy. N [ara B1pobHuLTBa. i ~ (x4) a1 i it F10:02 5 e can sl a5 310 - F10-1020 F10-1020 1
. i s F08-03 - kvépimo / iskvépimo diafragma x3 R F10-04 pe 468 o Ay ki p 5 - sia can gl i85 - F10- -
F10-1010 | F10-1010 - Antveidis ir veido sandariklis, mazas 4 F08-03 (Galima sigyli kaip atsargine dalir kartu su F10-03) 0 5 (e T soni ) Q [lata vcTeueHus cpoka rogHoCTH. ‘T /H[ [lnana3o Temnepartyp v BNaXHOCTH B MECTE XpaHEeHNs. ( & )TA.L As)
- - — N F10-02 - Dirzeliy komplekto spaustukas x4 % DKMTI 0 AaTH. oy /ﬂf ‘emnepartypa 36epiraHHs Ta AianasoHn BONOrocTi. _ uu i< F10-04 6 xS cansll el 5 L - F10-1030 F10-1030
1 F10-1020 | F10-1020 - Antveidis ir veido sandariklis, vidutinis 5 F1002 | (Galima sigyti ka‘p%tsarg?ne daupkanu suF10-04) ? CTMCOK 3AMACHbIX JETAINEM ANS NONHONMULEBOrO PECIUPATOPA FORCE® 10 TYPHOON™ (o2 c‘m” S N B FI00
F10-04 - Dirzelis MEPENIK 3ANACHUX AETANEN NS NOBHOMMULbOBOI MACKU FORCE® 10 TYPHOON™ ([lonaTkoBa iHthopMalisi HaBeAeHa Ha MarioHKy 9). ( P P Ha 9): )"J]:L\‘“ °\_‘"", N F10-01 7 8 ja Smuhgi hsia) F10-03 2
F10-1030 | F10-1030 - Antveidis ir veido sandariklis, didelis 6 F10-04 (Galima [sigyti kaip atsargine dalj kartu su HOMEP MAPKAPOBKA| OMMCAHVE HOMEP MAPKVPOBKA| ONVUCAHVE (e iy A5) (F10{)5 x15F08-03x 3
4xF10-02) HOMEP IMAPKYBAHHS| onuc HOMEP MAPKYBAHHS onuc TMYHKTA MYHKTA| & S AL ax 55, 1006 s FERRCREEN 1005 3
F10-03 - Bumnos ir nosies kauke P 5 i F10-1010 - Bu3op 1 niesoe yrrioTHeHve, F08-03 - [ivachparmva ans Baoxa/eblaoxa x3 (e 48 50 ALy dalaiS i 5i) 8 (F10 -03 4 o Al dakaiS i 5ia) 3
AP > Y F10-01 - I3kvépimo voztuvo dangtelis . F10-1010 - Bisop Ta fiALs0Be YLibHeHHS, F08-03 - [liacpparma ans Bavixa Ta BUANXY X3 F10-1010 P UINUEB0S Yt g 4 F08-03 pamva (Chesa Cal
2 F1003 (Galima :lis‘)?%;i')% ?r?ﬁa;géq%%a% kartu su 7 F1001 (Galima sigyti kaip atsargine dalj) F10-1010 Maruii poamip 4 Fo8-03 (focTynHa sk 3anacHa YacTvHa Ta nocTauaeTbes pasom 3 F10-03) Manb pasmep (Hocty acmu F1003)
Y D oS 2 g F10-1020 - Bisop Ta 1ML{b08€ yiflbHeHHs, F10-02- KpiﬂﬂeHHR pemiHug x4 1 F10-1020 | F10-1020 - Busop u nuuiesoe ynnotHervee, 5 F10-02 F10-02- Kpennienvie pewraxd
3 F1005 fcf:n?o?nQir:;&(!gglwﬁnbauggitrkg?; 'stifg‘fﬁ?d% 8 F10.06 | F10:08 - Nulupkite apsaugin skydel (10 vnt. pakuote) 1| P Cepepili posuip S| F |pooymen c0u3F10.04) SESENA PASHED ooy 2 1004
Kartu su F10-03) (Galima sigyti kaip atsargine dalj) F10-1030 F10-1030 - Bi3op Ta NL{08e yiLjflbHeHHs, 6 1004 F10-04 - PeMiHb (ﬂOCTY”Ha K 3aNaCHa YacTUHa, Lo F10-1030 | F10-1030- Busop v nuuesoe ynnotHeriue, 6 F10-04 F10-04 - Pemetts ([loctynen 8 Kawecrae 3anacHoi YacTn,
BenvKkuii poamip o pasom 34 x F10-02) Gonbuwoit pasvep xF10-02)
F10-03- Macka, LLi0 3aKpvBae poT Ta Hic . F10-03 - Macka, sakpbieatoviast por  Hoc F10-01 - KpbiLuKa A1 KNanaHa Bbiioxa
2 F10-03 | (Hocrynka sik ﬁ%a)%aog‘a%mga{ ixg Fa.grsa)uaew 7 F10-01 Fw(ﬁ;m;,(ﬁ::':: g@?ﬂ:ﬁﬁmﬂy 2 F1003 (Rocryneri 8 !‘Tgf Eg;abnsamor ;?%5) 7 F001 (HocTyne Kak 3anacHas YacTb)
Vi i i i - N - F10-05 - YnnoTHTenbHoe KonbLio At BU3opa
F10.05 - Yuinbhiolo-e inbie [ Bopa Ta viao F10-06 - Binpvtaruit 3axvicHiit koaupok (10 LUT. B ynakosLy) Vi Macku, 3aKpbIBAIOLLEN pOT 1 HOC ([locTyneH F10-06 - OtcrianBatoLLiascst 3alLyTa KodbipbKa (10 LuT. B ynaKoske)
3 F10-05 , LL{O 33KPVBAE POT Ta HiC ([loCTynHa sik 3arnacHa 8 F10-06 (TlocTynHa sk 3anacHa vacTva 3 F10-05 p) > 8 F10-06
aCTVHa, Lo NoCTaaeTbCs pasom s F10-03) Ty ) BKavecTse anaacﬂéq ;%%r)w, NI0CTaBNHEMOit (AoCTyneH Kak 3anackast 4acTs)

niepe/ Havarnom paBor Ha 3arpsi3HEHHOM yuacTke. 3Ta NpoLieypa 3aiMeT BCETO MAHYTY 1 MOXKET cnac-m Baw xuaHb. Macka pecriparopa nmxoqw

@ Razotaja Abilstiba Regulai (EU) bl
/| precu Zime. 2016/425. @
. Atbilstiba Regulai (EU)
Nepieciesami UK =
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datums.

piemérotu GB.
FORCE® 10 TYPHOON™ PILNAS SEJAS MASKAS DALU SARAKSTS (skatit 9. attélu):

Norada, ka produkta razosana atbilst starptautiskajam
veiktspéjas un kvalitates vadibas prasibam.

Skatiet lietoSanas instrukcijas. Ja lietoanas instrukcijas
netiek stingri ievérotas, apr‘kojurna sniegta aizsardziba
var ievérojami

Deriguma termin$. Uzglabasanas temperattira un mitruma pakapes.

N%%gs MARKEJUMI APRAKSTS N?J‘:nlrl?:s MARKEJUMI APRAKSTS
F08-03 - leelpasfizelpas diafragma x3
F10-1010 |F10-1010 - Visors un sejas apmales blivéjums, mazs 4 F08-03 (Pieejama ka rezerves dala un piegadata kopa
ar F10-03)
F10-02 - Stipringjuma siksnu spradze x4
1 F10-1020 |F10-1020 - Visors un sejas apmales blivéjums, vidgjs 5 F10-02 | (Pieejama ka rezerves dala, kas tiek piegadata kopa
ar F10-04)
F10-04 - Siksnas
F10-1030 | F10-1030 - Visors un sejas apmales blivéjums, liels 6 F10-04 | (Pieejama ka rezerves dala, kas tiek piegadata kopa
ar4 x F10-02)
F10-03 - Mutes un deguna maska - ~
2 F10-03 | (Piesjama ka rezerves dala, kas fiek piegadatakopa | | 7 F10401 '(?,gem - lzdpas varsta saks
ar 3 F08.03 un 1 x F10-05) jams ki rezerves dela)
IF10-05 - Visors - mutes un deguna maskas blivgredzens| . . -
3 F1005 | (Pieejama ka rezerves dala, kas tiek piegadata 8 Flo06 | 1006 N°"e(’§i";’e“;ﬁek'§ f;fr?:s“;‘;g';‘em 10gab)
kopa ar F10-03) 4
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He KO BoeM chopmaM 1113, 1103TOMY, YTOGb! NPOBEPHTb, MIOZXOAVT A MIOb30BATENNO Ta UM MHas! MACKA, BaXHO OCYLLIECTBIISTL MPOBEPKY FEPMETUHOCTI
pecnipaTopa K 1Ly (CormacHo perriaMeHTy KOHTPOMS! BELLIECTB, OnacHbIX s 3A0poBbs Yeroeeka (COSHH), pepakuys 2002 roaa, pasaen 7, naparpacsl 147-149).
OCTOPOXHO: HemeaneHHo MokuHbTe paGoumit y4acToK U CMEHUTE pecniupaTop Wnnu UibTp, €CNK AbIXaHUE CTano 3aTpy/HEHHbIM, ECU MOSIBIANOCH

Vet O \dgJlad Ve s \Jgles ‘et Uede
(s 30531 Sa31) il g e 380500




